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Shukurani

Taasisi yva Elimu Tanzania (TET) inatambua na kuthamini mchango muhimu wa
washiriki kutoka tuusisi mbalinbali zu vmima na binalst zilizoshiriki kalika kolanikisha
uandishi wa kirabu hiki cha mwanafunzi, Kipekee, TET inatoa shukorani kwa Chuo
Kikuu cha Dar es Salaam, Chuo Kikuwn cha Dodoma, Chuo Kishinki cha Elimu cha
Drar es Salaam (DUCE), Idara va Uthibin Ubora wa Shule, vyuo vya valimu na shule
7a sekondari.

Pia. TET inatoa shukuruni za dhati kwa mehango uliotolews na wataalomo walualao:

Waandishi: Bi. Aurelia F. Mutajunwa, Bw. Tumaini M. Mahendeka, Bi. Sarah 0.
Msafivi (TET), Dkt. Michael A. Mashauri, Dkt. Adventina Y. Buberwa
(UDSEM)., na Dkt Getuda E. Shima (UDOMD

Wahariri: Dkt Titus M. Ngeme (UDSM). Dkt Saul 5. Bichwa
(DUCE) na Dkt Angelus J. Maoenuka (LDSM}

Msanifu: Bw. Muaulid M. Ramadham

Wachoraji: Bw. Fikiri A. Msimbe na Bw, Hance I Wawar

Mratibu:  Bi. Aurcliu F. Mutyjunwa

watlioshiriki katika ujaribishaji wa kitabu hiki. Mwishe, TET inaishukuru Scrikali va
Jamburi va Muungano wa Tanzania kwa kutoa fedha zilizofanikisha Kazi va vandishi
na uchapaji wa kitabuo hiki.

Dkl Ancth A. Komba

Mkwrugenzi Mkuu
Taasisi va Elimu Tanzania




Dibaji
Kitabu hiki cha Kiswehili Shole za Sekondari Kol cha Mwanafimzi Kidato cha Tano
kimeandikwa mahususi kwa mwanafunzi wa kidato cha tano wa Tamhari ya Muungano

wit Tunzania, Kitubu hiki kimeandaliwy kulingung ny Mubhlasart wa Some o Kiswahili
wa mwaka 2023 uliotolewa na Wizara ya Elimu, Savansi na Teknolojia. Baadhi ya
maudhui va kitabu hiki yamechukuliwa kutoka katika kitabu cha Kiswahili Shule za
Sekondart Kidato cha Tano na Sita cha mwaka 2019 Kilichoandaliwa kulingana na
Muhtasari wa Somao la Kiswahili wa mwaka 2000 ulickuwa umetolewa na Wizara ya
Elimu na Mafunzo ya Ufundi.

Kirabu hild kimegasanywa katika sura kumi na moja: Sarufi ya Kiswahili, Kuwasiliana
kwa njia va mazungumze na maandishi, Asill na chimbuoke la Kiswahili; Kokua na
kuenea kwa Kiswahili. Matumia ya legha, Uharie, Tafsid, Ukalimani, Kothamin
kazn za Tasihi, Kuhakiki kas ea [asib na Kotunga Kaed 20 Fasihi, Maodho va kitabu
hiki yamewasilishwa kwa njia va matini, shughuli za kofanva, vielelezo ambavyo
vinachochea ujenat wa umahin unackosudiwa kwa kila sura. Vilevile, kaika kila sura,
kuna mazoeri yanayolenga kupima na kujenga uelewa pamaja na ujuzi katika somo
hili. Pia unapaswa kuandaa mkoba wa kazi kwa ajili-ya kotunza kazi mbalimbali
sngsolokana na ujiloneayi. Hivvo, unapaswa kulanya marcoez na shughuli ozole
zilizomo kwenye kitabu hiki pamoja na shughuli zingine utakazopewa na mwalimu.

Jifunze zaidi kupitia maktaba mtandao

hitps:folte.go.zividens

Taasisi ya Elimu Tanzania
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O Utangulizi © =m,

Metuerizi va fegfr huomgozwa na kot oo (el hoesika, Koaeweed lizo, fwa wfumla

weke, huitwa sarwft, Katika swea bil, wlaflifunza dhara za fonfmu no afofoni za legha

L va Kiswahili ma dhana na minndo va silabi za Kiswalali, Pia, wafifiunzae sifa na

dhima e viarudhi vva Iugha va Kiswalili katika wtambaji. Aidha, majifunza vipashio
vinavyajernga nene na diima zake. Vilevile, wtafifunza fuchangania sentensi kwa
kutumia mikabala va kidiima na Kmpondo, Umahici atakeoujenga wiakuwezesha
Kwdrmia Kiswalili kadike mikfadha mbolimbali bwa kuzingotio misingi na kanuni Zi
Tl o Keswahili.

Mawasiliano bila misingi na kanuni za lugha

Dhana za fonimu na alofoni za lugha yva Kiswahili

Shughuli yva 1.1

Chunguza-Kielelezo Na.1.1, kisha tamka sauti zinazotamkiwa katika kila ala ya
matamshi iliyooneshwa.
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kaakaa

chemha wva pua
AR fum sk

chemba yu kinvwa
moidurmo

shumia Lo wlamin

meqa nichi va ulima

ghosta

ATPAESTTT

Kielelero M, 1.1: Afasauti

?

L

Dhana za fonimu na alofond bujitekesa kauka tawi la sarufi matamshi, Vilevile, tawi
hilo huitwa fonolojia, Hil ni tawi la sarofi linalohusika na uchungozi na uchanganuzi
wa mfumeo wa sautl za lugha mahususi. Mfumoe huo hujengea na vipashio mbalimbali.
Kipashio cha msingi katika Tonolojia hujulikana kama fonimo, Hig ni saoll 2ole 22
lugha enye uwweeo wa kopambanua au kulolauisha masna katka maneno va lugha
fulani mahususi. Fonimu 7a lugha zimegawanyika katika makundi mbalimbali ambayo
ni konsonanti, irabu na viveyushe na hutolautiana kwa idadi kotoka lugha moja hadi
nvingine. Mathalani, Kiswahili kina jumla ya fonimu thelathini zilizogawanyika katika
makundi yalivotajwa. Katika Kiswahili, kuna irabu tano ambazo ni: 47, /e, /wf, o, na
faf; konsonanli ishinni na ano ambazo ni Spd, S 0 A RS Jgd T, e s e el Y,
ded (a0, & a9, A G e e, g, i, Ayl A ma el naviveyusho viwili ambavyo
ol fwd, na A Hupa, Tonimuo hizo simeandikwa kwa allabed va kifonetiki.
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Fonimu hizi hubainishwa katika makundi mbalimbali kwa kuzingatia sifa zake 7a

utarnkaji. Sifa hizl huitwa sifa bainifu. Sila hizo hutokany na muhali suoll inapotambiwa,
namna inavyolamkwa na hali va nyuzisauti wakati wa kuitamka, Kuokana na namna
zinavyotamkwa, tunapata sauti za vipasuo /p, b, 1 d. Kk, gf, sauti za vikwamizi /f, v, s, 7,
0, 0.5 b, v sauti ga vipasuo-kwamiz /8, 3, sauli ga viveyusho S, w/, sauli 2o ving'ong'o
an nazali m, m, p, nd, sauti ya kimadende /rf na sauti ya kitambaza S Kotokana na
mahall pa matamshi, lunaputa sauli za midomo /p. b, m. w/, saoli za ulie /A, 4, s, 2 101,
i, sauti za meno 0, & saun za midome-mena /A v/, sauti za kaakaa gumu £ & & §on,
J/, sauti za kaakaa laini /k, g, 1, ¥/, na sauti va glota /h'. Kutokana na hali ya nyuzisauti,
tunapata saull ghuna Mbod, gov, 2, 004 vom, oy, 1. L 10 ne saui sizo ghuna ambaeo
m fp. Lok Losc 15 & B Irabuo cote me saulil ghuna, Kwa yo, sila bainile za-saoli,
mathalani A/ ni kpasuo, wizi, i ghuna.

Irabu zina sifa bainifu zinazotokana na mwinuko wa ulimi kutoka ching koelekea juu,
schemu ya ulimi inayveinuka na mkao wa midomo wakati wa kuzitamka. Kutokana
na mwinuko wa ulimi, kuna irabu ya chini /o', irabu za juu 4, u' na irabu za kali /2,
gl Kutokana na mahali pa katambkiwa, kana irabu za mbele d, 2, irabu va kati /af, na
irabu za nyuma fu, 3. Kwa kigezo cha mkao wa midome, kuna irabo viringe fu, 2/ na
itabu si viringe A, £, 2 ambazo hutambkwa midomo ikiwa imejiviringa an imesambaa,
meawalia.

Addha, fonimu moja inaweza kujitokeza kwa namna mbalimbali katika maneno fulani
kutokana na mazingira va ujitokezaji wa fonimo hivo. Fonimu mbili au zaidi zenve
rnaimd moja builwa alofond. Kwa mbno, matamshi ya manenoe nguoe, ndoo, na mbogs
ni fmgund, /ndoo’ na ‘mbaga’. Hiveo, sauti 77 /o, na /md ni alofoni za fonimu moja
ambayvo ni /nf. Subabu ya wofuut za fonimo hizo ni masingira va utokeaji wake, Fonimu
Mnd imejitokera kama [n] katika mazingira ambapo imefuatiwa na saati /g, Fonimn
hiyo imebaki kuwa /nf katika mazingira ambapo imefuatiwa na saoti /d/. Kadhalika,
fonimu /nd imejitokeza kama /m/ katika mazingira ambapo imefuativwa na sauti /b

Fomimu na alofoni zina uhusiano wa karibu ingawa zina tofanti pia. Tofauti ni kwamba,
[onimu mabadilisha maana va neno ilhali alolom habadilishy maana va neno. Aadha,
aledont hutokea kalika mosingira maslumu, yaan mmloatan e aina lulant wa sauli ilhali
foninm hurokea mahali pengine popote isipokuwa pale ta inapotokea alofoni. Hivyo,
fonimu na alofoni hukamilishana, Hats hivyo. fonimo na alofoni zing mwingiliano
mkubwa kwani zote ni sauti za kundi moja na huchangia sifa mohimo za kimatamshi.




1. Tamka sauti /b, /£, A7, /g/, 2/, na M/, kisha andika sifa zake bainifu kulingana na
sifa za kimuamshi unazozisikia.
2. Tumia mifano ya maneno ya Kiswahili kubainisha uhusiano wa fonimu na alofoni
katika matumizi ya lugha.
3. Andika maneno yafuatayo kwa unukuzi wa kifonetiki.
(a) ng'ombe ie) ngoma
(b) benki () shaghalabaghala
) shughuli (g) mvi
(d) thelathini  (h) mvua

Dhana na miundo yva silabi za Kiswahili

Shughuli 1.2

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA, chunguza miundo va
silabi 2o Kiswahili, kisha tumia maarifa uliyovapate kobaindsha mivndo ya silabi za
data (a) - (f) ulivopewa.

(a) alisimama

(b} labda

ic) kaboho

(d) walakapomshusha

(e} walinvang anywa

() lambwa

Dhana ya silabi

Silabi ni dhana inayorcjelea sauti ao fungu la saoti linalotamkwa mara moja oo kwa
pamaja kama fungu moja la matamshi, Lugha ya Kiswahili ina silabi hure au wazi na
silabi funge. Silahi wazi au hur ni zile zinazoishia na irabu, kwa mfano, ma- katika
nend wene. Silabi lunge ni 2ile ambazo hulumia saoll 2o naeali zenye sila ya kusimama
kama silabi kama vile m katika neno mtote. Irabu zina uwero wa kusimama peke yake
kama silabi lakind mi silabi huro.




Miundo ya sifabi

Lugha va Kiswahali g silabi cenve mivndo mbalimbal, Kuna silab cenye muowndo
wa irahu pekee (I muundo wa konsonant pekee (K); muundo wa konsonanti na
irabu (KIE muundo wu konsonanti, kivevushe nu irabu (KK muounde wa kensonanli,
konsonanti na Irabu (KK muundo wa konsonanti, konsonanti, kiyeyasho na irabu
(B EED; na muundo wa konsonanti, konsonanti, konsonanti, na irabu { KKEI. Mifano
v mundo ya silabi imeoneshwa katka Jedwal Ma, 1.1,

dedwali Ma. £ 12 Mifano ya miundo ya silahi

M s M fane wa sifabi

I ¢ na u katika neno au

K mt kalika neno mi

Kl mi katika neno miti

Kkl kwe katika neno bweli
KEEKI mibwee katika neno mi:rw-ffu“
KEK] apri katika neno springi

Silabi zenve muundo wa K hujengwa na nazali pekee, Muundo wa KKEI hutokana na
maneno yia mkopo.

.2

Zoezi fa 1,

1. Chunguza maneno yafuarayo, kisha jibu maswali yanayofuata:
chungwa
shiub
i
kirpdembicendrmbwe
tnkealensi
{a)-Tenga silabi za maneno hayo.
(b} Bainisha muundo wa kila silabi katika mancno hayo.
2. Kwa kutumia mifano kutoka lugha ya Kiswahili, eleca tofanli baina va silabi funge
na silabi huru,

==




3. Fafanua jinsi miundo ya silabi za maneno va Kiswahili valivokopwa kutoka lugha

za Kigenl ingyyoeloloutiang ng miundo mingine va silabi 24 Kiswahili.

Sifa na dhima za viarudhi vya lugha ya Kiswahili katika wramkaji

Shughuli va 1.3

Somy kwa suull sentenst zifuatazo kwa kuzingata ulasaha wa matamshi. kisha jibu
maswali yanayvofuata,
(a) Mtoto amerteza dawa.

ib) Mioto amckaa juu va meza

() Hiki ni kitabu,

id) Hiki ni kilabu?
1. Umebaini rofauti gani za matamshi ya neno “meza” katika sentensi (a) na (h)?
2. Tofamti hizo zimesababisha athari gani Kwenye maana yvaoenohilo”

3. Kunatofauti gani va kimatamshi kati va sentensi {c)na {d)?

4. Athari gani imetokea kwenye maana ya sentensihizo?

Dhana va viarudhi
WViarndhi ni vipengele vyvautamkaji vinavvoambatana na vitambkwa wakati wa utambkaji
wa lungo 2a lugha, Viarodh vinayvopatikang katika Kiswahili pamoja na dhima cake

vinalulanuliwa katika vipengele vinavyoluala.

(a) MEazo na dhimea zake

M kaen ni nguvu mayolumika katika kotamka baadhn va silabi katka neno, Kona lugha
renye mkazo na 7isizo na mkazo. Kiswahili ni lugha venve mkazo. Katika lugha zenye
mkazo, kuna silabi ambazo zina mkazo msingi (zenye kutumia nguve kubwa zaidi) na
ambazo hazing mkazo msingl, Mkaeo msingi katika lugha ya Kiswuhili vnaangukia
katika silabi va pili kutoka mwishoni mwa neno (silabi va mwisho Kasoro moja), Mkazo
huw huoneshwa katika kamusi zenve matamshi kwa alama ya ritifaa (') inayopachikwa
nvuma an mbele va silabi inavobeba mkaso hoo katika neno, Katika maandishi va
kawaida, hamweki mkazo ingawa wasomaji wanajua pa kuweka wanaposonmia

Dhima va mkaeo katika lugha ya Kiswahili ni Kuofanya utamkaji wa maneno uee sahihi.
Upachikaji wa mkazo katika silabi nyingine yoyote ile huondoa ufasaha. Yilevile, katika
baadhi ya maneno, hususani va mkopo, mkazo howeza kotumika katika kutofautisha
TILEENN 230 IMAneno yenye maumbo sawa ambayo maana cake hulolaotshwa na mkago,
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Kwa mfano, sa s na "Salise, na bave bara na ba vohara. Aldha, mkazo hummika

kuonesha msisitizo wa ujumbe ambao msemaji anataka kuofikisha kwa kulitambka
neno lenve ujumbe huo kwa mkazo zaidi, Kwa mfano, katika sentensi Nimeserme
ondoka hapa, msisitizo uko katika neno ondoka na katika Nimesema ondoko hapa,
msisilizo uko katika neno fape, Tkumbokwe kwamba, ingawa lumeoneshia jinst mbkazo
unavyoswekwa kwenye maandishi, mkazo aghalabu ni kipengele cha kimatamshi.

i(b) Kiimbo na dhima zake

Kiimbo ni mpandoshuko wa mawimbisant wakati wa usemaji. Kiimbo hubadilikabadilika
kulingana na dhamira ya msemaji. Tkiwa msemaji amekusudia kutoa taarifa an kajibu
swali kiimbo kitashuka mwishoni mwa lungo, Ikiwa alakuwa anauliza swili, Kiimbo
kitapanda mwishoni mwa nango. Aidha, ikiwa msemaji anacoa amri, kilmhe kitashuka
au kubaki Kall mwishoni mwa tunge. Kuhusiana na mshangao, kiimbo kilalegemea
namna mzungumzaji anavyoshangaa; huweza kushuka, kuwa kati, kupanda, kupanda
na kushuka au kushuka na kupanda,

Sanjari na dhima hizo, kiimbo husaidia katika koweka mipaka mikubwa na midogo
ndani ya tungo wakati wa usemaji, Mipaka hivo ni ushukaji na upandaji wa kiimbo
katika mipaky va neno, kirai, kishazl ng mwisho wa tunge. Ushokaji na upandaji huo
husaidia kuifanya sentensi, hasa ndefu, iweze kutamkika na wakati mwingine, husaidia
kutofautisha maana zilizokosudivwa na msemap, Tazama, kwa mbano, jinsi ngo
zifuatazo zinavvoweza kutatiza maana katika usemaji:

(a) Wanafinzi wenye wichamn na malengo batika maeishe, ambao wana nia ve kufikio
Friel If'il_:li'n’i' r‘.lrr_}'u, fetafifntin havoma e Bidii, fursn n'urrr.rlr]ﬁ.':;.:pmhui'a Fuiwn e w
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(by A Baba mdogeo mdogo amekiga.
B Baba mdogomdogn amelejo.

ic) A: Watakao wale ng ‘ombe wote
B Watakao, wale ng ombe wore
Masna va tungo hizi hutegemea namna mzungumzaji anavyoshuosha na kupandisha

kiimbo wakall amapositambka, Hivyo, maana yva lungo huweea kotegemea kulingana na
nshushaji au upandishaji wa kiimbao.

(c) Wakaa na dhima zake
fakaa ni moda unaotumika wakati wa kutamka sauti Tulani, Aghalabu, hujitokeza zaidi
katika irabu. Katika taaluma va fonolojia, wakaa huoneshwa kwa alama maalumo ya
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nuktapacha () ambazo huwekwa mbele va santi venve wakaa mrefu. Sauti venve wakaa

mlupi haiwekewl alama yoyole, Kulika matamshi va maneno va lugha va Kiswahili,
wikaa hujitokera katika namna tofauritofanti. Katika maneno mengi, wakaa mrefu
hujitokeza katika irabu za silabi zenye mkazo msingi, kama vile katika neno ana ‘pipia.
Hata hivvo, si kila silabi venve mkazo ing wakaa mrelu: mathalani, neno tobo halina
sauli yoyole yenye wakaa mrelu. Kwa hivo, maonzumeaji anapaswa kuzingatia wakaa
sahihi kwa kila neno. Vilevile, wakaa huwera kommika kutofautisha maana kwa
baadhi v muneno venye masmbe swwa ny maana olaold, mathaland, majiod no o jing
kama katika sentensi Meajind vomeingiac mafing, Vilevile, wakaa huwera kutofautisha
maana katika ngazi va tungo, mathalani. mafibu va: kitabund (majibu yamo kitabuni)
na mejibu va kitabumi (majibu yanayvopatikana katika kitabu).

1. Soma kwa sauti sentensi zifuatazo, kisha bainisha maana va kila-ungo ukizingatia
jinsi zinavyopaswa kutamkwa, hasa katika maneno yvaliyolazwa:
{a) Anaona bara bara.
ib) Anacna ba’ rabara.
3. "Mzungumzaji wa Kiswahili anapaswa Kuzingatia ‘Kiimbo sahihi ili Kurahisisha
mawasiliano.” Thibitisha kauli hii kwa mifano maridhawa,
3. Bainisha maneno matano va Kiswahili-ambayo maana zake zinatofautishwa kwa
wakaa, kisha tunga sentensi mbili kwi'kila neno.

Dhana za vipashio vinavyofeg ga neno

Shughuli va 1.4

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali vya maktabani nafou mtandaoni, kusanya matini
zenye aina mbalimbali za-maneno, kisha fanya yafuatayo:

(a) Orodhesha nomino tano, kisha andika umoja na wingi wa nomino hizo,
{b) Andika¥itenzi vya kauli mbalimbali katika uyakinishi na ukanoshi.

ic) Bainisha viambajengo vinavyvounda nomino na vitenzi ulivyovibainisha karika
vipengele (a) na (b).

Dhana ya mofu

Mofu ni dhana va kimololojia inayorejelea umbo dhahiri linaloandikika na kutamkika
au lisilodhahiri ambalo linabeba maana va kileksika au kisarufi. Mathalani, mofu {m-},
katika neno mioto, inabeba mofimu ya nafsi ya tatu umoja na mofimu ya ngeli ya




kwanza. Mofu rinowera kugawanywa katika makundi kwa kozingatia vigezo viwili:
kigero cha maana na kigezo cha umbao,

Kwa kuzingatia Kigero cha maana, kuna mofu hure na moto iggemesi. Mofu huro mi
mofy zingsowesa husimamy peke vake na koutoa maany ingyojiloshelezs, mathalan
kerker, chupe, ddoo, na mafi, Mofu tegemezi ni mofu zisizowera kusimama peke vake
na kutoa maana inayojitosheleza, mpaka ziungane na mofu nyingine; mathalani. katika
neno arapike, mofu q-, -na- -pik-, e -0 haziwezi kusimama kila moja peke vake na
kutoa maana bila kutegemeana. Mofu tegemezi ni mzizi wa neno pamoja na viambishi.
Miad ni molu ambayo hubeba muoana va mesingd vo nenoe, Mathaland, -pik- katika neno
anapike ndio mzizi. Kuna aina tatu za mzizi, ambazo ni mzizi sahili. ambatani na hur:
Meiel sahili ni ule ambae hosimama peke yake bila kuambalana no mwingine Kama
vile -pik- na mzizi ambatani ni mzizi ulionndwa na mizizi miwili, kama vile saeemwali
katika nene mwanamwali, Meiel buro ni meiel unacweza kosimama kama neno Kamili
na kutoa maana baada ya kuondolewa viambishi; mathalani, mzizi waneno araiabic
{a-na-tabiri} ambao ni -fabivi. Kwa vpande wa viambishi, hivi nimofo tegemezi zenyve
uamilifit mbalimbali wa kisarufi ambazo huambikwa aon hupachikwa kabla au baada va
mzizi. Kuna viambishi awali, viambishi kati na viambishi tamati. Hata hivyo, katika
lugha va kiswahili, kuna viambishi wwali na vismbishi Lunan pekee,
Kwa kigezn cha umbo, kana mofu dhahiri na mofu kapa. Mofu dhahivi ni mofo
zindzodhihiritka kivmbo na kimatamshi ilhali mefu kapa ni zile ambazo hazing umbo
linalodhibirka kimaandishn wala Kimatamshi, Alama inavolumika kuonesha molu
kapa ni ¥ kama inavyoonashwa katika mfano wanamba (i} - (iv).

[y djike - majiko

(i} pgari - magari

(i) ukwa - ghuta

{iv) ukucha - pkucha

Alama o katika milano {1)-{v} inacnesha kutokowapo kwa umbo linalobeba mofimu
husika katika neno (uioja au wingi), ambavo nedivo hali va ukapa,

Dhana ya mofimu

hofimu ni kipashio kidogo cha kimofolajia kilichomo akilini mwa msemaji wa lugha,
ambacho ni eha kidhahania. Mofimu hubebwa ndani va mofu. Mofu moja inaweza
kuwa na molimo zaidi va moja; mathalant, mofu {a-} katika neno anakule indbeba
mofimu va idadi (umaja) na mofimu nafsi (nafsi va tat), Vilevile, kuna vwezekano
wa kuwa na mofimu moja katika motu mbalimbali, kama ilivyoclezwa katika dhana
wa alomolu,




Dhima za mofimu

Molimu zing dhima mbalimbali katika neno kama iluatavyo:

i Kucmesha nafsi na meenda wa jambo. Kwa mfano:
{1} sminakula - mofo Ai- huonesha mofimu va nafsi ya kwanza umoja
(i) anakula - mofu a- huonesha mofimu ya nafsi ya tat umoja

(iii) watakula - mofu wea- huonesha mofimu va nafsi ya i wingi

by Kuonesha wdadi, Kwa mlano:
{1y m-ku-lima - mole - huonesha molimo ya umoega

(i) wear-li-rm-saichic - mofu wa- huonesha mofimuo va wingi

) Kuonesha njeo (wakali), Inawesza kuwa wakati uliopo, oliopila au wjao, Kwa
mrlana:
(1) w-fi-lima - molu -- huonesha molimo vaowakat ohiopila
{1} w-ra-lima - melu -ag- hoonesha mofimu ya wakati uliopo

{1ii) u-ta-lima - mofu -fa- huoneshs mofimo yawakati ujao

[y  Kuonesha hali mbalimbali za matendo kama wile hali timilifu, masharti,
mazoea na mfuatano wa matukio. Kwa mfano:

(1} Amani a-mie-kuola.
Molu -me- huonesha molime ya hali lmililu,
(i) U-ki-ja nilakopy cowadi.
Motu -&i- huonesha mofimu ya hali va masharti.
(1) Mima Ase-anea kae saa mbili asububi.
Modu - huonesha mofimuo va hali yva mazoea,
(iv] Mkurugens alikuja, akatoa maagizo kisha akaondoka,

Mot ke- hironesha mofimu va hali va mfuatano wa matukio kwa masimulizi,

i Kuohesha urejeshi, Mol -o-, -ye-, -vyo-, na -zo- zinacnesha molimo za
urejeshi. Kwa mlano:

(1) Wanalunet wali -o- Taolu walipewa cawadi,
(i) Mg ombe ali -ye- vunjika mguu yumo gisini,
(1) Yvornbo vili -vve- nunalivwa mi vicon sana.

{iv) Myuwimba zili -zo- jengwa vieuri cinavulii.




(f) Kuonesha kauli mhalimbali za vitenzi kama vile utendeshi, utendes, utendeka,
utendwa, utendani na utenda. Tazama mifano ifuatayo kwa kuzingatia mfuatano
wa kauli kama eilivyoorodheshwa:

{1} Waziri Mkuv ameend-esh-a kampeni va kuchangia damuo.{utendeshi)
{ii) Kazimoto alimpik-i-a Subira chakula. (utendeal

(1) Ardhi ha inalim-ik-a vizuri. futendeka)

{iv) Mbuzi amechinj-v-a. {utendwa)

(v} Dingiswayo na Awida wanashauri-an-a, (utendani)

(%i1 Mama anapik-e. (utenda, kKiambishi tamati - uvakinishi)

(vl Mama hapik-i, (utenda, kiambishi tamati - ukanushib

Karika mfano wa (i)-(vi) hapo jun, mofu -2 inaonesha kauli ya utenda (uyakinishi) kwa
upande wa virenzi vyvenye asili va Kibanti. Kwa upande wa ukanushi, katika vitenzi
vvenye asili va lugha za Kibantu, motu </ huonesha kauli va otenda (ukanushi) kama
ingvyoonckana katika mlano wa (vii) hapo juun. Addba, mofie hizo hulanya kol kama
viambishi tamati maana. YViambishi tamati maana ni mofu zinazotokea mwishoni mwa
kitenel ili kukamilisha maana va kitens hicho, Kaika vilene vyenye asili ya Kiarabu,
kama vile sohae, safari, na shwkurs, shina zima linaonesha kauli yva kutenda
(uyakinishi)., Ikiwa wvilenzi hivyo vitaambikwa molu ca ukanushi, basi shina hilo
litaonesha kanli va ntenda-ukanushi. Kwa mfano, ssisehaw, hasafied, na sikusfhwkar.,

Dhana ya alomofu

Mofu moja inaweza kujidhihirisha kwa namna rofauritofanti kulingana na mazingira ya
ulokeaii wike katika vmboe I neno, Maumbo wolautitofael ya molo moja hojulikana
kama alomofu. Hii ing masng kwamba mofu kadhas zingbeby molimo moja. Alomolu
maoja inapotokes, nyvingine haiwezi kutokea. Mathalani, katika maneno mw-ili, s-p,
mg-wa, ambazo ni noming za ngeli ya L, motu va umeja ni {mu-}. Hata hivyo, umbo
hile huwesa kujitokess kama Jmu-1 {mw-! mg Jm- 5 Hivye, o molu wolaetiolat ca
mofimmn maoja, yaani alomofi.

Loezila 1.4

1. Fafanuatofauti zilizopo baina va mofu na mofimu huku ukitoa mifano kutoka lugha
vir Kiswahili.

)

Tumia mifano ya Kiswahili kueleza dhana sifuatazo:
{a) mzizi tegemezi

(b} mzizi huru




{e) miazl ambatani
Chunguza data za maneno yafuatayo, kisha bainisha alomofu zinazojitokeza,

Lk

{a) mwalimn
(b} muumini

(L) mlu

V:';mw."r e VYG mene e dhima zake
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Kusanya nomino tano (3} na vitenzi vitano {3) vilivyo kartika njeo na kauli tofaut
tofauti kutoka katika vyvanzo mbalimbali. vikiwamo TEHAMA, kisha bainisha mofu
na molimu zake,

@
Meno hujengwa na mzizi na viambishi, ambavyo hoitwa viambajengo an vipashio vya
neno, Baadhi ya mizia Ratika lugha va Kaswahili inaween kusimama peke yake na
kuroa maana, kwa mfano, maneno safard, safiow, na bdala ni mizizi venye sifa hivo,
Mizizi mingine inghitaji viambishi ili neno lweze kukamilika kimaana, kwa mfano,
gtk (F-guwimi-giua), na chez- (elez-a). Dhima koo va mzizi ni kobeba maana va
msingi va neno, ambavo howa haibadiliki Bata baada va kuondoa au kubadilisha
viambishi. Viambishi, huwa na vamilifu au dhima mbalimbali za kisarufi katika neno.
Wiambishi i molu legemesl sngeoambikwa bwenye medal wa neno i kudokesa dhana
fulani va kisamfi au kuunda nenao jipya, Viambishi huainishwa kwa kigezo cha nafasi
ambapo vinatokea katika neno. Katika muundo wa mancno va Kiswashili, viambishi
hupachikwa kabla na baada ya meizi wa neno, Kwa hivo, kuna viambishi vinavyolokea
kablava mzizi wa nenoambavyo huitwa viambishi awali na vile vinavyotokea baada va

el wi nene ambay yo huilwa viambishi amali. Tacama milane iloatayo:
(a) (i a-na-pik-a
(1) war-te-kimbi-a
(111 p-mee-ruk-a
(1v ) ha-tu-ku-m-som-¢-u
by ) a-la-ni-pig-i-a
(i1} a-me-m-som-esh-o

(111 m-cheg-o
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Viambishi vilivyoandikwa kwa hatimlalo katika (a) ni viambishi awali na katika (b) ni
viambishi tamati. Viambishi vina dhima ya kuonesha nafsi, nfeo, urejeshi wa mrenda
au miendwa, wrefeshi, idadi, wingi, hali, pkanushi, wmoja pamoja na Kawdi mbalimbali
ambazo mi kufenda, kutendwa, kitendana, kutendeka, kwtendesha, kntendea na
kitendua. Viambishi hivi hupachikwa katika mizizi kwa njia ya uambishaji. Uambishaji
ni upachikaji wa viambishi katika mzizi ili kuwasilisha vamilifu au dhima mbalimbali.
Kuna uambishaji wa aina mbili, vambishaji ambatizi na uambishaji nyambulishi.

ferd Lo bishogi am batizi
Huu ni vambikaji wa viambishi vyenye kazi za kisarufi. Uambishaji huu haubadilishi
katcgoria za mancno kwa sababu unahusisha viambishi vyenye dhima za kisamfi katika
neno, Hii ndiye sababu mayolanya vambishaji wa aina it uitwe vambishaji kisaruli,
Viambishi vyenye dhima za kisarufi ni kama vile viambishi vva ngeli, nafsi, njeo,
urejeshi, au yvambwa, Viembishi vilivyoeandikwa kwa hatimlalo katka data ifvalayo ni
mifano va viambishi vvenye dhima za kisarufi:

.P'ig.

cl-se-prig-a

cI-nel-ve-plg-a

d=f1a=Ve-Hi-pig-a

() Lo brisbef i movam bodishi {unvam bulishagi)
Huu ni uambishaji wenye namilifu wa kuunda maneno mapya. Matokeo va uambishaji
b ni kubadili aing va neno au kupanua masna va neno. Tazama mifano iluatayo:

piga 1) - pige, kipige, mpigagi, mpigorai, pioamo (M)

Kauli za vitenzi vva Kiswahili

Kauli za vitenzi vya Kiswahili hubebwa katika siambishi tamati vya vitenzi. Yiambishi
hivi huwekwa kabla ya irabu tamati. Miongoni mwa kaoli za vitenzi vya Kiswahili ni
wiende, wrendwa, wiendela, urendani, ntendeq, na wtendeshi,

(a) Keuli ve menda

Katiky kauli hii, kitenzi hubainishy miendaji wa tendo. Kitenzi huwa na kiambishi
tamati ambacho ni irabu tamati. Kwa mfano, kisema, Mwalive anafundisha, mienda
i meweefime na kauli ni va wenda, Tazama mifane zaidi katika data ifuatayo;

(1) Amani anochesi.
(111 Rehema araandika.




{1i) Adi atalima bustani.

{iv) Wanafunzi walifornvae mtihani.

(b} Kawli va utendwa

Hii ni kauli inayoonesha mwathiriwa wa tendo linalotajwa na kitenzi. Katika kauli
hit, mienda wa jumbo st losima atambolibe, Ikiwa ialaeimiks kutamboliwn, basi
kitnongezeka kihusishi na kikiambatana na jina la  mtenda au kiwakilishi chake.
Moty va utendwa ai -u--. Mifano ifuatayo inaoncsha kauli va utendwa katika Kiswahili:

{i} Chakula kimepikwa,
(1) Mwiz amckamatwa.
{11) Nyumba imejengaa na mwashi,

{iv) Uchafu umetupwa na mama.

(c) Kenedi v wtendefo

Hii ni kauli inayoonesha uwerekano wa jambo kufanyika an kawanahali ya kofanyika.
Katika kauli hii, tendo haliwekw! wazl kowa linatendwa na nani bali huoncsha
uwezekano wa kutendeka kwa tendo hilo, Mofu za kauli va utendeka ni -ek-, -ik-, -/ik-
n -{ek-. Tazama mifano ifuatayo:

{1} Kitabu kinasomeka.

{ii) Kuta zilijengaka,

(i) Waviva wanafahamika.

{iv) Pori linaingifika.

(¥} Mazoezi yatafanyika.

{vi) Udengo ulizoleka,
Motu za kaoli va utendeka hujitokeza kama -6k- ikiwa meizi wa kitenzi una irabu @, §
auw & na huwa -eb- ikiwa mziziuna irabu ¢ aw o, Tkiwa kitenzi kina irabu a, @ au @ katika
meizi na kuishia na irabo mbili basi mols ya utendeka itakuwa k- na ikiwa meiz una
irabu @ au o na kuishia na rabe mbili, bast modu va olendeks akowa -fek-,

(dy Keneedi ver wutendoani
Katika kawli hii, watendaji holanviana tendo hilohilo kwa wakati mmoja. Mol va
kawli va utendani ni -an-. Mofu zilizoandikwa kwa hatimlalo katika mifane ifuatayo
sinaonesha kauli va utendani.

(1)  Jumana Paulo watatembeleasa.

{1} Wilolo wanapean savwadi

{iii) Mabasi yamepishana vizuri.

{1v) Walimu walisaidiama kazi,




(2} Kawli va wtehden

Katikya kuuli hii. mtendaji bulanya tendo fulani badala, kwa niaba, au koeleken kwa
mhusika mwenvewe, Mofu za kauli hii ni -i-, -e-, -li- na -fe-, Tazama mifano ifuatayo:

{1} Mwanahamisi amempikia mtoto chakula.
{ii) Zabibu atamsomen mama yake kitabu,
{111} Wanatunzi walimkimbilia mwalimu wao.
{1v)] Kalimaneila alimeolen bibi vake lakataka,

Motu za kauli ya utendea hujitokeza kama -i- ikiwa mzizi wa kitenzi una irabuo a, @ aun
o howi -¢- ihiwi meiel una irabu e au o, Thiwa kitened king irabu g, § au o kalika meied
na kuishia na irabu mbili, basi mofu ya utendea itakuwa <fi- na ikiwa mziziuna irabu
e au ¢ na kuishia na irabu mbili, basi mofu ya utendey itakowa -le-

(1 Kenadi v wendeshi au usababishi

Hii ni kanli ambayo inaonesha hali ya kusabahisha kutokea kwa tendo fulani. Mofu za
kawl hii ni -esh-, -ish-, -2, -fish-, -lesh-, fv- nac-ve- Milano tloatayo imaonesha utokea
wa kauli hii katika Kiswabhili:

{i} Bihi alimbebesfa mjukuu mzigoe wake,
{ii) Pitisha kamba hii kwenye miti.

{11} Kombo alimwoza bintive mwezn uliopit,
{iv) Sisi tutamboadisha mtunhumieea kikag.

{(v1 Mama amemzodesha Pili uchafu.

{vi) Matukio va mauaji yanaogofisa.

i{vil) Sunga alimesa dawa 2o malaria zkamlevya

Karika kauli hii. kuna maumbea mbalimbali vanayoonesha kaoli ya utendeshi. Mofu ya
kauli v utendeshi howa -fsf- ikdwa meiad wa Kilenel una irabu cn § au i na howsea -esf-
ikiwa mzizi una irabtee an o, lkiwa kitenzi kina irabu g, 7 2o @ katika mzizi na kuishia
i irabu mbili, basi mofo va utendeshi itakowa -fish- na ikiwa mzizi una irabu e su o na
kuishia na irabu mbili, basi mofu va olendeshi itakuwa -lesh-, Vitenzi vingine vichache
kama vile fia, lala, jua, toa, na ea hutumia mofu -z-. Vilevile, kuna vitenzi vichache
urmbavyo hutomia modu -ve- na -fv-. Kwa mlano, fevva katika neno lewa na ogafvg
katika neno ogopa. Hata hivvo, maneno haya haweza kutumis -25f- kama ilivyo katika
maneno feweshio na opopesha,

Kutokina na milane hivo, ni dhahin kows viambishi vwa kaoli za vitenel hotokea
basda ya meizi. Viambishi hivi ndivyo huwakilisha kauli mbalimbali za vitenz katika
lugha va Kiswahili, Aidha, imebainika kuwa viambishi vva kauli moja vinawera kuwa
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na maumbo tofautitofanti lakini yakibeba dhana ilzile ya kisarnfi. Dhana an maana hiyo
wit kisarull huitwa melimu. Kwa hiyve, maumbo hayve ni molu wlbul za molimu moja,
yaani, alomofu, Kwa mfano, -esh-, -ish-, -2-, -lish-, -leshi-, -vv-, na % - ni alomofu za

mofimu ya usababishi.

Loczi la 1.5

i 1y Tofautisha kewa mifano dhana za uambishajl nyambulishi na uambishaji ambatizi.
{2} Bainisha mofu zinazounda maneno yafuatavo,
{a) Iililomikera
{h} rutafahamiana
{c) walikikimbilia
{d} sababu
{e) magazeti
{f) hawajajadiliana
(33 Kwa kutumia milano va vilenzi vya lugha va Kiswahili, bainisha alomolu za kauli
va utendea. utendeshi na kauli va utendeka.

Kuchanganua sentensi

Shughuli yva 1.6

Kusanya sentensi kumi zenye miundo tofauritofauti kutoka katika matini yovote, Kisha
bainisha mafungu va maneno zaidi ya moja yanayohusiana.

Yhana ya tungo

Kabla va kuanen kuchanganoa sentensi, ni mubhimuo kuelewn dhana ya tungo na aina
rake kwani nchanganuzi wa sentensi unazingatia mgawanyo na uhusiano wa ungo
ndogo silizomoe ndan vuke, Tunge ni kipashic cha kimuundo kingechotokana na uwekaji
pamaja wa vipashio vidogovidogo ili kujenga kipashio kikubwa zaidi. Uwekaji pamoja
wa vipashio huengozwa na kanuni za kisarufi za lugha inavohusika, Tungo huwera
kuwa neno an kifungu cha maneno chenye kutoa taarifa fulani. Tazama mifano ifuatayo:

{i} Anayechera

{iiy Wanafunzi waliosajiliwa
i) Kijana mzuori

{iv) Sara alisafiri jana

Mifano vote ilivotolewa katika (i) - (1v) m tungo lakini viwango vya kukamilika kwa
taarifa zake ni tofauti, Tofaoti hiyo inajitokeza Katika maana na mpangilio wa manena
ulicjenga mngo hizo. Kwa mfano (1) - (i) ni mngo ambazo zinatoa taarifa lakini taarifa
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zake hazijakamilika kimaana. Tungo va (i) - {(iv) ndizo zimazotoa taarifa kamili.
Tungo hiz aimegawanyvika kalika viwango vinne. Viwango hivyo ni lungo neno, wngo
kirai, tungo kishazi na tungo sentensi. Kwa hivo, kuna aina nne za tungo katika lugha
wva Kiswahili, Kieleleso Na, 1.2 kinaonesha mpangilio wa viwango hivyo vyva lungo,
Alama ya mshale inaonesha uhusiano wa kidarajia.

SENTENST

KISHAZT

KIRAT

NENG

Kielelezo N, 1.2:Alnn Za o

{a) Tunge nenn

Meno katika lugha ya Kiswahili linaweza kusimama peke vake kama tungo na likatoa
taarila Mulan, Meno hilo linawesa kowa shina kama vile cheza na somea au muenganiko
wa shina na viambishi kama inavyojitokera kwenve nomino mwanafime au kitenzi
amalima. Neno ndilo kipashio cho msingt cha kisintaksia ny ndilo pia huwa msingi wa
nundaji wa tungo nyvingine kubwa zaidi yake.

(B Tungo kivad

Kirai ni aina ya ungo yenye neno mojd au zaidi ambayo vhusiane wake umekitwa katiku
neno kuu, Meno koo katika kirai hutokana na aina za maneno, Aina hizo za maneno
sinaweza kusimama peke yake kama kiral au kuandamana na maneno mengine kwa
kuzingatia uhusiano maalumu baina va maneno hayo na neno kuu, Kwa hivo, katika
Kiswahili, jina La kirai holokana ng aing va neno ko lililopo katika kira hicho, wmbalo
ni neno la kwanza katika kirai. Kwa mfano, kama neno kun ni nomino, kiral kitaitwa
kirai nomino na kama neno kun ni kiclezi, basi kirai kitaitwa kirai kiclezi.




Adna za virai
Virai vinaweza kugawanywa katika aina mbalimbali kwa kuzingatia neno kuu. Aina za

mancno zinazotupatia aina za virai ni nomino, vivumishi, vitenzi, na viclezi. Viwakilishi
huingia katika kundi la kiral nomino, Hivyo, viwakilishi oo manene mengine kama
vile viunganishi na vihisishi hayaundi kirai. Vianganishi hurumika kuenganisha virai.
Addha, wihisishi havifungamani wala kushikana na maneno mengine katika tungo 7a
Kiswahili. Hivyo, aina hizi ea maneno hasiwesa kounda viral, Kwa hivo, luna aina tano
za viral katika lugha ya Kiswahili, Virai hivyo ni Kirai nomine, kivai Kvamishi, kivai
kitenzi, kirai kihosishi na kirai Keled.
Kirai nomine (KN
Hiki ni kirai ambacho neno lake kuu ni nomine au kiwakilishi. Hii ina maana kwamba
nomine au kiwakilishi hulawala upalanisho wa kisarull wa nene  au maneno
vanayoandamana nalo katika wngo inavohusika. Maneno yalivoandikwa kwa hati
ralale katika data iuatayo ni milane v viral noming.

{1} Gari kubwa limerodishwa.

{ii} Gari lkmbwa ladiko yote limerudishwa.

{iii) Gari kobwa lililokowa jun va  mlima limerodishwa,

{iv) Gari lililogongwa limerudishwa.

M inneler va kiral nominog
Kirai noming huwa na mionde mbalimbali kama inavyooneshwa katika sehemu
zinazoluata, Kwa kila moundo, mlano umeoneshwa kwa hatimlalo.

(a) MNomino moja peke yake
{1} Mwanamichezo amependeza.
{ii}  Mioto anacheza vizuri,

{iii) Shule imefunguliwa leo.

(b MNomino mbili au eaidi zilizounganishwa no kiunganishi

{1} Baba, nana na kala wamesafiri leo.
(i) Jumea na Roza wanapendeza sana,

{iii)  Mjomba, shangaz na binanm watawasili kesho,

() Kiwakilishi kimoja au zaidi
{1y WMo walifika mapema sana.

(i) Sisi tunasisiliza kwamba totakuja.
{iii) Huyu na yule wanalima vizuri.
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{iv)] Vvake na vvangu mtavikota nyumbani,

id) Kiwakilishi na kivumishi

(i) Sisi sote ni ndugu.
(1) ¥ule mrembo amefanlo mitihani.
(iil) Wale warefu watakuja kesho.

(v} Kile Kizuri Kimevunjika.

{e¢) MNomino na kivumishi kimoja au zaidi

(i) Mioie mzuri anacheza,
(i) Mbwa mnene mweupe amepolea.
(iil) Meza ndoge fupi imefunikwa vizuri.

(iv) Magari mawili makubwa yanakuja.

ify MNomino na kishazi rejeshi
(i) Wanafinzi waliokuja jana wameitwa,
(i) Kalamu inavovija ni yangu,
(iii) Redio ilivonuwnulive imeibwa.

v} Karatasi zilizoletwa leo ni nzun sana.

ig) Kitenzi-jina na kivamishi au bila kivamishi
(i)  Kucheza kwao kutaleia balaa.
(i} Kulima kole kunapendeza,
(ii1) Kuda Ruzieri kumeshamind kijijini kweto.
(iv) Kusema Kunaburudisha.
Kirai kivamishi (KV)
Hiki ni kirai ambagho neno lake kuu ni kivumishi. Kirai hiki kina miundo ifuatayo:
fa) Kivumishi peke yake. Kwa mfano:

1) Wanatunz wazeri wanahudhuria darasam.

(i) Mty mnrene anakimbia taratibu,

i) Mwalimu fodari huwahimiza wanafunzi wasome.
(iv}) Mbuzi mweusi amepelekwa mnadani.

(by  Kivumishi na kielea

(1)  Chakula mi kitarmu mie.
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(d)

]

{1} Mboga ni meuri sama.
(111) Moo mwenpe sana amekuja,
{iv) Mvulana mrefo zaidi aanike ngoo.

Kivumishi na krvumishi, Kwa mfano:

(1) Mioto wetun mwerevu atafaulu masomo.

(i) Watoto komi warefn walilika shuleni,

(i1} Mbusi momoja nmene alachingwa kesho,

{iv) btoto wangu mfupi anapenda kucheza mpira,

Kivurmishi na kishae repeshi, Kwa mlanao:

(i} Kijana shupavu aliveshinda tuzo amelika,

{ii} Mszichana msafi ambaye amedhamiri kuwa balozi ni Nyembezi.

Kivumishi na kirai kihuzizhi. Kwa mfano:
(1) Mzee maarnfu kowa wid amekamatwa.

{ii} Simba dume mwenye masharubo mewsi amepolea,

Kivai kirenzi {ET)
Hii ni #ina ya kirai ambacho neno lake kuo ni kitenzi. Hii ina maana kwamba muundo

wake omeesemen katika vhusiano wa kilens na neno au malungy mengine va maneno
katika g, Kirai hiki hotawaliwa na kitenzi kwa sababu hilo ndilo neno lake kua.

Kirai kitenei kina miondo ifuatayo:

(iah

(b

¥
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Kitenez kimoja au caidi.

(i) Warnto wanasong.

(i) Watalii walikuwa wameponzka.

{1ii) Mwenyelkin atalarwa analaja.

(1w Mowalimu anafundisha

Kitenzl pi nomino moja ao 2uidi (na kivumishi)
(i) Malima anapenda mea,

{ii) Dada alimpa meeni zmwadi,

(1) Anna alimmunulia mgonjwa oeabomda.
{1v) Waziri Moo alisoma hotuba,

ivy Dada anapika chakula kitanm.

Kitenen na kielea




{1} Baha amatembea polepole,
{11 Mbuzi anakula harokaharaba

(111 Marma amebwende sokont,

() Kilener na kivormstn
{1y Walimu #i wabonifi.
(1) Jadia rf mpele,
{1ii) Antonio hapendi wazembe.
{iv) Mt huw i seeefi.

Kirai kihusishi (KH)
Hiki ni kirai ambacho neno lake kun ni kihusishi. Kihusishi huokea katika sentensi
kikiwa kimekamilishwa na nomino. Rejelea mifano ifluatayo:

(i} Mzee Honoye anakula bwa Lifike.

{ii) Mama amenunua gar fa watote,

(iii) Kijana ameleta majani va ng ‘ombe.

(iv) Huu ni mwezi wea mvie.

(V) Kirabu chenye kurasa nyingi

Kirai kielezi (KE)
Hiki ni kirai ambacho neno lake kuu ni kiclezis Kielezi huweza Kukaa peke yake au
kuambatana na kielezi kingine. Aidha, kielezi katika tungo huweza kuelezea Kitenzi,
kivumishi au kielezi kingine. Tazami mifano ifuatayo:

(i) MNtekaniwa anatembea palepole sana.

(1} Mwalimuo atakuja keshe asubuhi,

(iii) Alijigonga mbele va gari.

(iv) Dada amechoks sana.

(v) Kesho asubuhi, tukutane karika wkambi Q.

Loezila 1.6

I. Fafanua dhima va neno kuu la kirai katika mawasiliano.
Kimi nomino kina dhima mbalimbali katika sentensi, Thibitisha kauli hii kwa hoja
zisizopungua tano na mifano maridhawa va Kiswahili,

td
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. Fafanua miundo mbalimbali ya kirai kitenzi kwa kutumia mifano ya Kiswahili,

4. Neno linaweza kowa tunpo ila si kila ungo ni neno. Jadili kauli hii kwa mifano ya
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Kiswahili.




Shughuli va 1.7

Tumia vyvanzo mbalimbali, ikiwamo vya ki-TEHAMA, kutafuta maana ya kishazi,
kisha kusanya senlensi kumi zenyve mivnde wlautiolaod kutoka katika matini yovole
na bainisha vishaed vilivyomo katika kila sentensi na miundo ya vishaed hivvo,

() Tungo kishazi

Kishael mi tungo va ngied va juu koliko kira na va chind koliko sentensi. Kishae
kingwees amao kowa na maang kamili av mauna isiyo kamili kulegemeana na kilened
kilichomo katika kishazi hicho, Kitenzi ni kipashio cha maingi katika kishazi, Kitenzi
kinawcza kujitosheleza, vaani, kuwa na maana kamili, au kutojitosheleza na kutcgemea
kiterizd cha kishaz kingine ili kukamilisha maana, Kwa msingi huo, lunaweza kupata
aina mhili za vishazi. Aina hizo ni kishazi hum na kishazi tegemezi.

Kishazi huru
Hiki ni kishazi kinachowerza kujitosheleza kimaana na kusimama peke yake kama

sentensi. Hutambulishwy kwa alwma KHr are ol oatayo ni mifane yva vishazd huro:
(i) Tukila vizuri rtakiowe na afva njem,
(1) Ukiono mio vmejaa majl, esivike,
{iii) Chakula kilichopikwa jana, &ifiknwa e fodbo nzoed,
{iv) Dadea arapiko choaklg anapokuwa nyumbani,
Miundoe ya Kishazi huru
Kishazi huru kina miundo mbhalimbali kama ifuatavyo:
(1) Kitenzi kikuu pekee yake Kwa miano:
(1) Alichcza.
{ii} Tunalima,
{1ii) Wanakimhizana,
{iv) Wataondoka.
(b} MNomino, kitenzi kikun na nomino. Kwa mfanao:
(i} Mama anapika ugali,
{11 Muoto anachesa mpira,
(11} Dhrirja aoatenzencea kinyago,
{iv) Manase anapiga gilaa,




(2) Momino na kitenzi kikuu, Kwa mfano:
{1} Redio imeharibika,
i) Kiswahili kinakua,

{iii} M2 ombe amezaa.

(d)y Momino, kitenzi kisaidizi na kitenzi kikown. Kwa mfano:

(i} Mama alikuwa anapika.
{1 Mgonpwa atakowa amelala,
(a1} Mwalimu alikuwa analundisha,

(&) Nominodkiwakilishi, kitenzi kishirikishi na nomino na o kivomishe!, Kwa milano:
(1) Joel ni mtoto meurd,
{11) Hu mi nchi kubwa.
{iit} Manka ni mama vangu.
{Iv) Twiga neive mnyama mrefu.

Sifa za kishazi huru
Kishaei huru, kama kipashio cha msingi katika wngo, king sila mbalimbali ambaco
huwera kutumika kukibainisha. 5ifa hizo ni kama zifuatazo:

{a) Hujitosheleza kimuundo na kimaana.

(b} Kina sifa ya kowa sentensi sahili.

{¢) Hukamilisha taarila ya kishasd tegemes,
Kishazi tegemezi
Hiki mi kishazi ambacho hakiwezd kutoa maana kamili mpaka kikamilishwe na
kishued huru, Kwa hivo, kishagl legemez huacha maswall kwa msomaiji kulokana na
kutokamilika kwake. Hivyo, huhitaji kukamilishwa il kuondoa maswali havo, Kishazi
tegemezi hutambulishwa kwa alama KTp an . Tazama mitano ifuatayo:

{ay Maswali valivasahihishwa ..

by Sumaki waliovuliwa ...

{c) Alivyoingia-..

{d} Kwa sababu alikuwa mchangamfu ...

Miunde ya vishazi tegemezi vya Kiswahili

Lugha ya Kiswahili ina miundo minne ya vishazi tegemes. Miundo hivo ni vishazi
tegemezi vyenye viunganishi tegemezi, vyenye mofu za masharti, mofu 7a utegemezi
wit urcjeshi, na vvenye maneno kwarmba au knwa,

() Wishael legemea vyvenye muundo wa viunganishi legemezi
Wishazi tegemezi hivi hutokana na kuwapo kwa viunganishi tegemezi kama vile
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ingawa, ijapoluowa, isipolawa, ikiva, kwa lawa, na kwa vile. [fuatayo ni mifano

va visharl tegemezl vy aing bive (vimeandibwy kwa hot mlalo):

(1) Kwa kuwa wanalund wanajisomea kwa bidii, waolalaolu mitihani yao,

{ii) Hakuruka jun sana, ijapolawa alilarwa mwepesi.

{iii) Ingawa alilkowa mecfu, hakuweza kuudaka mpira.

{iv) Ikiva wananchi ttashivkiamg kowalinda temb, vieazi vyeto vitunulaika kwa
uralil.

(v Mlifaulu vizuri, kwa vile mlikowa mmasome kwa bidii.

(b WVishoel legemes vyvenye muundo wa molu ca mashuri
Hizi ni mofu zinazodokeza hali ya mashart, Mfano wa mofu hizo ni -k-,

-nge-,-ngeli- na -ngali-. Chungoeza mifano ifuatayo (mofu za masharti zimeandikwa
kowa hat mlalo.;

(i} Aldnipa pesa zangu, nitanunua vitabu,

i) Uaadhibiwa na mwalimu, ukishindwa kofuata tarstibo za shule,

{1i1) Waungeondoka mapema, wingewahi kufika ukumbini.

{iv] Ungelikaowa na pesa ungelinunua gari.

(v Angalikuwa mwaminifo angalipewa miajimkabwa.

ic)  Wishazi tegemezi vyenye kwamba na kowa
Kowa mlano,
(i) Kusema kwamba hatupendi wali ni kusema uongo.
(i) Kuiai kuwa chakula hakitoshi kutasababisha matatizo,

(dy Vishoel legemes vvenye molu za urejeshi
Adma hii va muoundo wa vishazi tegemeri hutokana na kupachika mofu za urejeshi
katika vitenea auv baada yva neno amba-, Kwa mibano;

{iy  Walivw wanaofundisha kwa julmdi watapewa zawadi.

(i) Daraja lililobomoka limejengwa,

{ii1) Kitabu ambacho kimeletwa ni kicur,

{1v) Mwanafunz alivetaulu mitihani atajiunga na choo kikuu.
(vl Dlicheso ambayo itaBanyila mwakea bow itawavatia wengi.
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Kitenzi cha kishazi tegemezi kinachotokana na mofu 7a arejeshi hushushwa hadhi na
kufanya kazi va kivamishi an kielezi. Kwa hivo, kutokana na mofo za urejeshi, tunapata
aina amuwai za vishazi rejeshi.

(a) Vishazi virejeshi vinavyorcjclea nominodviwakilishi, Kwa mfano:
{1} Wao walioumia wamepona
(i) Miti ambayo imelatwa ilikowa harabarani.
{111) Wunalunzi waliosimama metari wa mbele wasogee mbele hatua moja.
{iv]) MEulima alimave kwa bidii hupata mazao mengi,
by Wishael rejeshi vinay yoonesha wakatl, Kwa mianoe:
(i3 Mwanahawa alifurahi sana alipofaulu mtihani wa kidato cha sita.
{1} Sisi tulimlimia sehenu vake alipoumia,
{iit} Baba alipokuga talifurahi sana.
{iv] Wakati alipokuwa kijana nilimfahamo vyema,
() Vishazi rejeshi vinavyoonesha mahali. Kwa mfano:
{i) Mahali panapopendeza ni hapa.
{ii} Mahali mlinwingia ni salama.
{(111) Kule kunalope ndeza hokuna weadudu.
(d} Vishaei rejeshi vingyyvoonesha namnafinsd. Kwa miano:
(i) Watn walishangaa alivyoingia.
{ii} Kabula hakuelewa alivvoachwa na basi.
(11} Tulivyoondoka toliwuashangaes,
Sifa za vishazi tepemezi
(1 Havijitesheleen kimaana, Hivyo, huhitaji vishazi huro il kukamilisha maana,

(11} Huundwa na:
{ayviambishi rejeshi;
iby mofu za masharti;
{c) viunganishi tegemezi: na

(d} mancno kwamba au kovwa.




(1ii) Huwera kuondolewa katika sentensi bila kupoteza maana va msingi ya sentensi

hivo.
(1%} Huweza kutanguliva au kufuatwa na kishazi horo.

(v) Kishari legemes kinawesa kulanya kg kama ianywayo na kieled av kivomishi,

Loczi la 1.7

I. Fafanua aina za vishazi kwa kutumia mifano mbalimbali.
2. Kwa kummia mitana, bainisha miundo va vishazi tegemezi.
3. Oncsha vishazi tegemezl na vishazi huru kwa kotumis alama 0 na @ katika sentensi
eiluatieo:
{a) Hakutaka kahisa kumsikiliza Madebe kwa sababu ni mwongo.
{by Mitamwelewesha vizuri akinifuata.
{¢) Kuka alichukia alipochekwi.
{dy Miwani vangu ilipovunjika, nilishindwa kusoma,
{e) Aombave hupewa,

Shughuli va 1.8

Kila sentensi huundwa na vipashio mbalimbali vyvenve dhima anuwal. Kusanyva
senlenst kumi zenye mivndo wlauitofoll koleka matinn yovole, kisha chambua
vipashio vyake na onesha dhima ya kila kipashio.

(d) Tungo Sentensi

Sentensi ni neno an kifungu cha maneno chenyve kiima na kiarifu na hotoa taarifa
ilivokamilika., Hiki ndhiehi kipashio kikubwa kahisa cha kimuoundo katika tungo,
Sentensi huwa na muunde oliokamilika ambao hutoa taarita kamili. Aidha, sifa va
kidhima an kivamilil inayololautisha sentensi na vipashio vingine vya lugha ni kuwa
na kiima (K na kiarifu {A) Sentensi huundwa na vipashio vingine vidozo ambavyo ni
nend, viral ng vishazl

Aina za sentensi

Uainishaji wa sentensi hufanywa kwa kutumia vigezo viwili ambavyo ni kigezo

cha Kimuoundo na kigeso cha kidhima, Kigeso cha kimuonde hozingatia mjengo au
mpangilio wa vipashio kartika sentensi, ilhali kizezo cha kidhima huzingatia namilifu

wi vipashio vya senlensi
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Uainishaji wa sentensi Kimuundo

Katika kigezo hiki, sentensi huainishwa kwa koangalia vipashio vilivyounda sentensi
na uhusiano uliopo baina ya kipashio kimoja na kingine, Uhuosiano wa vipashio katika
sentensi hurejelea nomna vipashio vva senlenst vinavyoshikan, vingy volegemeins o
kutawalana katika kuunda sentensi. Kuna aina tatm za sentensi kwa kuzingatia kigero
cha kimuuundo ambazo ni sentenst sahili. sentensi ambatani na sentensi changamani.
Kielelezo Na. 1.3 kinacnesha uainishaji wa kimuundo,

SAHILI

SENTEMNSI
(KIMU NI}

CHANGAMANO

AMBATANO

Kielelezo Na. 1.3: Ainazo sentenst Linmuondo

(1) Sentensi sahili

Hizi ni sentensi ambazo huundwa na kishazi huro kimoja. Sentensi za aina hii howa
na wazo koo moja. Kimsingi, usahili wa sentensi sahili hutokana na sentensi kuswa na
taarifa moja, ambayo hubebwa na kitenzi kamili. kiwa sentensi ina vitenzi zaidi va
kimoja vyenye arila tolaud, busi sentensi hivo haitukowa sahili. Senlenst sahili ndiyo

msingi wa uundaji wa sentensi nyingine. 1fuatayo ni mifano va sentensi sahili:
(i) Dolo ama watoto wawili.
(i1) Mwalimu anaandika ubaoni.
(ii1) Baba yangu alikuwa mkali.
(iv} Kaka alikuwa anaimba,
(v) Rais anahutubia wananchi wake.

Miundo ya sentensi sahili
Tunaporungumzia miwndo va sentensi sahili, tunaangalia vipashio vinavyozijenga sentensi
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hizo. Sentensi sahili huundwa na kitenzi kimoja au zaidi kinachodokeza wazo kou
moja. Kwa kusingata wjilokezaji wa kitenzl kalika wungo, sentensi suabili zinaweza
kugawanywa katika miundo ya aina tatu ambayo ni Kitenzi kikuo peke yake, kitenzi
kisaidizi na kitenzi kikou, na kitenzi kishirikishi.

(i Kitenzi kikuo peke yake
Katika lugha va Kiswahili, kitene kikou kinaweea kusimama peke yake no kounda
sentensi sahili. Aidha, kitenzi kikuu kinawera kuambatana na aina nyingine za
maneno. Tazama mifano va scntensi zifuatazo:

{1} Anaimba,
i} Anatembesa polepole.
{111} Tunasonz kitabu,

(iv) Anaogelea kwenye hwawa.

(b Kitenzi kisaidizi na kitenzi kikun

Muundo hununajengwana kitenzi kisaidizi kimoja au zaidinag kitenzi kikow, Vilevile,
vitenzi hivyo vinaweza kuandamana na maneno mengine katika sentensi. Tazama
mifano hapa chini:

(i) Dercva atalowa amegonga mti.
Ts T

(i) Dada alilanva anapenda nyimbo,
Ts T

(iiiy  Baba alikuwa analima.
Ts T

() Kitenzi kishirikishi
Muundo hun huwana kitenzi kishirikishi ambacho huandamana na maneno mengine
kuunda sentensicAlama inayotumika kurejelea kitenzi kishivikishi ni t Tazama
mifano ifuatayo kwa kuzingatia vitenzi vishirikishi vilivyoandikwa kwa hatimlalo:
(i} Mroto angali mgonjwa.
{111 Juma na Paulo ni watoto wetw.
{iii) Maua valikowa machanga.
{iv] Maji safi yamo mitungini.

(v Wao si wanalume,




Sentensi changamani

Hizi mi sentenst ambazo huundwa na Kishoed legemeal Kimoja au gaidi na kishael
huru au vishazi tegemezi viwill vinavyokamilishana, Vishaezi hivi viwill au zaidi
haviunganishwi kwa kutumia viunganishi, Tazama mifano ifuatayo:

{1y Mchezaji aliyecheza vizurl amepata zawadi.

{1} Mgeni rasmi alipofika, sherehe ilianza razmi,

{111 Akilika tu, nitaarilu.

{iv] Kwa sababu alikuwa na adabu, watu wengi walimpenda.

(v} Angekuwa mwaminifu, angekahidhiwa duka la haha yake.

Miundo ya sentensi changamani

Senlenst changamani cing miuncdo miwil Kama tuatay vo:
(1) Kishazi tegemezi kimoja au zaidi na kishazi hur, Kwa mfano:
(i) Kiti kilichoharibika, kimetengenezwa.
1) Kila nilipokuwa nikitaka kumpigu, roho ilikataa.
{iii) Mzichana alivekuja juzi, akiwa amesuka nywele, ameondoka na begi langu.
{iv) Babu alivewasili leo, tlipokuwa wnakula wgali, anairwa Mzee Kidimo.
(by Wishazi tegemezl viwill vinavyokamilishana. Kwa mbano:
(i) Angesoma kwa bidid, angelaulu vizur.

(i) Angalianza matibabu mapema, angalipona.

(i) Angelibuwa na sauli nzwrl, angelijiunga na kwaya yva shule,

Senlensi ambatani
Hizi ni sentensi ambazo huundwa na sentenst mbili au zaidi ambazo huunganishwa kwa

kuturmia kivnganishi. Kwa hivo, ainahiil yva senlens ina taaril caidi yamoja, Kwa mlano;

{1} Mwalimu anafundisha na mwanatunzi anasikiliza.
{11) Mroto analia, mama anambembeleza na baba anamsaidia.
{iii}Dada anakuja leo na kaka atakuja kesho, lakini mjomba hatafika kabisa.

{iv) Mwuanatunzi  aliycumia  amepelckwa  hospitalini na kijana  alivempiga
ameadhibiwa.




ivy Kwa sababu hakuwa mwadilifu alifukozwa shule mara moja, lakini wenzake
waliendelea na masomo kama kawaida.

Miundeo va sentensi ambatani
Sentensi ambatani ina miundo mitam kama inavvooneshwa hapa chini,

(a) Sentensi sahili mhili an zaidi. Kwa mfano:
{1} Muote anachezn na mama anafua nguo,
(11) Dada ameenda kuchoty majl na kaka ameenda myjini,
{iii) Mwalimu anafundisha lakini wanafunzi hawazingatii.
{iv) Gawile anafanya kazi ila Elimboto anategea.

vy Tulicheza vizuri lakini hatukufunga magoli wala hatukufungwa,

ik} Sentensi changamani na sentensi sahili. Kwa mfanao:
{1y Whartoto waliosafiri wamerndi, ila wamesahan mizign yao.
{1} Mtoto alivefanya vizuri amekuja, lakini hajafika na mitihani yake.
{11} Ingawa leo ni siko ya mnada, hakuchinga ng’ombe, bali amechinja mbuei
{1v) Akifika nitampa chakula isipoluwa sitampy kinywaji.
i) Sentensi changamani mbili au zaidi, Kwa mfano:

(i} Kijana alivevaa shati jekundu ni mwanafunzi, lakini yule alivevas shati jeupe
ni kaka vangu,

{ii) Akija kwangu nitamsikiliza, lakini asipokuja sitamtafuta,
{1ii) Kwa sababo alikowa anaimba harakaharaka, sikupenda uimbaji wake, ila
kucheza kwake kulinivuria.
{iv) lwapo  atakuuliza  maswali, mwelekere  kwangu,  lakini  asipokuuliza
usimwielekeze,
Uainishaji wa sentensi kidhima
Kigezo hiki cha wainishaji wa sentensi hujikita katika vamilifu ambao umebebwa na
sentensi inayohusika. Katika vainishaji hov, lunaangalia kama senlenst inatoa laarily,
amrl, inuuliza swall, au inudokeza hali ya mshangao, Kwa hiyo, senlensi sinazoainishwa
kwa kutumia kigezo hiki niz sentensi amrishifagizi, sentensi arifu, sentensi ombhi, sentensi
ulizi, na scntensi mshangao. Kiclelezo Xa. | 4 kinaonesha aina hizo.

o




Kielelezo Na. L4: Aing za semiensi Mdhiog

1. Sentensi amrishifagizi
Hizi ni sentensi ambazo hutoa maelekezo ya kutendeka kwa jambo fulani. Katika aina

hil wi senlensi, mscmajl ndiyve mwinno s, oo miendaji hotarajiwa alekeleze agizo. Katika
sentensi amrishi, kitenzi howa na umbo la shina na katika wingi hubeba kiambishi
tamati -nd katika uyakinishi. Katika ukanushi, hubeba kiambishi cha nafsi na kiambishi
cha ukanushi na irabu tamati ya kitenzi hubadilika na kuwa -e. Tazama mifano ifuatayo:
{1} Mendeni!
{ii) Ondoka!

{1ii) Menda darasani!

2. Sentensi ombi
Hizi ni sentensi ambazo humsihi mtu mwingine akobali kutenda jambo fulani. Sentensi

za ombi hutumia sauti va upole. Katika sentensi za ombi, kilenzi huanza kwa nalsi va
pili umaja au wingi, na irabu tamati hubadilika na kuwa -e katika vitenzi vyenye asili
va Kihantu. Tazama miftano ifuatayo:

(i) Unisaidie chenji.

(1) Tafadhali mniombee.

{iii) Unifikiric vizuri.
3. Sentensi arifo

Hizi ni sentensi ambazo hutoa taarifa kuhusu jambo fulanic. Tazama mifano
ifuakayo:
{i} Mhezhimiwa Rais atawasili kesho asubuhi.

(1) Baba vao ameleuliwa kuwa mkou wa wilava.




4.

Sentensi ulizi

Hizi ni sentensi ambazo msingi au ujumbe wake howa katika swali. Hivyo, ni
sentensi ambazo huwa na pengo linalohitagi jibo la taarifa Tulani. Seotensi hizd
huishia kwa alama yva kouliza. Kwa mfano:

(1) Mama atarudi lin?
(1) Mmeeclewa?
Sentensi mshangao

Hizi ni seotensi ambazo huonesha kostaajabu, au koshikwa na bubwaas. Sentensi
hizi huishia kwa alama va mshangao. Kwa mfano:

{iy Hee! Hata veye amechaguliwa!
{1i) Kumbe! Halipi kodi!

Foezila 1.8

Andika mazungumeo ya wata wawili kuhusu mada yoyete na upigic mstan sentensi
changamani kumi ulizotumia, katika habari hivo.

Kwa kntumia mifano yva Kiswahili, fafanua namna sentensi ambatani zinavyowera
kujitokeza.

Tumia maneno ingawa, ijapokuwa, hata hivwo, na isipokuwa kutunga sentensi
ambatani.

Uchanganuzi wa sentensi

Uchangunuel wa sentenst ni uchambuel wa seotensi kwa koboinishi vipushio vyake vyva
kimuundo au kidhima. Katika kubainisha vipashio vya sentensi, tunaanza na kipashio
kikubwa hadi kidogo. Uchanganuzi wa senlensi za Kiswahili huongozwa na mikabala
miwili ambayoni mkabala wa kidhima na mkabala wa kimuundo. Hatua za uchanganuzi wa

sentensi zinafanana kwa mikabala yore miwili, isipokuwa istilahi za vipashio vinavyounda
sentensi. Addha, mikabala hii haipaswi kotumiwa kwa kuchanganywa. Mkahala wa

kidhimma hutumia vipashio vyva Kidhima pekee, ilhali mkabala wa kimuoendo hutomia
vipashio vva kimuundo pekee.

Mkabala wa kidhima

1.

Mkabala huu huzingatia vamilifiu wa vipashio vinavyounda sentensi. Kwa hivo,
unatumia istilahi za kidhima zifuatazo:

=i}




(a) Kiima

Kiimu ni kipushio cha kivamilifu cha sentensi ambacho hufatanuliwa na kitenezi. Schemu
vi kiima huwera kukaliwa na nomino, kKiwakilishi, au kifungu kinging cha maneno
kinachofanyva kazi kama nomine. Katika sentensi za kauli va kotenda, kiima huwa
mienda wa jambo ilhali katka sentenst 2a kauli va kutendwa kiima bowa mitendwa wa
jambo. Kiima hutambuolishwa kwa alama K Chunguza mifano ya kiima iliyoandikwa
kwa hatimlale katuka milano ifuatayo:

{1y Mioto mdogo analia.

i) Mbwa amecharnewd viboko,

{iii} Nguo zimetuliwa vizuri.
Vipashio vya kiima
Kiima houndwa  na vipashio mbalimbali, Chungoza mifano ilivoandikwa kwa
hatimlalo katika vipengele vifuatavyo:
[a) Momino moja an zaidi au noming na kivamishi, Kwa mfano:
(i} Paka amekamata panva,
(1) Mariamo na Hamida walialikwa kwenyve sherehe.
{1ii) Kaka mkubwa anacheza mpira.
{iv) Mltoto meur amelaule miihan.
(v Mwalino mweledi analundisha.
ik Kiwakilishi peke vake an kiwakilishina kivomishi, Kwa mfano:
{11 ¥Yule analima sana.
(i) Wao watakuja kesho.
{1ii) Yide mrelu ni kuka yolu,
{iv) Vale wanene walikuja junu.
() MNomino na kishazi rejeshi. Kwa mfano:
1) DMioto alivebkuga leo amelaolo.
{iiy Kiat kilichopetea kimeonekana.
{iii) Meichana aliyevaa vizuri ni rafiki yangu,
{iv] Kicheko ambacho alicheka kilinishtua.
(dy Kitenzi-jina na kivumishi. Kwa mfano:
{1} Kuocheka kwao kuliwalurahisha wole,




(i} Kupotea kwale kuliwaomiza wengi.
(1ii) Kokimbia kule habukuwa kwa kawaida,

ib} Kiaritu
Hiki ni kipashio cha kivamilifu katika sentensi ambacho kina kitenzi ndani yake na

kinafalfanua kitma. Kipashio kikuu cha kiarifu ni kitenz. Kiarifo hotokea opande wa kolia
mwa kiima cha sentensi za Kiswahili, Kiarifu hutambulishwa kwa alama wva herufi A,
Chunguza maneno yalivoandilwa kwa hatimlalo katika mifano ifuatayo:

{1} Mroto anachera.

i} Mwalimu alikowa anacheza viauri,

Vipashio vya kiarifu
Kiarilu huundwa na vipashio mbalimbali kama inavyoonekana Kolika mifuno
ilivoandikwa kwa hatimlalo kwenve vipengele vifuatavyo:
(a) Kitenzi (T)
Hii ni schemu muhimuo ambayo hutoa taarifa kuhoso tendo katika sentensi. Kwa mifano:
(1) Mreoto anachez vieuri.
{1} Juma ni mrefu,
{1ii} Anacheza.
{1v]) Yeye huchera kila jioni.
vy Mwanamwema alilarwa anaunmya,

ib) Shumirisho (5H) au kijalico

Shamirishe ni sehemo va Kiarifu ambayo hukaliwa na mtendwa an mtendewa.
Mitendwa hujulikana pia kama vambwa na miendewa hujulikana pia kama yambiwa.
Yambwa m kipashio ambacho huathiriwa na tendo, ilhab vambiwa momnofaiks wa
tendo linaloelezwa na kitenzi. Dhima va shamirisho ni kukamilisha taarifa inayoelezwa
na kitenzi elekezi. Vitenzi elekezi ni vitenzi vinavyoheba yambwa an vambiwa. Kwa
mlanw:

(1) Jana tulichinga mbuz wawili

(1] Kaka amemjenges baba nyomba kubwa.

{iii) Mwalimu amewaonesha wanafunz vitabn vipya.

{1v) Raina amempa Mdola olwaju miamu sana.

(v} Baba armemnonulia dada nguo neod,
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Karika Ingha ya Kiswahili, kitenzi kikiwa kinahitaji kukamilishwa kwa nomino mbili
basi nomine ya kwunea ni yumbiwa na nomine va pili ndivo yambwa,

(c) Chagizo (CH)
Chagire ni schemu va kisrifu ambayo hukaliwa na kiclesi. Kielexi kinaweza
kuhamahama katika sentensi bila kuathiri maana, Kwa miano:
{iy Mwalimu aliwaambia wanafunzi waondoke opesi,
{1} Mgoswe alikimbia mapens,
{1ii) Unapenda kula polepole.

{1v] Abel anachora ubaoni.

Addha, vieler vinawera kuhamahama katika sentensi. Kwa mfano:
{i} Leo nitukula ugali,
{1i) Mitakula ugali leo.

Uchanganuzi wa sentensi kidhima hufuata hatoa mbalimbali ambazo huanzia katika
kipashio kikubwa kabisa kwenda kipashio kidogo, Hatua hieo ol hiei siluataeo:

(i} Kubainmisha aina ya sentensi i kojua vipashio vinavyounda sentensi hiyo,
Aina 7za sentensi katika mkabala wa kidhima ni sentensi arit, amrishi, ulizi na

mehanzan

{ii1 Kubainisha vipashio vinavyounda sehemu kuu mhbili za sentensi. Katika

mkabala wa kidhima, vipashio hivyo ni kiima (K) na kiarifo (A)

{ii1) Kubainisha vipashio vinavyoundy kilma na kiarifu ambavyo kwa upande wa
mkabala wa Kidhima, mi nomino (N) ao kKiwakilishi (W) na kivumishi (V)
katika kiima, na kitenez (T shamirisho (SH) na chagieo (CH)Y katika kiarilu

{iv) Kuandika aina-za maneno zilizomo katika sentensi inayohusika, Aina hizo
huandikwa kwa kummia vifupisho vya aina za maneno kama vile N T,V E, W,
H. nall. Hii hutumika kwa namna sawa katika mikabala yote ya uchanganuzi.

Chunguza mifano ifuatayo:




Njia ya Jedwali
(1) Sentensi ulizi
Mawiwa m lishe bora?

8. Ulizi

K A

MN T SH
t N L
Maziwa ni lishe hora?

(11} Scntensi arifuo

Wanalunel wanalagia darasani na wengine wanapangi vili,

Sy S5

K A K A
CH SH
N T E E W T N
U
Wanafunzi  wanafagia darasani  na  wengine wanapanga viti

(111) Sentensi arilu
Mtoto alivepotea amepatikana leo.

K A
CH
N KR! T E
Mtoto aliyepoica amepatikana leo
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MNjia ya maelezo

(v Sentensi ulizi

M aziwa ni lishe boraT

Hii ni sentensi wliz,

Sentenst hn roeoandwa na kinna na kianfu,

Kiima kimeundwa na nomino,

Muommino mi mazive.

Kiarifu kimeundwa na kitenei kishirikishi na shamirisho,
Kitenzi kishirikishi ni nf,

Shamirisho imeundwa na nomino na kivamishi,

Moming ni lishe,

Kivamishi i bora,

(i} Sentensiarifu

Wanafunzi wanafagia darasani na wengine wanapanga viti.

Hii ni sentensi arifu.

Sentensi arifu imeundwa na sentensi mbili zilizounganishwa na kiunganishi
it

Sentensi va kwansa imeundwa no kima na kiarilu.
Kiima kimeundwa na nomino,

Moming ni wenafinzi,

Kiarifu kimeundwa na kitenzi na chagizo,

Kitenzi ni wenafagio,

Chagizo imeundwa na kielezi.

Kieleri ni darasani.

Kuna kinnganishi ma,

Sentensi va pili imeundwa na kiima na kiarifu.
Kiima kimeundwa na kiwakilishi.

Kiwakilishi ni wengine.

Kiarifu kimeundwa na kitenzi na shamirizsho.
Kitenzi ni wernaponga.

Shamirisho imeundwa na yvambwa.

Yambwa ina nomino

MNoming m viff,




Njia ya matawi
{i} Sentensi arifu

Dada vangu anasoma kitabu cheusi.

5. Arifu

Dada  wvangu ANASOIILE katabu  cheusa

{11} Senlenst arifu
Whatolo wanachezy mpira wwanjani.

S.ArM

Watoto  wanacheza mpira  uwanjani
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2. Mkabala wa kKimuundo

Mkabala huu hutumika kuchanganulia sentensi kwa kuzingatia muundo wa vipashio
vy sentensi, Kwa hiyo, istilahi za kimuundo kama vile kirai nomine (KN), kirai kitenzi
(KT, kirai kivamishi (KV), kirai kielezi (KE), na kirai kihosishi (KH) ndizo hutumika
katika vchanganuzi wa sentensi.

Uchanganuzi wa sentensi kimuundo

Uchanganuzi wa sentensi kimuundo hufuata hatua mbalimbali ambazo huanzia katika
kipashio kikubwa kabisa kwenda kipashio kidogo, Hawa hizo ni hizi zifuatazo:

(i) Kubainisha aina ya sentensi ili kujua vipashio vinavyounda sentensi hiyo.
Katika mkabala wa kimuundo, kuna sentensi sahili, ambatani na changamani.
(ii) Kubainisha vipashio vinavyounda sehemu kuu mbili za sentenst; ambavyo ni
kirai nomino (KN) na Kirai kitenzi (KT)
(iii) Kubainisha vipashio vinavyounda kirai nomino (KN) na Kirai kitenzi (KT).
Vipashio vinavyounda kirai nomino (KN) ni nomino (N) au kiwakilishi
(W) vikifuatwa na kirai kivomishi (KV) au kishazi rejeshi (KR). Vipashio
vinavyounda kirai kitenzi (KT) ni kitenzi (T)ambacho kinaweza kuambatana
nia kirai nomino (KN, kirai kivamishi (KY), kirad kielezi (KE), au vyote kwa
Pamoja.
{iv) Kubainisha vipashio vyote vinavyoundd virai katika semensi inayohusika
ambavyo i aina za maneno Zinazowakilishwa kwa vilupisho N, T, V, E. W,
H. U. na kadhalika.
Mkabala huu huzingatia njia zote za uchanganuzi wa sentensi kama ifuatavyo:
Njia ya Jedwali
(i) Sentensi sahili

Maziwa ni lishe bora

KN KT
) T KN
KV
N T N v
Maziwa ni lishe bora




(1i) Sentensi ambhatani
Wanufunezl wanalagis darasani na wengine wanapanga viti

5.A

KE KM
N T W T
E N
|
v |
Wanafunezi  wanafagia  darasani | na | wengine  wanapanga viti

(1ii] Sentensi changamani

Mot aliyepotes amepatikana leo,

5. Ch
KN KT
)
KE
KN KT
N N T T E
Mioto 4] alivepotea amepatikana lew




Mjia ya Kanuni
(115cenlensi suhili
Maziwa ni lishe hora.

|'{.

5.8

5— KN+ KT
KN— N+ KT
N— Maziwa
KT—t+ KN
{ —mi
KN N+KY
N — Lishe
KY ¥
V— bhora

M} Scolcns ambatani
Wanalunzi wanalagia darasan na wenging wanapanga vit,

|I .\

S A
85— 8 +U+S,
8, — KN+ KT
KN— N |
N— Wanafunzi ]
K11+ KE
T— wanafagia s o
KE—E :
E— darasani
L—na - _
5,— KN +KT"
KN-sW
W_wengine
. 'T —swanapanga
KN-N
N—viti




(iiilSentensi changamani

Mlole alivepoten wmepulikany leo,

f S. Ch "'
5— KNI+ KT1
KN1— N1+ 52
M1— Mioto
82— KN2+ K12
KN2—N2
N2+ @&
KT2—+1%
15— aliycpotea
KTI T+ KE
T— amepotea
KE—E
\ E—rlen
Niia va maeleso

Mjia hii hutamia maelezo katika kuchanganua sentensi,

(1) Meazrwa na lishe bora,
+  Hii ni sentensi sahili,
+  Sentensi hii imeundwa na kiral nomino na kirai kitenzi.
+»  Kiral nomino kimeundwa na nomino.
+  MNomino ni mazive.
+  Kirai kitenzi kimeundwa na kitenzi kizhirikishi na kirai nomino.
«  Kilena kishurikishi m mi
= Kirai nomano Kimeondwa na noming na kira kivomishi.
+  MNomino ni ffshe,
«  Kirai kivomishi kimeundwa na kivamishi,

«  Kivurmashi mi ber.

(1} Wunalunz wanafugia durasani na wengine wanapanga vili
+«  Hii ni sentensi ambatant.
+  Sentenst hil imeundwi na senlenst mbili.

+  Seplenst va kwanea imeondwa na kira nomane na kirm kilene.
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[iii]

K.iral nomina kimeundwa na nomino.

MNoming ni wenafingi,

Kirai kitenzi kimeundwa na kitenzi na kirai kieleri.
Kitenzi ni wanafagia.

Kirai kiclezi kimeundwa na kielezi.

Kiclezl ni darasani.

Kuna kiunganishi s

Sentensi va pili imeundwa na kirai nomino na kirai kitenei,
Kirai nomino kimeundwa ny kiwakilishi.
Eiwakilishi ni wengine.

Kirai kiten: kimeundwa na kitene no ki nomino.
Kilena m weanapange.

Kirai nomino kKimeundwa i nomine,

Moming nt virt.

Mioto alivepotea amepatikana leo,

Hii ni sentensi changamani,

Sentensi hii imeundwa na kirai nomino na kiral kitenzi,
Kirai nomino kimeundwa na nomino na sentensi va pili.
Moming ni mifoio.

Sentensi va pili imeundwa na kirai noming na kirai kitenzi.
Kiral nomino kimeundwa na nomino.

Momine ni Lap.

Kirai kitenzi kimeundwa na Kitenzi na kirai kielezi
Kitenzi ni armepentikaorn,

Kirai kielezi kimeundwa na kielezi.

Kielezi ni femn.




Njiea ya matawi
(1) Sentensi sahili

Mtoto yule alikuwa anacheza wwanjani.

-
-
= \
.a-’""f;ff Hh"*-\-..
KN KT
o e
T
N KV Ts T EE
N E
Mllorto yule alikiwa nnachoen uwunj.an{

(11} Senlenst ambaliom

Wanatunz hawa wanasoma vitabu lakim wale watatu wanaandika.

SA
e {-’ g E;
g -5
.'\.H.\ P 3
-~ i / " "
KN Kl KN K1
My - i
A 4 A . ,.-"’( \"-.__
N KV T KN W KV
| | ‘
)
Vv N U ‘i.a T

Wanafunzi hawa wanasoma  vitabu lakini wiale watamn  wanaandika
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(i) Sentensi changamani
Kin kilichovunjika kimetengencewa,
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Zoezida 1.9

1. Eleza changamoto unazokutana nazo wakati wa uchanganuzi wa sentensi kwa kila
njia ya uchanganuel ulivojilunza,
2. Fafanua kwa mifano hatua za uchanganuzi wa sentensi kimuundo.

Changanua sentensi siluatazo kwia njia ya malawi na va majedwali Kwa kutomia
mkahala wa kimuundo:

ta) Kasabanganya amempa Ruboza karatasi.
(b1 Msichana aliyekuja jand ameondoka leo,
{c) Mama anapika a baba anaosha vyombo,
(d) Sisi rulikubali makosa ila wao walikataa.

Tamrint yod

I, Uchuambuzi wa mivndo va sentensi una umuhimu gani kwa mivmisfi wa lugha?

2, Sentensi changumuni zing miundoe mbalimbali, Bamisha mivndo biyo kwa miluno
ya Kiswahili.

3. Kitenzi cha Kiswahili kina ukwasi wa viambishi vya kisarufi. Fafanua ukweli huo

lewa kutnmia mifano maridhawa.




4, Changanua scntensi ifuataye kimuundo kwa njia ya maclezo,
Wanafunzi waliofawlu milani wanasorma vywe vikun,
5. Changanua Kimuundo sentensi ziluaties kwa njia ya malawi,
ta) Mbuezl ahiveuswa jana amesalivishwa kwa basi.
{b) Mwaka jana, nilinunug mpira wa miguu.
ic) Soma maswali kisha andika majibu sahihi.
id) Kiti kilichovunjika kimeondolewa sebuleni.
. Changanua kidhima sentensi zifuatazo kwa njia va mishale,
{a) Shangazl yangu ndive mpoele.
(b Mini kimetupwa hapa?
ic) Ondoka hapa!

id) Baha amempa meoto zawadi.




oy < -—
Sura y: Kuwastliana kwa njia va mazungumzo

Pili na maandishi

Utangulizi O- -
| Meungunwo pa naandishi ni njia koo za mawasiliaoo katika miktadha mbalimbali
Vkamer vile myvumbani, shudeni, kazint auw oftsing, Kedike sura bid wiagifunza bubaini na

kutumia msamiati mpya katika mazungonmezoe na maandishi va kawaida na changamani
| katika miktadha mbalimbali. Vilevile, utajifunza lartumia kanmi za lpragnmatiki katika
| mawasiliano. Aidha, utajifunza dhana va utata, sababu za utata na nanma ya kusondoa.
| Unahiri utalkaoujenga utalasaidia larsasiliana kwva ufasaha bwa njia va naangungo
nma maandishi katika miktadha mbalimbali,

Mawasiliano yatakavyoathirika kotokana na wazongumeaji kulumia maneno mapya

Kutnumia msamiati mpya katika mazungumzo va kawaida

Shughuli va 2.1

Somu mazungumao kal ya Fule na Simbwi, kisha Lo valualayo;
fal Boinisha msamiall mpya ulictomika katika mazungomes uliyoyasoma.

by Tumia kamusi kulafanua msamiati mpya olioubainisha katiks measungumeo
nliyoyasoma.

ic) Tumia msamiati mpya ulioubaini katika mazungumzo ulivoyasoma kuandaa
mazungumeo va kawaida,

Fute:  Hodi! Hodi! Hodi, Simbwi!
Sombwi Karibu, rafiki!

o



Fure:  Mahisha hodi kadha wa kadha laldni huitikii. Hotald wageni leo ao vipi?
Simbwi: Hapana, rafifi yangu! Siwezi kukataa wageni abadani. Wageni ni haraka,
bwang, Karibu sana, vkl vanen! Karibu whett hapa Saribn mami,

Fuie: Asanie sana! Unaendeleaje, ndugn yangu?

Simebowi: Niko salama kabisa, Karibu na karibu tena! Kuja kwako hapa kwangu ni
adhamsa kweliloveli; kwangu na kwa familia vangu yote.

Fute:  Asante! Asante! lla acha utani bwana. Mimi kuja kwako ni jambo la kavaaida
kabisa.

Stmbwit Hupana, rafiki yvaneu! Usichndkualie kowalda, Karibu! Karibu! Umebufa wakati
neuri sana meana moda hothun nimetola kowoma matunda. Niloandalie
karakara au boribo?

Fuie: Mmh! Nipatie boribo, raftht vangu, 5 nnajue minapenda maboribo kuliko
nukarakara?

Stmbwi: Sawasawa! Nimefurahi umetimiza ahadi valo va laotembelea, Usingelaja
kauma wlivvolanya mwer jana, nineekolanyia apizo.

Fute: D! Mimaomba uniwie cadhi sana. Mwez wliopita, shughuoli Zilinibana sana
kiasi cha koshindwa latola. NMa, kama nisingekuja awama hii, ningelawa
fedhuli kabisa.

Simbwi: Hamma bwanal Wakati nowingine iunabanwa na shoeholi, Hivi hokokotana
na afwaji pale njiapanda? Nililowa na kinmyenmuye cha knlapokea lakin
rikehiofia afwali ile,

Fute:  Njiapanda lkaliluwa kweupe kabisa ila niliona baadhi va watm walichanyatia
kuelekea bondeni.

Stmbwi: Kumbe! Sowasawa. Karibu funda! Karibu sana, rafifid vangu!

Fute: Asante sana! (Anangwa mikono na kula funda alilopewa.) Asante sana,
Simbwi! Tunda nitanmu sana. Sasa nimekoona. Ninaomba niondoke ili niwahi
mejulamu mengine kabla ya jua lzama.

Stmbwi: Sawa! Tunashuluru kwa kaja latuona kewa kweli.
Fute:  Asante sana! Wape salanm mame na watloto maana sijabahatika kwakata,
Stmbwi: Sawa, rafikt yangu! Zimewafilia, Karibu tena!

Fute: Asante!




?

Mazungumzo va kawaida ni mazungumzo ya kila siku ambayo vanahusu mada za

kawaida na yanatumia maneno yasiyo istilahi, yaani, vasive ya uwanja maalumu.

Shughuli va 2.2

Tumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA kutafuta hotuba yoyote ya
Rais wa Jamhuri ya Muungano wa Tanzania, kisha sikiliza hotuba hiyo na ubainishe
manens yote ambayo ni msamiati mpya kwako. Tafuta maana zake kwenye kamusi,
kisha yatumie kuandaa hotuba yenye maneno kati ya 250 na 300 na kuisoma kwa
wenzako.

Kutumia msamiari mpya katika mazungumzo chan gam ani

S : hdi va 2

Chunguza mazunguwmzoe wlhivopewa hapa chind, Kisha fonva vafuatavor
Buinisha msamiali mpya uliolumika katika magungumezo changamani uliyopewa,

{a) Kwakulumia vyvanzo mbalimbali, ikiwamo Kamusi, falanua maana za msamiali
mipya ulioubhainisha kutokana na mazamgumzo changamani uliyopewa.

ih) Kwa kuzingatia maana ulizozibainisha katika kipengele (b), msamiati mpya
ulistumika katika masungumeschangzamani ulivopew s unshusy mehoro gand?

Boti:  Shate, miifon wa leo ameaonaje?

Shate: Lpd e ? Kiswalili au Baiolojia?

Boti: Rainlofia.

Shate: Llikawa mzuri tla mchore wlinikamaia Kdogae.
Boti:  Mchoro upi?

Shate: Mchoro wa swali la sita.

Boti: Hata wewe, Shate! Mimi nimepambana na hue lakin simeshindwa kuchora
kongosho ma nchengelele. Wewe je?

Shate: Mimi hivve nimeviweza o mimepata changamote kuchora tokoni, kibole ma

WiV,




Heorl: Pole! Uliwera kochora miulinga?

Shaie: Ndivo!

Beori: Inabidi tusome vizar mehor ule ili koepula Jajibu maswali kwa kubabaisha,
Share: Ni kweli, Bodi,

Hedi: Jioni njema, Shate,

Sliaie: Nawe pia.

o ?)
Mazgungumezo changamani ni mazungumeo ambayo vanatumia msamiat wa kawaida

na istilahi, wvaani, msamiati wa wwanja maalomuo. Mara nyingl, mazungumzo
changamani hubilaji wazungumezaji wenye ulaalamu au ulahamuo wa Kina juu va mada

LY OAUTHZLTLA WL,

Kutumia msamiati mpya katika matini andishi za kawaida

Shughuli va 2.4

Chunguza matini ifuatayo, kisha fanya yafoatayve:
ta) Bainisha msamial mpya uliolumiki,
(b} Tumia msaminli mpyi ulivubainisha Eatika Kipengele (o) Kulungy senlensi,

(o) Elesu tolauti baing ya molind andishi yva kawaida na muasungumezo ya kawaida,

Kuroka kwa; kalikwendalimited @ viwanda.com
Kwa: neambajeajikalibwendalimited @ viwanda.com

Tarehe: 20 Machi 2024
Mada: TAARIFAKUHUSD MABAIDILIKO YA BED A BIODHAA NA NSIA 74
MALIPO

Mpendwa msambuizaji wa bidhaa zetu,

Ninatumaini kwamba u buheri wa afya na onaendelea na idili va usambazaji wa hidhaa
retu. Ninapends kokojulisha kows tomefanys mabadilike va bei za bidhaa na njia 2
nulipe. Hivyo, ninaomba uwahabarishe wateja wetn kuhuso mabadiliko hayo.




Kuanzia tavehe 1 Apeili 2024, hidhao zetw zitaongezela bei bwa fiazi cha STZ 20,000
hadi 25,000, Aidha, unatazmia koboresha miume weln wa malipe na ko olomia
lipa namba kwa ajili ¥a lufanya miamala ili knwawezesha watcja wenn kufanya malipo
kwa njia rahisi na ya haraka zaidi. Hii ni sehemn ya jitihada zetu wa kuboresha na
kuweresha kupatikana kwa hodoms mujarabo kwa wateja wetn,

Kupitia mifimo hun mpya, wateja wetn watachagua kafanya malipo zaidi kwa njia isivo
ma adha kwao ikiva ni pamoja na malipo kupitia simoneiz ao mianala ya kbenkd.
Tunatarajia kwamba nmbadilike haya vataleta ahoeni ya koondoa alwaji inavomneojea
lufanya malipo va fedha taslimun  Njia hii ina fija na itasaidia wateja wetn kuokoa
muuda na bujishughulisha na kad singine. Ninatumaini kowa njia hid mpyva za malipo
ritarahisisha malipo na knondoa adha kwa watcja wet,

Tafadhali, jisikic sabili kuwasiliana nasi kupitia anwani va baruapepe yetu au simi va
hampuni ikiwa una neswali au unahitaji msaada wowote, Aidha, kombule kuhitsdhi
nywila vizurd ili kuhakikisha kwamba miamala inavefanyika iko salama. Totakowa
tayari kulathudumia. Tonawashukurn kwa sshivikiano wem,

Tounalartabia mafanikio katika shughuli zakao 2ote.
Wakatabahu,

Majani Marcfuo
Afisa Masako
Kalikwenda Limited Tanzania

o ?)
Matini andishi za kawaida niomatini zilizoandikwa ambazo zinashugholikia mada

zingzohusu maisha va kawaida ya kila siko, Aghalabu, matind za aina hii hazitumii
istilahi.

Kutumia msemiati mpya katika matini andishi changamani

Shughuli va 2.5

Chen guza mating andishi va Hali za Mwili na Dalili Zake, Lisha fanyva vafieatayo:
{a) Bainisha wwanja mahususi wa matini andishi nlivoichunguza.

i{h} Fafanua maana za msamiati mpya uliotumika katika matini  andishi

- &

ulivoichunguzan,




ic) Tumia msamiati mpya wlioubainisha kuandika kifungu cha habari chenye mada

mojawapo kati yu hizi:
(1) Umuhimu wa alya

(i} Umohimu wa lishe katika kulinda alyva

Hali za Mwili na Dalili Zake

Kuwna hali mbalimbali cambazo hutokea katika mwili ambazo huweza knathind afve ya
s lE e kusababisha mowili Ladhoofu. Karika some bill, weaelezn dalili o boedfi va hali
ginazetokea katika mwili ilf nkawezesha kurambua dalili aniwai za bila changamoro.
Hali yevore, Dxiposhuglnlikiva mopemea, fnaweza kusabebisho changameda Zaidl,
Hali zinazofaforulive barika somo WilE ni wsenfi, anemia, pumi, selimundu, kifafa, na
Bawesir.

Kwer kueanze na wsonft, hall hii hatfohamili baea ware wengi. Wokati mwingine, wozazi
au Jamil huwalaumy watoro bwa fiwa na tabia ambaze. bufikivi fovamba watoto
huzionesfn kwa bakosudic, Miote aowenve wsonfi foowe na i1 Ladha wa badha,
siiwame kushindwa kutafeivi hisia za wate wengine, kupendelea kucheza peke vake ne
knpendelea kucheza michezo inavofirndiaruadio, Dalili vo mteto kuchezoa michezo ieile
kila wakari huchubuliva na baadhi va wazazi an walegd buwea ai wraibe wa michezo
hivo Bila ketambua bwvamba hall hive ni dalill va hali fulani va mwili,

Changeamolo nyvingine amboye funokea kotiko mwili ni pumu, Dadili zo mia mmwenve
Py i kupamie kwa shida, kukoliog sana, na kebanwa na Eifug. Baadhi va wain
hupata shida il tokana ne mzioowa veakoda fudent, vimvwapn vva baridi ax vambi,
Wiate wananpata shida Ril burekana na mzio woanarakiva fuepuba vyakidla au hali

icvowasababisiiia kawa hiveo.

Zaidli va have, bacdhioawa wate heweza kuwa no anemia, Dalili za anemia ni kuhisi
dchovie wa vinngoovva mwill na alkili. Pia, mta mwenve anemia hupata mabadilike
v ngogl, wsmgiz Awongesebo, hushondwe upama vizers, na ofhwa koo, Anenia
imeweza kusababivhwa na wpungufi wa mading g me vitming 512 mwiling,
Wirta weave aremia inavotokandg o apangufic we mading ofiema wanaweza kiduniie
virwtubivho vyenve madind chioma il kuongeza mading hayo nwiling,

Kwa upande wa kifafa, hali kil henfonya mtu keanguabo na bupoteza falamu fowa
mieda ke okifafaruka na kuroa povi Gewand, Dalili zake ni pamoja na ma beishiva
fEuvi, Kieivea ko, na kwa ne dE za Knchanganyikiwe, Dalill nvingine ni kupotena
Sadrm, Kifafn fudokea wtotoni ra wakatl mwingine higoweka.

o




Hali mpingine ingyodboofsha mwili wi selimundu. Dalili za selimundu wi mtn
hushindwa kupumua vieurd, kohisi baridi kwenye viganja na ovayo, maomiva ya vipindi,
Kaunguamgn na changamoto katika uoni,

Mwisho, hali nyingine inayowe:ss kuathin oowili ni bawasici. Dalili za hali hii ni pamoja
na kashisi neamive ma kdokwa na doamu wakati wa kajisaidia haja kubwa, Kwa ujumla,
ni vyerma kuwa nakini na mabadiliko yanayotokea katika mwili ili koweza kochukaa

hatua stahikd,
?

Matini andishi changameani i matint dlicoandikwa ambazo holumia istilabn ao
msamiati maalumo wa kiofundi kwa kiwango kikahwa.

I. “Kutumiamancneambayohayajulikani kwawasikilizajihukwamisha mawasiliano™.
Jadili kauli hit kwa milano maridhawa,

2. Fafanua mbinu unazoweza kutumia ili kuambua maana za manene mapyi
valivotumika kwenve matini.

3. Eleza tolaoti thiyopo baina ya matind andiskn va kawaida na matim andishi

changamani,

Kanuni za kipragmatiki katika lugha

Shughull va 2.6

Tembeles maenco mawili kati ya sokoni, shuleni, mtuani, nyumbani na hospitaling.
Chunguza namna mawasilianovanavyofanyika katika mazingira hayo. Eleza kwa nini
mawasiliano yanafanyika kwa namna hivo ulivoibaini. Kisha. eleza tofauti ulizozibaini
za kimawasiliano kalka maeneo ulivoyatembelea,

Pragmatiki pi taaluma inayohusu maana Katika matumizi, vaani maana va tamko
inayopatikana pale lugha inapotumika katika muktadha mahususi. Hotazama jinsi lugha
mavyolungumana na mukladha wa matomie vake. Hivyo, kanun ca Kipragmatiki ni
kaida za kimawasiliang ambazo howaongoza warungumzaji wa lugha kuelewa na
Eutafsirn mazungumzo yao kulingana na muktadha husika wa kimawasiliano, Kanuni
hizi huchangia katika kuelewsa maana au ujumbe unaowasilishwa na huongoza namna




va kutumia lugha. Hiini kwa sababn kujua lngha peke vake hakuroshi bali hukamilishwa

na ujuzl wi namnd va kuitumis katiks mawasiliane katika muktadha busika, Kwa hivo,
muktadha ni jambo mubimu linalopaswa kuzingatiwa katika matemizi ya lugha,

Muktladhba unajumuisha eneo au magneira ambamo mawasiliano hulanyikia, uhosiano
wir wahusika, ulamaduni wa jumla wa wahusika au wa eneo husika (laratibo 28 eneo
husikal, mada, tukio, lengo, na mambo mengine ya nje yva lugha. Mambo haya husaidia
katika matwmizi venye ulunisi wi kanuni za kiprugmatiki. Katika schemu hii, utajiliunza
mambo hayo kabla ya kuangazia kanuni za kipragmatiki,

1. Uhusiano wa wiahusika

Uhusiano wa wazungumzaji huamua aina ya lugha ya kotumia, uteuzi wi mancno,
na utamkaji. Kwa mfano, miu mwenye chee cha chini ataonesha tolaui va jinsi
atakavyotumia lugha anapoongea na mkuu wake wa kazi, tofauti na anapoongea na mtu
mwenye cheo kama chake, Uhusiano wa wahosika unawess kuwa owa rika, madaraka,
familia, umri, shughuli an kazi, na kadhalika, Chunguza mazungumeo yvafuatayo ya
marafiki wawili:

Mazungumzo 1

Kibude: Ovwal Mo wangzu, vipi mambo?

Kwezn:  Poa mwanangzu. Inakuwaje?

Kibude: Buridi mshikaji, Mambao leo sive shaan wangu!

Kwern:  Vipi, maji shingoni sivo! Lsikonde. Kuna mchongo nausikilizia; ukienda
poa bast ..

Kibude: Basi taim, taim ... mistue. Nipo maskani.

Kwesu: Poa!

Mazungumzo 2

MNduke: Hujambo, Ndosi?

Ndosi: Sijambo mama, shikamoo!

Nduke: Marahaba! Umecshindaje?

Ndosi: Nimeshinda salama mama; wewe je?

Nduke: Mimi pia nimeshinda salama. Unaclekea wapi?

&




MNdogi: Minapelekea sokoni, mama.

Nduke: Sawa mwanangu, kila la kheri!

MNdosi:  Asantc., mama!

Marungumzo va kwanza yanaonesha jinsi vijana wa rika moja walivyo na uhuro
wa kutumia mancno kulingana na rika lao. Unaposoma mazungumzo haya, unaona
jinsi vijana hawa wa rika moja wanavyozungumza lugha va Kiswahili ambapo
mzungumzajl wa Kiswahili wa rika jingine si rahisi koelewa kile kinachozungumezwa.
Maanu 24 muaneno wanayoyalumia sinalegemen mlazame na vzoels wao wa pamaoja.
Marungumzo va pili vanaonesha kuwa yamejaa heshima na staha. Tena, yamejaa
malumizl va Kiswahili sunitu. Hivyo, ni dhahin kowa vhosiane wa wahuosiks hotawala
matumizi ya lugha na maana za maneno wanayotumia,

2. Mada inayozungumsziwa

Mada huwalanys wanaccungumes wachague manene  vanayohosiong na jambo
linalorungumziwa na kuhakikisha kuwa maneno hayo yanawasilisha dhana na wjumbe
uliokusudiwa., Kwa mbano, wizungumezaji wansozangumzia mambo va ulundi wa
magart watatumia mancno kama vile injinf, giabokst, breli padi. rejeta, na klachi.
Wazungumeaji wanaczungumeia mambo va wlabibu wa hospitaling watatumia maneno
kamavile vipimo vva malaria, vidonge na sindane. lwapo tiba hive inabusiana nauganga
wi kijadi, wizungumeaji walalumis maneno kama vile simgnli, ramdi, mavimbe, whbani,
kifurpaa skoba, na kadhalika,

3. Mazingira au eneo

Hapa o mahali ambapo tukie au jambo hotendeka, Magingira au eneo ni suala la
kuzingatia katika matumizi ya lugha kwa sababu humsaidia mtumiaji wa logha kummia
lugha ingyolakiwa kalike muringira va wkio linalobusika. Logha ingvotumika katika
maeneo  mbalimbali hujibainisha kwa shughuli za mazingira ambamo lugha hiyo
inatumika. Mazingira yanawcza kuwa ya mgodini, mahakamani, taasisi za kisiasa, sokoni,
bandarini, hotelini, ofisin, na kadhalika, Katika matumizl ya lugha, mazingira kama
hayvo ndiyo yanayowafanya warungumzaji waibue maneno maalumu yanayotamika
katika mueungumeo yae. Hivyo, maang ya lugha innyolumika dlategemea enco walilopo
wizungumeajl. Chunguza masungumes yaluatayo kama mlano mmojawapo:

Hakimu:  Ninakuulica, jaribio la kuvoma nvumba kowa kotomia silaba na kukwsudia
kuiba lilitendeka?




Mbiche: Hapana, mheshimiwa! Mimi sikowd na kusudio hilo mheshimiva kwiani
nilipopita na kuusogelea mlango sikuwa ninajitambua mheshimiwa kwa
sababu nilikuwa nimelewa.

Hakimm: Ulikowa na silaha gani nlipousogelea mlango?

Mbiche:  Sikuwa na silaha wovote, bali kulikuowa na shoka nje ya nyumba
ambale llisahaolika wokall wenye nyumba walipokwenda kalala,

Hakimu: Umecwezaje kukumbuka shoka uliloliona wsiku ilhali wewe ulikuwa
umelewa Kiast cha kutoqitambuoa?

Mbiche:  EKwa neema o, mheshimiwa.

HaKimu:  Shaun lako linaahirishwa hadi tarehe 03042016 hlakaposikilicwa lena.
IDhamana yako imekataliwa na utarudi tena rumande,

Haya ni maaungemes va mobakamani kwao sababu kuna msamiall wa kisheria Kama
vile fiakima, shaurl, dbomane, na remonde, pamojad na matumizi yva lugha rasmi.
Mara nyingi, mahojiano katika muhakama hayaendi-harakaharaka, Kwa mfano, kila
miw anayehusika, hususani hakimu, mwendesha mashtaka, wakili, mshlakiwa, na
mashahidi hujieleza kwa uwazi hila kujali orefo wa maelezo yake. Hivyo, maana za
maneno yanayommika hutegemeaa marzingira hayo ya mahakamani.

Kwa upande mwingine, lugha ya mahakamani ni tofauti na lugha ya hotelini, mahali
ambapo wily hupata huduma, ya chakula, Lugha va holeling ing miindo wake ambao,
katika hali ya kawaida, huenda isieleweke kwa mtu asiyehusika katika mazungumezo
hayo. Chunguza mazungumzo yafuatayo:

Mhuodumuo: - Nani mbugi?
Mteja: Mimi!
Mhudumu: Kuku?
Mieja: Hapu!
Mhudumu: Biriani?

Mteja: Mimi!




Mrunguomzaji anapouliza, “Nani mboari?”, haimaanishi kowa  anamuolizia mm

anaycitwa Mbued, bali anuulizia micja aliveapizsn nvama ya mbuzi. Pin, anaposema
kulay, anamaanisha miteja aliveagiza nyama va kuku, Aidha, anaposema biriani, hakuna
mbcja anayveitwa birfand, bali mteja alittikia akiwa na maana angehitaji kula biriani.

4. Lengo la mazunsumzo

Lengn la mazungumzo humweresha mtumiaji wa lugha kurena mtindo wa lugha ya
kutumia. Mty mwenye lengo la koemba fedha atatumia lugha va unyenyckevu na
wpole. Miu huyobuyo, akiwa na lengo la kuelimisha kuhusu athard za matumizi ya simu,
atatumia lugha va kuonya, kosisitiza, na kushavri. Aidha, maana za tunge zilizoteuliva
sllalegemmen lengo la wazungummeag hao,

5. Utamaduni

Utamaduni hurgjelea jumla va wtaratibu wa mwenendo wa maisha uliokubalivwa
na jamii husika, Huhuosisha mila, asili, desturd, na jadi ya janii hosika, Utamaduni
hutawala jinsi lugha mavyotumika. Kwa hivo, maana za maneno na dhana pamoja na
ulewsl wake hutwwaliwa ng wulamadund wa jamil busika, Mathalon, kauka utamaduni
wa jamil nyingl za Kiafrika, min mdogo huanza kumsalimia mkubwa.

Mambo valivoclezwa hapo juu yanasaidia kuzitumia Kes ufanisi kanoni za kipragmatiki.
Kuna kanuni kuu mbili za Kipragmatiki ambazo zina vikanuni vidogo ndani vake,
Kanuni hize ni kanuni ya ushirikiano na kanuni ya staha.

(a1 Kanuni ya ushirikiano

Kanuni hii inamwelcza mecmaji kusema yale w vanayohitajika. 51 zaidi wala pungufu
va yale yanayohitajika, Kanuni hii huzingatia vikamuni vinne ambavyo ni kiasi, ukweli,
uhusiano na njia.

Kiasi: (i) Toa taarifa inzyohitajika kwa kuzingatia lengo la mawasiliano.

(1) Usitoe laanla raidi va ile inayohitajika.

Ukweli: {i) Usiseme [olote unaloamini kuwa si kweli.

(1} Usiseme lolote usiloweza kulithibitisha.

Uhusiano: Sema yanayohusiana na mada,
Mjia: (i} Epuka tungo zisizoelaweka.
(1i} Epula utata.
(iii) Sema kwa ufupi.

(1v) Sema kwa mpangilio na mtiririko mear.




(k) Kanuni ya staha

Kanuni hii inumwelekesa msemajl kopunguza kusema mawaze yusive na staha il
kudumisha amani na wtalive, Hili linafanikishwa kwa kupunguza kabisa matamizi va
lugha va kutweza. Matumizi ya lugha va kutweza vanaweza kuepukwa kwa kufanya

waluatayo:

i1} Kutowachukulia wasikilizap wetn kama watu wa kutatumikia

(i) Kutotweza wala kudharan mawazo ya wasikilizaji wetu

(i) Kutosema mambo mabays kwa wasikilizaji wetn au watu wanaowahusu

tiv) Kutojikweza
Kanuni va staha ina vikanuni saba, ambayo ni busara, ukarimu, kusifu, masikilizano,
unyenyckevu, huruma, na kuchukuliana.

() Busara;
{1} Punguza kahisa uwezekano wa kumuomiza msikilizaji.

(1) Ongeza manufaa kwa wasikilizaji kadiri inavyowezckana.

ik Ukarimu:
(i} Punguza kabisa kujinutaisha kwa ubinafsi.

(i) Ongecn uwezekano wa kujlumiza wewe mwenyewe badala va msikilizaji.
i) Kusifu;
{1} Punguza kahisa kutomsifa msikilizaji.

(i) Ongeza kumsifu msikilizaji kadiri inavyowerekana

(dy Masikilizano:
{1} Punguza kahisa sintofahamuo kati vako na maikilizaji

(i1 Ongeza masikilizano na msikilizaji kadird inavyowezekana

(e) Unyenyekevi
{1} Punguza kahisa kujisifu.

(fy Huomma:

{1} Omgeza huruma kwa msikilizaji kadiri inavyowezekana.

{i1) Punguzn kabisa ubasama kwa msikilizagi.
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() Kuchukuliana:

{1} Punguza kabisa kero au maodhoi kwa msikilizaji,

(1) Ongeey largga kwa msikilizggi kadin inavyowesckana,

1. Muktadha ni nyenzo muhimu sana katika matumizi ya lugha. Thibitisha hoja hii
kwa milano maridhawa,

2. Bainisha masuala mengine yalivo nje va lugha ambayeo vanasaidia kupata maana va
matamko katika mawasiliano tofaonti na valivojadilives darasani.

3. Fulanua jinsi wkivkwajl wa koaouni ca Kipragmatiki o onayyoweed koathin
mawasiliano.

Dhana ya utata

Shughuli ya 2.7

Soma mazungumza kati va Chaasu na Chauosiku, kisha jibu maswali yvanayofuata,

Chaasu: Rafiki yangu, habari za leo?

Chausikn:  Ni nzuri tu rafiki yangu.

Chaasu: Rafiki, leo nina furaha sana. Nimefanikiwa kununua mbuzi na kanga.
Nimebakiza kima t ili pikamilishe mahitaji vangu vote.

Chausikn:  Mbona sikuelewi, rafili vangu?

Chaasn: Huelewi nini? Hujni kanga? Ao mbuzi? Ao kima?

Chausikn: Yaani, hado unaridi kunichanganya, rafiki yangu. Unaibua utata katika
muzungumes yiko mpaka ninashindwa kukoclewa,

Chaasu: Sawal Meoja bast machine na haye osivovaelews; nilele habari za Baba
Jimbi kumpigia Jimbi mpira ukamicgun meuu.,

Chaunsiku:  Kwa hakika, nimetambuoa kuwa hujul matumiz vo lugha yvasiyo na ulata,
Hapo sasa una maana gani tena? Unamaanisha nini unaposema kumpigia
mpira? Tena ni nani ambaye mpira umemtegua mgouu?

Chaasu:  Tatizo lako, huniachi niendelee kuloa ulalanuel wa mazunguimezo yvangu.
Basi, kama huelewi tena habari hii, ngoja nilete nyingine; au unasemaje?

Chausiku:  Ah! Habari zako zinachosha kusikiliza kwa sababu hazieleweki. Tumia
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maneno kwanamna inayoondoa utata. Pia, sentensi zako ziwe zimenyooka

na kucleza wariwael unachokusudia il mawasiliano velu yalanikiwe,
Chaasu: Samahani rafiki yangu kwa Kupala ulale kuelewa mazungumeo vangu!
Mitajitahidi kueleweka siku nyingine.
Chauosikn: Nimekusamehe, ingawa bado sijaglewa mpaka sasa ulimaanisha nini.

Chaasu: hh! Hata mimi sijui sasa nikusaidiaje. Ngoja tutafute namna ya kuondoa
b wtata,

Chauosiku: Usijali, mimi ninajua cha kulanya, Kwa kutumia kamuost na v yango vingsine,
tutaeleza maana mhalimbali za tmngo wlizotumia halafu wewe utasema
ulikuwa na masny 1pi kati va hizo,

Maswali:

I. Unafikiri kwa nini Chausiku alipata utata kutokana na maneno mbuzi,
kanga na kima?

2. LElezea utata unaojitokeza katika wungo yva Chaasu ... Baba Jimbi kampigia
Jimhi mpira ukamtegua mguu™,

3. Utata unaojitokeza katika mazungumzo hayo ni wa aina gani? Toa sababu
ca majibu yako,

9

-
Ututa oi hali va lungo kuwa no maany 2aidi vo moja. Kiswahili, kama ilivyo lugha
ringine, kina sentensi na manend yenye maana zaidi ya moja. Kana aina ko mbili 7a
utata unaojitokeza katika matumizi ya lugha ambazo ni utata wa kilcksika na utata wa
Kimuundo,

() Utater wa kilekvika

Huu ni wiatd unagjitokeza kKatika tungo wakati neno linapokuwa na maana zaidi va
moja. Aghalabu, maana hizi hujitokeza katika maneno venye maumbo sawa lakini
maana zake ni tofautl. Maneno hava, katika kamusi, vamendikwa kwa kowekewa
namba kipeo, Taswma mblane wi maneno hayo.

(1} Amnapan

Maana ya kwanea: Anaruka kuelekea angzani.

Maana ¥a pili: Anatea magamba katika samaki.
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(ii) Ua

Maana ya kwanza: Schemu va mmea iliyvochanua

Maana va pili: Meoungouko au boma hlilofanyws kwa mii, mabali, na

kadhalika

Maana ya tatu: Toa uhai wa kiumbe.
(b Lfteta wa kimenndo
Huu ni utata unanjicokeza kutokana na muondo wa tungo.  Unaweza kusababishwa
na mpangilio wa maneno katiko lungo au matomizd yi vismbishi loluan kaliks neno.
Urata wa aina hii onawera pia kusababishwa na namma ya utamkaji. Aina hizi zote
zingjurmuishwa katiky aina ya utata wa kimuundo. Mifano inaweeza kodhihirika katika
tunge zifuatazo:

(i)  Amcshauriwa na baba yake.

Maana ya kwanza: Babo amenmshainrt miofe woake,

Maana va piliz Bafea o miboie wake wameshouwriva naania fidani.

(i) Mitamhehea kitenge.
Maana ya kwanza: Nivemnbeba bwa kutumia kitenge.
Maana ya pilis NMiabeba Litenge bwa aifli vake,

(iiiy Baba Farida amekuja.
Maana ya kwanza: Baba Farida amekuoja (Babu wa Farida umekuoja)

Maana ya pili: Baba, Farda amekuja (Mle anamiaarifu baba kuwa Fuarda

amekugak

Utata katika tungo ya kwanes unasababishwa na mpangiho wa maneno na baba vake
ambapo yanawera kumaanisha ‘pamoja na haba vake® au “alivetenda ni haha wvake®.
Katika tunge ya pili, utaty unasababishwa na kiambishi cha utendea -¢- ambacho
kinaweza kufanyva kazi ya kueleza kutendea au matumizi ya kitu, Tungo va tatu inapata
utats kutokana na namna va atamkaji, ambapo msemaji akiweka mkato (akishusha
Einmbie) mara i baada ya kutambka neno fabea, maanaitakuwa wolaol na e atakayolamka
hila kuweka mlkato,

Sababu za utata

Utata katika lugha husabahishwa na mambo anowai. Miongoni mwa mambo hayo

vanafafanuliwa kama ifuatavyo:




[a) Newe kuwea na maena soldi va meoja

Katika lugha, kuna mancno venye maana moja na yenye maana nyingi lakini zenye
phusiane mkubwa, Hali hivo haisababishi utata, Ulata wa neno moja kuwa na maana
nvingi unaletwa na nenc kuwa na maana mhbili an zaidi zilizo tofauti kabisa, vaani zisizo

na vhusiane kabisa,

(by Kutozingaita alamea za wakifishait katila wandishi

Alama za vakifishaji zinatumika katika maandishi ili kumwezesha mwandishi kufikisha
ujumbe wlickuvsudiwa., Hivyo, wakati wa koandika, mwandishi akiwcka alama va
vakilishaji pasipolakiwa au asipoweka ilhali mahitajika, anawesa kusababisha utala
katika njumbe ulintolew:.

() Matuneizi ya vicnbishi vy wiendea katika tungo

Viambishi vya utendea vina dhima mbalimbali katika matumizi va lugha, Vinaweza
kuonesha Kutenda kwa ninba, keonesha mutumizan va kitu, sababu ea kutenda jambo
fulani, au veleken. Hivyo, vinapotumila katika neno, huowera kasabahisha utata

Kuondoa utata katika lugha

Kulanikisha mawasiliano mdido kengo kou la malimia v lugha I mawasiliono vawese
kufanikiwa, ni lazima lugha inayommika ieleweke  kwa uvrahisi miongoni mwa
witzungumezaji husika. Hivyo, logha inoyvotumiks indpaswa isiwe na otata, Kuna
njia mbalimbali za kuondea an kuzongoa utats katika matumizi va lugha. Njia hizo
sinafafanuliwa katika vipengele vinavyoliata.

(1) Kufafanma manere au tingo Zenve maana zaidi va mofa

Hii ni njia ambayo hutumika zaidi katka mazongumeo kwani meungumeaji huwa
anacana ana kwa ana na maikilizajl wake. Hivyo, msikilizaji ana nafasi ya knomba
ufafanuzi na mrungumzaji ana nafasi ya kufafanua. Katika maandishi. pia mwandishi
anawea kolalanus maang yobke wikad anaundika pale anapohisi kuwa utunge aliotumia
hautaeleweka kirahisi,

(b Kutunnig alamic sa uabkifishat au biimbo hwa usahihi

Hii ni mbinu inayomsaidia mwandishi kuwa makini katika ulomiaji wa alama za
uakifishaji na kuziweka mahali panapotakiwa kulingana na ujumbe uliokusudiwa,
lkiwa ni katika matamshi, basi msemaji ahakikishe anatumia kilmbo sahihi, aweke

mkaro mahali panapotakiwa kozingatia na maana alivoikusudia na azingatie wakaa.

(o] Kuetwmia manens bwa kuzingatia mukiaodha na hadhiva
Muktladha ni muhimu sang katika kupata maana ya utungo, Hii inawees kuwa ainag va
mada, uga au enaeo la kijamii. Matahalani, wazangumzaji wanapoongea kuhusu vyombo
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na vifaa vya jikoni, halafu wakatamka “mbuzi®, basi lazima neno mhuzi litakowa na
maana ya kilsa cha kukenia nas. hiwa wanweungumeis masualy vi wanyvama na
ufingaji, basi neno wmbeci limkuwa na maana ya mnyama, Hivyo, kuzingatia muktadha
wa matwmizi ya lugha ni muhimu sana katika kupata maana ya tungo.

(d) Kuzingatia upatanisho wa kisarufi

Uzingatiaji wa viambishi vya upatanisho husaidia katika kuondoa utata wa Kileksika,
hasa ikiwa maana zinarejelea ngeli wofavui. Kwa mfano, msemaji akisema, “Nimenenug
mbuzi mmoja, " itacleweka kuwa amenunua mbuzi mnyama na akisema, “Nimenwiua
mbuzi maja,” itabainika kabisa kuwa amenunuan kifaa. Hivyo, matumizi sahihn ya
upatanisho wa kisarufi huondoa utata katika matumizi ya lugha,

Loezila 2.3

1. Ondoa utata katika tungo zifuatazo:
(i) Baba babu amekuja kutoka kazini,
(iii) Anakuola wali na kijiko
(iv) Kitumbua kimeingia mchanga.
(v) Chai imeingia nzi.

{vi) Dada anamchezea mama,

2. Bainisha sababu za utata. Kwa kila sabibu, toa mifano ya utata na uuondoe huku
ukitaja njia uliyoitumia Kuundow

1. Soma matini ifuatayo, kisha bainisha kwa mifano aina za utsta zinazojitokeza
katika matini hivo, kisha uuondoe,

Sikn moja, nilisoma sehému ya makala gazetini, Makala hiyo ilikuwa imeandikwa
sentensi iliyosomelkea; Mimi nina paka pa taa”, Sikuelewa hata kidogo alichomaanisha
mwandishi. Nilipoendelea kusoma matini hiyo, nikakutana na wngo nyingine ambayo
ilisema. “Mwanafunzi amwandikia mwalimu wake barua ya kvomba ruhusa™.
Nilishindwa kuglewa maana ya tungo hivo pia. Basi, niliendelea kusoma kwa makini
angalau miweze kuambulia chochote. Hata hivyo, mambo yalikuwa tofaun Kwani
nilikutana na tungo nyingine ilivosomeka, “Wanafunzi wanashindwa kwenda shule kwa
kuwa walilalia uji”. Niliamua kuacha kuendelea kusoma gazeti hilo kwani sikuelewa
alichomaanisha mwandishi,




1. Meungumezaji asiyve makini kalika vlevusi wa maneno na mivndo huibua viata.
Eleza athari zinazoweza kuibuka kutokana na mrungumzaji asiyekuwa makini
katika ulews wa muaneno na mivndo sahibi.

2. "Uata katika lugha unawesa kokwamisha mawasiliano,”  Pendekesa njia
unazoweza kutumia kucpuka utata.

3. Elcza jinsi unavyowcza kuzingatia vikanuni saba (7) vya kanuni ya staha katika
MazLngumao.

4, Onesha namna utata wa kimuundo unavyojitokera katika lugha va Kiswahili.




Sura ya . : X,
Asili na chimbuko la Kiswahili
Tatu

B |

- O Utangulizi O-
f 1
Lugha voyete ina asili na chimbuko. Katika swra hii, wajifunze sodhavia go osili|
na chimbuko la lugha ya Kiswahili. Aidha, wajifunza hoja za kiisimn na kilistoria |
zinazothibitisha kuwa Kiswahili kina sifa va Ubanns, Umahiri utakooujenga wiakusaidio |

kutembug asili ne climbonke fa Kivwehidt, Vilevile, wraknsaidfo knehaming ne Lufivanio |

\

Watn walivyoanza kawasiliana

Madharia za asili na chimbuko la lugha ya Kiswahili

Shughuli ya 3.1

Tumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo wvya ki-TEHAMA. kuofafanua nadharia
mbalimbali za asili ya Kiswahili, kisha loa msimamo wako kahoso asili va Kiswahili,

Asili ya Kiswabhili

Meno asili ling maana vi mwanzo wa kilu, Kwa hivo, lwnaposcma asili va Kiswahili,
tunamaanisha namna lugha hii ilivyoanza, Kuna nadharia koo nne za asili va Kiswahili
ambazo niz Kiswahili ni Kiarabu, Kiswahili ni lugha chotara, Kiswahili ni pijini au
kricdi, na Kiswahili ni Kibanto, Nadharia hizo zinalalanuliva kwa kina katika vipengele
vinavynfuara.

(a) Kiswahili ni Kiarabu

Madharia hii inaelesn kowa asili ya lugha va Kiswahili ni Kiarabu, Waluasi wa nadharia
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hii wanadai kuwa Kiswahili kilianza kuwapo mara baada va Waarabu kufika Pwani

v Almika Mashuriki. Hoja zao ni mbili: kuwapo kwa maneno mengi venve asili va
Kiarabu katika Kiswahili na Kiswahili kuhusishwa na dini ya Kiislamu,

Kowanea, inadaiwa kuwa lugha va Kiswahili ing maneno mengt yenye asili va Kiarabu,
hususani  yale vanavotumika katika biashara na uchumi. Baadhi va maneno hayo ni
Sfeetha, Bigshera, wshurn na bei, Aldha, inadaiwa kowa mesamiati unaohosu schemu
kama vile theluihd, i na sudusi unatokana na logha ya Kiarabu, Yilevile, inadaiwa
kwwa, kwa kiasi kikubwa, maneno vanayorejelea namba kama vile ishirini. thelathing,
arofeim na fumsind yana asili va lugha va Kiarabu,

Waluust wa nadharia hil wanaendelea kudad kwwa neno lenyewe “Eiswahili” linaokana
na nena la Kiarabo safiil, likiwa katika umoja na sawahil likiwa katika wingi, Maneno
haya vana maana ya upwa au ryupwa miawalia huko neno Waswahili likiwa na maana
v Wi an Wagwand, Kowa hiyo, wanaona kuwa huo ni uthibitisho kwamba asili ya
Kiswahili ni Kiarahu,

Hawa hivvo, hoja bil imekosolews ng wanaisimuo wanaodal kowa hoja ya wingi wa
maneno ya Kiarabu katika Kiswahili haina mashiko kwasababu kila lugha ina maneno
va mkopo. Mathalani. Massamba (2017) anadai kowa, hata baadhi va maneno hayo
yvanayoelezwa kowa ni va Kiarabu, kiasili, si va Kiarabo bali vanatokea katika lugha
eingine, Hiiinaonesha kuwa lugha va Kiswahili imekopa maneno kutoka lugha gingine
mbalimbali. Kuna idadi kubwa va maneno yenye asili ya lugha zingine kama vile
Kiingereen, Kijerumani, Kihindi, Kireno, Kigjemi, Kilsrunsa, na nyinginezo,  Kwa
kawaida, lugha voyote ina tahia ya kuathiriana na lugha zingine. [ngha ya Kiswahili
imcathiriana na lugha zingine kwa sababu ya mwingiliano wa watumiaji wa lugha hizo
katika shughuli za kivchumi, kintamaduni, na Kisiasa,

Sambamba na hayo, inadaiwa kuwa lugha hukopa maneno ambayo hayahusn msamiati
wit msingl wit lugha hive. Msamioli wia msingi ni ule unachuse mambo ambayo
hayabadilikibadiliki kutokana na mabadiliko va kiutamaduni. Mfano wa maneno
vanayohusu msamiati wa msingl ni pamoja na msamiati unaohusy maumbo va
kijiegrafia, viongo vya mwili, na kadhalika, Kwa mlano, o vigumu kukota msamiati
unachusy viungo vva mwill wa binadanu kama vile fiche, mbone, mpuu, pua, mdome,
sikio, kidole, paja, na kadhalika ukiwa umekopwa kutoka lugha sngine. Hali kadhalika,
ni vyema ikacleweka kuwa lugha haiwea kufalanuliva kwa kipengele kimoja o cha
msamiati, Lugha inapaswa kufafanuliwa kwa kutumia pia vigezo vya matamshi,
maumbo, na miundo va tungo. Vipengele vyote hivi vinaonesha kowa Kiswahili kina
mpasaba wa waed kabisa na lugha zngine «o Kibanlu.
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Addha, madai kwamba maneno mengi va Kiswahili yametoka katika lugha ya Kiarabu

vanapingwa kwa hoja kwambu bayuna wshahidi yakinilu wa kitakwimu.
Kuna baadhi va watafiti waliojaribu kutoa takwimu ambazo bade zina dosar za wazi.
Mathalani, Krumm (1940} anakadiria kuwa kuna asilimia 200 va maneno ya mkopo
katika Kiswahili cha mazungumeo, asilimia 30 katika Kiswahili cha maandishi na
takribani asilimia 50 va Kiswahili cha ushairi wa kale. Katika takwimu hizo, Massamba
(2017) anaibua dosari mbili. Kwuaneza, Krumm haoneshi kama maneno yole va
mkopo yvalivomo katika Kiswahili vametoka katika logha ya Kiarabu, Kwa hivo, kuna
uwezckano mkubwa kuwa baadhi yva maneno yalitoka katika lugha zingine tofanti
na Kiarabu. Pili, makadirio va asilimia hizo havakotolewa kwa kulalili lahaja zole za
Kiswahili. Krumm alilalili kupitia usomaji wa vilabu vy saruli, kamuosi na magazel va
Mambe Leo yaliyochapishwa mwaka 1931 m. Kwa hivo, kisayansi, sampuli hit haitoshi

kujumuisha lugha ya Kiswuhili kwa upana wake no lahajo euke zote.

Mfano mwingine unaotolewa na Massamba, unachuso takwimo za msamiati wa
Kiswahili, ni ule uliotolews na Sassoon, (19800, Yeye anadai kuwa asilimia 80 ya
msamiali wa Kiswalhill unashabihiana na msamiati wa lugha eq Kibantu na asilimia
200 ni msamiati wa Kiarabu, Takwimuo za Sassoon zinaonesha kwamba msamiati
wa Kiarabu katika Kiswahili si mwingt kama inavyodhaniwa. Hata hizo asilimia
20 zinazotajwa sioza msamiati wa Kiarabu pekee bali kuna maneno venve asili va
Kijerumani kama vile shide na liela, lugha ya Kiingereza kama vile shadi. skeri na solsi,
na lughy ya Kireno kama vile meza, gereza; Baniva, na kadhalika, Kwa hiyo, lunwweza
kusema kuwa rakwimu zilizotolewa na Sassoon pla zinatia wasiwasi.

Hoja nyingine inayotumiwa na wiafuasi wa nadharia va Kiswahili ni Kiarabu ni ile
inayoegemea katika dini ya Kiislami, Inadaiwa kowa Kiswahili kililerea na Waarabu
sambamba na dini ya Kiislamuo. Ndivo maana wakazi wengi wa Pwani ya Afrika
Mazsharki mi Waislamu, Walvasi wa nadbaria hin wanasisities kowa hata dim va
Kiislamu ilisambazwana kuenezwa kwa kutumia lugha ya Kiswahili. Hivyo, Kiswahili
kinatokana na Kiarabu,

Haoja hii inakesolewa na wanazuoni mbalimbali kwa hoja kwamba dhana za “lugha’ na
“dini" hazipaswi kuchanganywa kwa sababu Kiswahili ni tofauti na Uislamu. Wanaeleza
kuwwa Uslamoe m olamadom unaclualwa nig waoming wake ambao haolungaman na
lugha yovote. Kuna Waislamn wengi duniani ambao hawawezi kurungumza Kiswahili
na haadhi yva Waswahili si Waislamu. Lugha si dini, na utamaduni wa Kiswahili
unatofautiana na wa Kiarabu.




() Kisweahili ni lugha chotara

Madharia hii inadai kuwa lugha va Kiswahili imetokana na mwingiliano kati va lugha
va Kiarabu na logha s Kialmka, Madai hayva valitbuka na kupata umasruflu mkubwa
kwa wanaakiolojia wa miaka ya 1930 hadi 1960, Mrazamo huo unadai kuowa Waarabu
walipofika katika Upwa wa Afrika Mashariki, waliwaoa wanawake wa Kiaftika na
kuzaa nao walolo, Watoto hao walikuwa chotara wa Kiarabu na Kialrika, Lugha va
Kiarabu (upande wa haba) iliingiliana na lugha za Kiafrika (upande wa mama), na
mwingilianoe huo ndio ulizaa lugha va Kiswahiln, Waloto waliocaliva hawakusungumes
lugha ya Kiarabu wala lugha va Kiafrika, bali waliongea mchanganyiko wa lugha hizo
ambao ndio lugha chotara, Logha hivo tkawa ni lugha yao ya kwanza. Kwa hivo, logha
va Kiswahili ni chotara yva lugha va Kiarabu na lugha za Kialrika.

Madharia hii imekosolewa kwa kukosa ushahidi thabiti. Kwanza, madai kuwa Kiswahili
ni mchanganyiko wa Kiorabu na lugha zingine za Kialrika vana koasoro kubwa, Kwa
mfano, haikuelerwawazi nilugha zipiza Kiafrikazilichanganyika na Kiarabu na kuraa
Kiswahili. Pia, haikuelerwa kuhuso wenyeji walioolewa na Waaraba kuwa walikuwa ni
Wabantu, Wanailoti, Wakuoshitl, na kadhalika. Aidha, kuwapo kwa lohaja mbalimbali
i Kiswahili katika Upwa wa Alrika va Mashariki kanatog nalasi va kopinga madai
haya. Haiwezekani kila mahali Waarabu wanapochanganyikana na Waafrika ipatikane
lahuja va Kiswahill. Ingelikuwahivyo, kungelikuwanalubaja nvingt 2a Kiswahili katika
sehemu mbalimbali 7a Afrika Magharibi ambapo kulikuowa na mwingiliano mkubwa
kati yva Waarabu na Waafriksa katika himaya za Ghana, Mali, Taghaza, Songhai, na
kadhahka. Kwa hiyo, Choraghdin, Moyampala (1977), na Massamba (20077 wanadai
kuwa nadharia hii ina kasoro kubwa katika kueleza asili ya Kiswahili.

(e Kiswahili nd pifing aw krioli

Madharia hiiinadai kuwa lugha ya Kiswahili ilianza kama pijini ambayo baadaye ilikowa
krioli. Inaclezwa kuwa Kiswahili ni lugha ilivopatikana baada ya Waarabu kutagusana
ma Wanfrika. Kwa kuwa walikowa hawaelewani, basi kila mtu alizungumezs lusha
vake, Hali hii ilisababisha kuealiwa kwa logha ya mselo wa lugha hizi mbili ambayo
si lugha va Kiafrika wala Kiarabuo. Lugha hii iliitwa pijini.

Blazrui na Sharidl ( 1994) wanadai kuwa Kiswahili kilisnes kama pijini ambayo ilikuwa
mchanganyiko wa lugha va Kiarabo kwa kiasi kikubwa na lugha zingine za Kiafrika.
Baadaye. pijini hivo ilikomaa na kuwa krioli. Kwa hiyo, lugha ya Kiswahili tkaonckana
kuwa krioln va Waarabu waliokowa Alrka, Wanaendelea kuda kowa, baadayve, knol
hiye ilianza kubadilika na kufanana na lugha zilizokuwa jirani yake ambazo zimetajwa
kuwa ni Kipokomo no Kimijikenda.

® ~




Madai hava, yakichunguzwa kimnduoizi, havaelekei kowa na athibitisho wowote

kwani walaulamu hawa hawakoonesha muondo wa pijind hive ulivyokows kabla va
kubaclilika na kuwa krioli. Aidha, hawakuonesha mfumo wa keioli hiyo kifonolojia,
kimofolojia wala kisintaksia. Sambamba na hayo, wafuasi wa mtazamo huo hawaoneshi
huo msamiabt mwingd wanaodal kuwa wa Kiarabuo, Vilevile, hawaelest msamiati huo
umechukua asilimia ngapi va msamiati wote wala hawafafanui hivo sehemu ndogo va
msamiut ambao ulikuwa wa lugha ya Kialrika vhichukua asilimia ngapi.

Upungufie mwingine unajitokeza wanapodai kuwa krioli ilibadilika na kufanana na
lugha za Kibantu zilizokuwa jirani vake. Kwa hali ya kawaida, lugha huweza kubadilika
nu kochukoa sila zn lugha singine pale inapotoken lugha hivo nyingine inazungumessa
na wat wa tabaka tawala, tabaka la jun kinchumi (matajiri), watn mashohori, wasomi,
au waty wenye macndeleo makubwa, Kalika kipindi hicho, Waarabo ndio waliokuwa
walu wenye sifa hizo za tabaka la jun, Kwa minajili hivo, ingetarajiwa kuwa keioli
hiyo ingebadilika na kufanana na Kiarabu kabisa kuliko kufanana na lugha za wenyeji.
Hivyo, nadharia hii pia haina ushahidi wenye mashiko wa kofanikisha koweka bayana
asili ya lugha va Kiswahili,

Foezila 3.1

1. Maneno hukopwa kutoka lugha moja kwenda lugha nyingine, Eleza kwa nini
msamiati wa msingi huweza kuhimili mabadilika.

2. Chukulia kuwa wewe ni Ofisa Utamadun Katika Wizara ya Utamaduni na Michezo.
Umepewa jukumu la kuishauri serikali kutoa msimamo juu ya madai kwamba
Kiswahili ni Kiarabu. Fafanua hoja utakazoishaur serikali izitoe katika msimamao
wake.

3. Kwa kutumis mifanoe kutoks vyanzo mbalimbali vya maktabani nafan mtandaoni,
bainisha maneno ya Kiswabili vanayodhaniwa kuwa ni va Kiarabu ilhali kistimolojia
ni ya lugha zingine.

(dy Kiswalifi mi Krbarniu

Madharia hii inadai kuwa Kiswahili ni lugha mojawapo ya Kibantu, Tofauti na
nadharia zingine. nadharia hii ingoonckana kuwa no mashiko kwa wanaisimo wengi
ia wachambuzi mbalimbali wa lugha. Nadharia hii inasisitiza kuwa Kiswahili ni lugha
venyeasili ya Kibantu_ na inaweza kuthibitishwa kwa ushahidi wa kihistoria na kiisimu.

==




Ubantu wa lugha va Kiswahili kiliistoria

Tumia vyanzo mbalimball vya maktabani na vya ki-TEHAMA kutafuta hoja za
kihistoria sinpeothibitisha Ubantu wa lugha ya Kiswahili, Falanua ushahici huo kwa
kutumia maneno yvako,

?

L

Ushahidi wa kihistoria unatokana na matokeo va uchunguzi wa mfumeo mzima wa maisha
katika macnco va Pwani ya Afrika Mashariki kabla na baada va ujio wa wageni. Ushahidi
huw unadhihirisha kuwa, kabla va kuja kwa wageni, eneo la Pwani va Afrika Mashariki
lilikuwa likikaliwa na wenyeji. Bila shaka, wenyeji hao walikuwa na lugha vao. Kuna
ushuhidi unacsdhihirisha kwamba wenyeji wa Pwani yu Alrika Mashorki walikuwa na
lugha #zao ambazo haadave ndizo zilikuja kujulikana kama lahaja za Kiswahili. Kwa
maneno mengine, ushahidi huu unathibitisha kuwa Kiswahili kilikuwapo hata kabla va
ujio wa wazeni. Hoja zinazotolewa katika vipengele vinavyolfuata zinathibitisha madai
hayo,

(a) Kitabu cha Periplus of the Frythrean Sea (Mwongozo wa Safari kupitia Bahari
vt Sharmu)

Inaeleawa kwamba kitabu cha Periplus of the Eryvthrean Sea kiliandikwa na nahodha
wa meli ya Alexandria amhaye hakutajwa bowa jina, Kitabu hiki kinatoa maelezo
ambayvo ni mwongoeo kuhusu Bahart ya Hindi, Katika kitabo hiche, kuna majadiliano
na maelezo mengi vanavohusu historia va eneo la Pwani vaAfrika Mashariki. Massamba
(2002 anacleza kowa mancno periplus na ervthreanni va Kivunani ambayo tunaclezwa
kuwa asili vake hasa ni Kilatini, Meno periplus humaanisha safad va kuamguka na
neno ervthrean hinamaanisha  clamdu, Hivyo,  Erythrean Sca maana vake bahari
nyelamdu (Bahari ya Shamu). Haijulikani hasa kitabu hicho kiliandikwa mwaka gani ila
insdhaniwa kuwa kiliandikwa huko Alexandria karne v kwanea va Majilio va Musihi.
Kitabu hicho kinataja na kusimulia habari za bandari mbalimbali za Azania (Afrika
Mashariki) na habari za vyombo kama vile ngalawa, nadema, na mitepe. Kowapo
kwa maneno kama havo, ambayoe yamo katika Kiswahili cha leo, kunadhihirisha kowa
lugha hii ilikuwapo kahla ya ujio wa wageni.

(b Ushahidi wa Al-Masodi (karne va 10)
Al-Masudi alifika Pwani va Afrika Mashariki kati ya mwaka 915 na 945 BK. Yeye
alisema kuwa wenyeji wi Pwanid ya Afrika Mashariki waliitws Wazanji na watawala wao
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waliitwa Wakilimi. Watawala hao waliaminika kawa walitawala kwa nguva za Mungn,
na kwamby Kigzanie ndivo lugha vao ilivolnmika kaiika mawasiliano, Al-Masudi
anadai kuwa neno Zanzibar lingokana na Zenfibor, yvaani Pwani va Zanji, Ushahidi
huu unaonesha kuwa wenyeji wa Pwani ya Afrika Mashariki walikuowa na lugha yao
hata kabla ya wagzeni.

() Ushahidi wa Al-fdrisi (karne ya 12)

Huyu alikuwa miunyakae katika mahakamsa va Minlme Rogers 1T kotoka kisiwa cha
Sicily, Ugunduzi wake ulijikita katika jina la Yanzibar, Yeyve anasema kuwa jina la
zamani la Zanzibar ni Unguja. Vilevile, aliandika kitabu ambacho kilikuwa na majina va
ndia kuma vile mkone wa tembo, murtani, na seford, ambayvo ni maneno ya Kiswahili.
Kwa kuwa maneno haya ni va Kiswahili cha leo, basi hatuna shaka kusema kuwa lugha
hil ilikuwapo kabla va ujio wua wageni.

(Y Lishahidi wa Meares Pola

Marco Polo alikuwa mgeni aliyveandika kitabu kilichoeleza kuwa Zanguabar { Zanzibar)
iliitwa Urgudva kutokana na lugha va wakazi hao. Vilevile, anadai kuwa chakula cha
wenyejl wil Zancibar kilikuwa ndizl aina ya murivenioamkono wa fembo na vyakuola
vingine kama ki (keesde) na fifi {aina ya maharage), Maneno hava yanadhihirisha
kwwa lugha va Kiswahili ilikowape hata kabla va wageni kofika katky opwa wa Alrika
Mashariki.

ic) Historia va Kilwa

Hii ni historia va Kilwa Kisiwani na Kilwa Kivinje kunako karne ya 10-16 B.K. Historia
hii inalmsisha majina yautani va masultani wa kwanza, Ali Thn Husein, ambaye aliitwa
Nguo nyingt, na mwanawe, Mobamed Ibn Ali, alivellwa Mioma wate. Kulokana na
habari hizi, inasemekana kuwa Kiswahili kiliwahi kusemwa kunako karne ya 10 au va
Il B.K. Pia, kuna maclezo ya Talt Ibn al- Husein ambaye aliitwa Hasha Hazifild kama
jina la utani. Majina hava va utani, ambayo ni ya Kiswahili. yanathibitisha kuwepo kwa
[ugha va Kis wahili hala kahla i U0 WA waZen.

(fy Ushafidi wa e Beruta (hare va 14)

Ibn Baluta-alifiks Pwani va Alrika Mashariki mwaka 1331 B.K. Alisafiri kuloka
Mogadishu kwenda Kilwa kupitia Mombasa. Batuta anaelezea maisha yva watu wa nchi
va Afrika Mashariki ingawa aliita nchi va Sahel. Katika maclezo yake, anadai kowa
abmea safan baharim kotoka Mogadishy kwenda ncha va Sabel na mp wa Kalwa
amban umo karika nchi za Zanj. Pia, anaelera kuwa safari ya kutoka Mombasa katika
nchi va Sahel ilichukua siko mbili. Vilevile, alichen kuwa walu wa Mombasa huagiza
nafaka kutoka Uswahiling,




Inasemekana kuwa, [hn Batuta alipofika Kilwa, alikutana na washairi wenyeji
walicundika mashairt na tened kwa logha va Kiswahili, Hivyo, oshain nn oshahidi
mwingine unaoonesha kuwa Kiswahili kilikuwape hata kabla va ujio wa Waarabu,

(gy Ushairi wa Kiswaltili
Lshahidi wa oshorn wa Kiswahili omegitokesa katika tendi na tenea ambaeo glitunswa
kwa vipindi tofauti. Utendi wa Fume Livengeo, ambao olinngwa na Mohamed bin
Abubukar kunako mivka ya 1160 - 1204, ni miano wa ushubidi wa ushuin wa Kiswahili.
Litenci bun, wenye heti 234, ulitungwa kwa lahaja za Kiswahili za Kiamu na Kimvyita.
Ufuatao ni mfano wa beti za Utendi wa Fumo Livongo kama ulivvonukuliwa kutoka
Fowa Mulodooen (18999 );
1. Hadithi niwandikive,
Ya ajabu musikive,
Yalojiri amriye,

Mupate kufahamiya,

I_:J

Miwelere kwa utungzo,
Hadithi vake Liyongo,
Niweleze na mazingo,
Mambao valomzingiya,
Chanzo: Tenzi Tat zo Kale (WMulokozi, 1999

Vilevile, kuna utenzi wa Tambuka uliotungwa kunako miaka ya 1700, Uenzi huo
uligunduliwa na EA, Alpers wa Goa ambaye pia aligundua barua 14, Ushabidi huo
unuonesha kuwa barua hize caliindikwa kwa labaja ya Kimvita ambavo nn lahaja
mojawapo ya Kiswahili, Mfano wa abeti wa utenzi wa Tambuka ni hun ofuatao:
450. Kwa mau mema mekundu,

Yall mivazi va ngandu,

Ma ukundufu ya tundu,

Haibva yakwe va pua.

Utenzi mwingine unacthibitisha Ubantu wa Kiswahili ni olens wa Mwanakupona,
Ulenzi huw ulitungwa na Mwanakupona (Nana) kwa labaja va Kipate kunoko miaka
va 1830 akimuusia bintiye alivejulikana kwa jina la Hashima hinti Sheikh Mataka.
Ziluatazo ni buadhi ya beld za ulenz huo:
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28, Keti nave kwa adabu,
Similie shadhabu,
Akinena simjibu,

litahidi kunyamaa.

31, Kilala siikukuse,
Mwegeme umpapase,
Nu upepo asikose,
Miu wa kumpepea,

34, Mnyoe mpalilize,
Sharafu umiengeneze,
Ma udi umfukize,
Bukurata wa ashia,
Chenize: Utenzi wa Mwanalapona (Mwanakupona, 1838)

Tenel hie za kale, zilizcotungwa kwa Eiswahill, ni uthibitishe kuwa Kiswahili ni lugha
va Kibantu kwa kuwa kilitumika hata kabla va ajiowa wageni.

Lbantu wa lugha va Kiswahili kiisinru

Shughuli va 3.3

Kwa kutumia vyanso mbalimbah vyamaklabani ao vya B-TEHAMA, taluta milano
20 ya maneno va Kiswahili ambayn yanashabihiana na maneno mengine kutoka lugha
tano za Kibantu, kisha bainisha vipengele vinavyoshabihiana,

?

Ushahidi wa kiisimu ni matokeo ya uchungozi wa lugha kwa kuzingatia misingi va
kisavansi va lugha inavohusu msamiasti, vipengele vva kifonolojia, vipengele vya
kimofolojia, pamaoja na vipengele vya kisintaksia, Ushahidi wa kiisimu unaothibitisha
Ubantu wa Kiswahili unafafanuliwa katika vipengele vinavyofuata

ia) Ushahidi wa nsamiati

Tafiti mbalimbali zimefanywa kuhusu kufanana kwa msamiati wa lugha va Kiswahili na
lugha zingine za Kibantu. Kwa mfano, Maganga (1997 alifanya utafiti kwa kukusanya
na kuchunguza jumla va maneno 9179 va Kiswahil. Katika otaliti wake, ahgunduoa
kwamba asilimia 60 va maneno vote yanayoweza kuandikwa na kutamkika katika
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lugha ya Kiswahili yana asili ya logha za Kibantu; asilimia 30 ni lugha va Kiarabn
na asilimia 10 mi lugha zingine za kigenm kama vile Kungereza, Kijerumani, Kireno,
Kihindi, Kiajemi, na Kifaransa, Kwa hiyo, kutokana na idadi kubwa va maneno hayo
kuwa ni ya Kibantu, ni dhahin kuvwa Kiswahili ni Kibantu,

Bltaliti mwingine ni Maleom Guthrie ambaye alilinya wlalii kuhosu shusiano uliopo
haina va logha 7a Kibantu zilizoko katika enen ambalo Wabantu wanaishi. Guthrie
(1971} alichunguza muneno 22,000 kotoku logha 200 za Kibantu. Katika uchunguzi
wake, alibaini kuwa maneno 2,300 yamo katika lugha mbalimbali za Kibantu na
Kiswahili kikiwemo. Pia, mashina ya maneno yapatavo 500 va lugha ya Kiswahili
wam katika lugha mbalimbali za Kibanto kama iluatavyo;

51% Kiluba kutoka Katanga Zaire {Kwa sasa ni Jamburi ya Kidemokrasia va Kongo)
54% Kiwemba (Zambia)

445 Kikongo (Zaire Mashariki)

44 % Kiswahili (Pwani va Alrika Mushuriki)

414% Kisukuima (Tanzania)

A5% Kivao (Tanzania /Msumbiji)

20 Kisotho {Botswana)

43% Kirundi (Burundi)

A7% Kinyoro (Uganda)

20 Kirulu {Afrika Kusini)

Uchunguzi wa Guthrie unathibitisha kuwa Kiswahili ni Kibanto kwa kuwa kinafanana

kimsamiati na lugha ringine za Kibantu,

Hali kadhalika, kuna ushahidi unaonesha kuwa lugha va Kiswahili na lugha zingine 7a
Kibantu zinatanana katika mpangilio wa mofu na mashina va mancno. Batibo (2001 )
alilanya uchungued wa Kiswahili na lugha zingine za Kibanlu na kugundua valuatayo:

(1 Kuna mfanane wa muondo wa mofu kwa koangalia mzizi, vitenzi na mashina
va vitenzi katika Kiswahili. Mizizi va vitenzi katika lugha ya Kiswahili na lugha
zingine za Kikantu ina munnde wa -KITK- (Konsonanti-Irabu-Konsonanti ). Tazama

mitano katika Tedwali Na. 3. 1¢a).
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Jedwali Ma. 3.1 fap: Muondo wa mzizi wa Kiswahili na lugha zingine 7a Kibantu

Kiswahili pika -pribe- -KIK-
Kilingala hila ~bil- -KIK-
Kiluguru kana {kata) =kan- -KIK-

(1i) Mashina ya maneno va lugha va Kiswahili na lugha zingine za Kibantu vana muundo
wi KIKI { Konsonanti-Irabu-EKonsonant-Irabu k. Tazama milano katika Jedwali Ma.
3.1 (b},

Jedwali Na 3.7 (% ): Muundo wa mashina ya Kiswahili na lugha zingine za Kibantu

Kirenzi Shina Munndo wa shina la Lirenzi
Kiswahili kucheka cheka KIKI
Kihava okusheka sheka KIKI
Kinyuluru uheka heka KIKI
Kishona kuseka seka Kkl

Mifano vy mizizi na mashina ya vitenzi katika Majedwali Na 3.00a) na 3.0(b) ni
uthibitisho wa kufanana kwa mashing ya mancno ya Kiswshili na lugha zingine za
Kibamtu, Hivyo, ni ushahidi kuwa Kiswahili ni Kibantuo,

Wanazuoni wengine walicchungnen kufanana kwa msamiati kunakojitokeza baina va
lugha ya Kiswahili na lugha zingine za Kibanm ni Massamba, Kihore na Hokororo
(19991 na Massamba (2007 ) Hawa waliangasia coidi msamiall wa msingi. Jedwali Na,
3.2 linaomesha kufanana kwa baadhi va maneno va lugha ya Kiswahili na lugha zingine
za Kibantu,

Jedhweali Na. 3.2 Kolanana kwa baadhi va maneno ya lugha va Kiswahili na lugha
zingine 2a Kibantu

Kiswahel K indalt Kizigua Fapita Kikurva Kindendeule
Tl urmu-ndu m-niu CHETHLI-TIL ormu-niu rrin-nidu
maji a-mashi manzi o-manji a-manche maache

TIW DA LHTTHW -T2 MWA-INE  O-T0W-and OTHO-THL T WL -ad
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(b)) Ushahidi kohuosu Vitensi

Kuna kufunany kwa kiasi kikubwa kati va vilenzl vya lughy va Kiswahili na vya lugha
zinging za Kibantu, Kufanana huko hujidhihirisha katika vipengele vinavvofafanuliwa
katika schemu zinazofuata,

{a) Mwanze wa vilenzi

Vitenzi vyote vva Kiswahili na vile vya lugha zingine 7a Kibantu huanza na viambishi
awali vipatunishi vya nalst, Katka milano va Jedwali Na. 3.3, vinmbishi vilivyoandikwa
kwa hatimlalo katika vitenzi ni viambishi awali vya nafsi ya kwanza umaoja,

dedwali Na. 3.3 Mwanzn wa vitenzi vya Kiswahili na lugha zingine za Kibanm

Lugha Vitenzi
Kiswahili ni-nakwenda
Kihaya I]l—;]gt_:n;lu
Kiyan n-gwenda
Kindendeule ni-yenda

{0} Miisho va vitenzi

Witenzi vingi vya Kiswahili na lugha zingine za Kihanm huishia na irabu - katika hali
va uyvakinishi. Tazama mifano yva vikenel vya Kiswahili, lugha zingine za Kibantu, na
vitenzi vvenye asili va Kiarabuo katika Jedwali Na. 3.4,

Jedwali Moo 3.4 Miisho ya vitenzivya Kiswahili na lugha zingine za Kibantu

Kijita
kulala okuniama okumaxima wurag ukulambalala
kuvaa okujwala okulwaala uria ukufwala
kuleta P okulela okulecta gela ukutwala
kx'.-::t;da okugenda okugenda . senda ukubhuka
kuzika okuziika okusiika uvika ukusyila
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() Mnovambuliko wa vilenzi
Vitenzi vya lugha zingine za Kibaniu huweza kunyambuliwa kama ilivyo katika vitenzi
vva lugha ya Kiswahili. Tazama mifano katika Jedwali Na. 3.5,

Jedwali Na. 3.5: Muoyambuliko wa vitene vya Kiswahili na lugha singine za Kibanlu

Kitenzi Mnyambuliko
Kiswahili lima m-ku-lim-a  , ki-lim-o
Kihaya lima o-rmu-lim-i , e-i-lim-a
Kiha rima U-mu-rim-i =TT TI=C
Kinyaluru rima MiL-Tim -1 1-MMm=d -

Mifano katika Jedwali Na. 3.5 inaonesha jinsi vitenzi vva Kiswahili navva lugha zingine
za Kibantu vinavyokubali utaratibu wa unyambulishaji. Aidha, hali hit bujitokeza pia
katika uambishaji wa viambishi mbalimbali kwenye mzizi wa vitenzi.

() Uambatizi wa vitenzi

Vitenzi vva lugha zingine za Kibanm vinawerza kupokea viambishi ambatizi katika

mzizi kama ilivyo katika vitenzi vva lugha yva Kiswahili. Tazama mifano katika Jedwali
Na. 3.6,

Jedwali Na. 3.6: Uambarizi wa vitenzi vya Kibantu

Lugha Kitenzi Lambatizi
Kiswahili cheza a-na-cherz-a
Kihaya Faana N-a-7aan-:

Kitlyal‘u.ﬂl . ina L= gi-in-a
Kichaétl (Eivunjod lermia ma-i-lerm-i

Mifano katika Jedwali Na.o 3.6 inaoncsha vambatizi unavyojitokeza katika vitenzi
vy Kiswahili na lugha sngine £a Kibantu, Uchanganue wa viten hivvo ni Kama
ifuatavyno:
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Kiswahili: anachezn:

a- ni kiambishi cha nafsi ya tatn umoja.
-nit-  ni kiambishi cha wakati uliopo.
-ches- mmeia.

-a ni kiamhbishi tamati, uyakinishi,
Kihaya: nazana:

- ni kiambishi cha wakati uliopo

-a- ni kiambishi cha nafsi ya tam

-ZAn- Nl mEizi wa neno.

- ni kinmbishi tamati, uyakinishi.
Kinvaturu: uguina;
u-  ni kiamhishi nafsi ya tatu umaoja,
-gpu- 1 kiambishi wakati uliopo.
-in- Dl mEia wa neno,
-1 ni kiambishi tamati, uyakinishi,
Kichaga (Kivanjo): naitems
na- ni kiambishi cha nafsi ya tatu umoja.
-i-  ni kiambishi cha wakati uliopo.
-lem- | L] Wi neno,

-a  ni kiambishi tamati, uvakinishi:

{c) Ushahidi wa ngeli 2 nomino

Katika lugha ya Kiswahili na lugha zingine za Kibantu, nomino hupangwa katika
makundi yaitwayvo ngeli za nomine kwa kuzingatia kigezo cha maombo ya umoja na

wingl wi nomine hieo au upatanishe wa kisaruli kama iluatavyo:

(1 Maumba va noming

MMaumbo o va umoja na wingl wa majina hutumika kepanga makondi maalumo va
majing venye sifa zinazofanana katika logha yva Kiswahili na lugha zingine za Kibantu,

Tazama mifano katika Jedwali MNa 3. 7(a).




Jedwali Na. 3. 7 (a): Nzeli za nomino za Kiswahili na lugha zingine za Kibant kwa
kigero cha maombo ya majina.

Neeli za nominog

Eiswahili il mili i u)-rmi-
Kinyamwezi (L pmti imiti mu-fmi-
Kihche umubiki imibiki it
Kirangi uti miti mi-/mi

i1t Upatanisho wa kisarohi

Lharatibe wa kubainisha makendt v majing kwa katemia upatanisho wa kisarufi
unantemika katika Kiswahili, unatumika pia katika lugha zingine za Kibantu. Tazama
mifano katika JTedwali Na. 3.7 (b).

Jedwali Na 3. 7 (h): Ngeli za nomino za Kiswahili na lugha zingine za Kibanm kwa
kigero cha upatanisho wa kisamfi

Lugha Uimaja Wingi Ngeli za noming
Kiswahili mtoto g-nacheza watoto wa-nacheza A-TWA
Kingoni mwana i-kina vana vi-kina 1-wI
Kichagza e uaitc_ma wana wa-itema A - WA
Kisambaa ng’wand @-sherigha wana wa-shezigha A - WA

(d) Muurncda watungo

Muundo wa'tungo za lugha zingine 2 Kibantu hufanana sana na ule wa lugha va Kiswahili
kwa kozingalin miualano na uhusiano wa maneno katika tungo, hususami katika kinmn
noming (KNI na kirai kitenzi (KT), Tazama mifano katika Jedwali Na, 3.8,




Jedwali Na. 3. 8: Muundo wa tungo za Kiswahili na lugha zingine za Kibantu

Lugzha

Kiswahili Mioto wangu mdogo anacheza nEoima

Kisukuma Ng'wana wiane ndo alebina ng’ i
Kikonongo Mwana nane mdo akusapa ngoma

Pia, nomine au kiwakilishi cha Kiswahili na lugha zingine za Kibantu hutawala upatanisho
wa kisarufi kati yake na maneno mengine yanayoandamana nayo katika tungo.
Upatanisho huo hujidhihirisha katika viambishi vya upatanisho wa kisarufi vva maneno
hayo. Mifano katika Jedwali Na. 3.9 inathibitisha hoja hii.

Jedwali Na. 3. 9: Upatanisho wa kisarufi wa tungo za Kiswahili na lugha zingine za

Kibantu

Lugha Wingi

Kiswahili mitoto mzuri anacheza watoto wazur wanacheza

Kijita o-mw-ana wekisi keenya ©@-bl-ana bhekisi abheenya

Kilugulu i-mw-ana imnotzi kofvina. i-w-ana iwanotzi welvina
Kihaya o-mw-ana omuruung mazaha | a-b-ana baru ungi nibazana

Kinyaturu mw-ana prajn ugisa v-ani aja vigisa
Kipare mow-ana wedi eshinjiga v=ana vedi veshinjiga

Viambishi vilivyoandikwa kwa hatimlalo katika jedwali vinaonesha upatanisho wa
kisarufi kati ya nomine, vivumishi, na vitenzi. Huu ni uthibitisho kwamba Kiswahili
na lugha zingine za Kibantu hufanana katika utaratibu wa upatanisho wa kisarufi na,
hivyo, ni ushahidi kuwa Kiswahili ni Kibantu.

Zoczila 3.2

1. Kwa kutwmia mifano ya vitenzi na vivumishi vya lugha mbalimbali za Kibantu
kutoka vyanzo mbalimbali vya maktaba na ki-TEHAMA, thibitisha Ubantu wa
Kiswahili.

Tathmini hoja zinazotolews na wanaisimu wanaodai kuwa asili ya lugha va
Kiswahili ni Kiarabu,

o)

1. Baada va kusoma hoja mbalimbali zinazohusu asili ya Kiswahili, una mtazamo
gani kuhusu asili yva Kiswahili? Toa angalau hoja tano (5) kutetea mtazamo wako,
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MNadharia kuhusu chimbuko la lugha ya Kiswabhili

Chunguza ramani ifuatayo kwa makini, kisha bainisha maeneo ambako unafikiri
Kiswuahili kilianzia. Toa sabubu sinacoshadidia machaguo yako.
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E]elﬂ-em Ma. 3.1 Kamani kuonesha moenee va Pwani va Afrike Mashariki
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Meno chimbuko ling masna va mahali ambapo kile kimeanzia, Chimbuoko B Tugha va
Kiswahili limesungumeawy nu wanseuoni mbalimbali, Milueomoe yao inajidhibirisha
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kupitia nadhariatete mhalimbali. Madhariatete zilizokwishabainishwa hadi sasa ni tano.
Madhariatele hizo ni: Nadhariatete va Shungwaya Kou, Nadharatete ya Ngoad(ni),
MNadhariatete va Kaskazini Mashariki mwa Kenva, Nadhariatete ya Visiva vva Lammn,
na Nadhariatete ya Mwachano na Makutano. Nadhariatete hizi zimefafanuliva katika
vipengele vinay yoluata,

f. Nadhariatete ya Shungwaya Kuu

MNadbariatete hii inadai kuwa chimbuko la Kiswahili ni enco ambalo lilikowa Himaya
Kuw va Shungwava. Mwasisi wa nadhariatete hii ni James de vere Allen. Nadhariateie
hii inadai kuwa kulikuwa na himaya moja ambayo ilijulikana kwa jina la Shungwaya
Kuu, Himava hit ilikuwa kubwa na ilikows imeenea kalika maeneo mensi kama
vile Kilindi, Segeju, Chagga, Pare, na Pokomo. Maeneo mengine ni Gikuyn, Mer,
Embu, Taita, Assu, Chuka, Tharaka, ny Kamba. Aldhy, himaya hii ilibusisha walu wa
jamii nvingi ambazo zilishirikiana katika shughuli mbalimbali kama vile biashara,
Inasemekana kowa makao makuu ya Waswahili yvalikuwapo katika himava hii. Kwa
mujibu wa maelezo havo, hapo ndipo Kiswahili kilipoanzia kwa kowa hakuna jamii
nyingine inayolajwa kaliko himaya hil caidi va Waswahill ambao wanaeleewa kuwa
walikuwa wakizungumza lugha va Kiswahili.

Hata hivyo, wanazuoni mbalimbali wamehoji uhalali wa madai hayo kwa kodai kowa
hakuna ushahidi wowole kuwa kuliwahi kuwapo Himayva va Shungwaya katika eneo
la Afrika Mashariki. Jambo kubwa linalohojiwa hapa ni kwamba inawezekanaje eneo
kubwia kabisa kama hili lisjjulikane kwa wasalin wa kale kabisa kama Al Mas ud
alivefika katika Upwa wa Afrika Mashariki karne va 47 Al Mas ud anajulikana sana
kama msafiri wa kale ambaye ameandika habari nyingi zinazohusu Zanj, lakini katika
maandike yake hakuna mahali alipotaja Himaya va Shumgwaya.

Wilevile, himaya hii haitajpwi mahali popote kwenve mwonzozo maarmfu wa Periplus
ol the Erythrean Sea wala kKwenye kombukumbu za Tuang Cheng-shih amboeo
rinatoa hahari avingi kuhusu Pwani va Afrika ya Mashariki. Kotokana na madai hava,
wanazuonl kama Munro (1967), Saberwal (1967, na Massamba (2007) wanascma
kuwa Madhariatete va Shungwaya Koo ni dhaifu na ya kubuni tu kama kisasili,

2. Nadhiariatete ya Ngozi (ni)

Madhariatete il inadai kuwa  Kiswalilh kilianes mahali palipojulikana kama
Mgoziini). Waasisi wa nadhariatete hii ni Shihabbudin Chiraghddin, Waasisi na wafuasi
wit nudhariatete hii wanacleza kowa, katika cnce o Ngoziindy, kolikuwa na watu
waliokuwwsa wakifanya hiashara za kapima mashamba kwa kutumia kamba za ngozi na
walikuwa wakizungumea Kingozi ambacho inasemekana kilianzia kaskazini mwa eneo
ambale. baadave, liliitwa Uswahilini. Kutokana na eneo hilo, wafuasi wa nadhariatete
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hii wanaamini kwamba Kingozi ni miongoni mwa lugha za Kibantu. Ngozini ni eneo

ambalo hnadhamwa kowa chimbuko la Kiswahil,

Kama ilivvo kwa Nadbariatete ya Shungwava Kuou, Nadhariatete ya Ngozind nayo
inapingwi kwa sababu hadi leo hakuna mahali panapothibitishwa kuwa ndipo palikowa
Maensini.

3. Nadhariatete ya Kaskazini-Mashariki mwa Kenya

Madhariatete hii inadai kwamba chimbuko la lugha yva Kiswahili ni Kaskazini-Mashariki
mwa Kenya. Nadhariatete hii iliasisiwa na Ibrahim Noor Shariff na Alamin Mazrui.
Wilevile. wanaungwa mkono na Hussein Soud Elmaawy. Inadaiwa kowa Kiswahili
kihtokana na mchanganyiko wa lugha 2a Kialtika kwa kiasi kidogo na Kiarabo kwa
kiasi kikubwa. Haya ni matokeo va kuoana kati va Waarabo na baadhi ya makabila ya
Kiulnka valivokuwa yakiishi katika Upwa wa Alrika Mashariki, husosani Kaskaeini-
Mashariki mwa Kenva, Kuokana na miagusano huo, pijing ilikomaa na kuwa krioli
ambayo ilianza kutfanana na lugha za jirani ambaze ni Kipokome na Kimijikenda, hasa
katika kipengele cha muendo na msamiali. Hiveo, kolokang na maketano va waly
haws, kukarzaliwa pijini ambayo haadaye ilikomaa na kawa kricli ambavo ni agha va
Kiswahili. Wazungumesji walioitumia lugha hit kama logha mama waliibea Waswahili.

Madhariatele hii inapingwa na mwanazuoni Massamba (20071 kwa kudai kawa waasisi
wa nadhariatete hii wameshindwa kubainisha bave makabila valivooana na Waarabu
m yapi. Je, walikuwa Wakoshii (Wagalla na Wasomali) au Wabanio? Massamba
anaendelea kupinga nadhariatete hii kwa kodai kuwa Kiswahili hakikuanza kama pijini.
Anadai kuwa kama Kiswahili kingeanes kama pijini, kisingekowa kinashabihiana kwa
kiwango kikubwa na lugha za Kibantu, hususani kwenye vipengels vyvake vva kisarufi.

4. Nadhariatete ya Visiwa vya Lamu

Wanazuoni walinasisi nadhariatete b ni Derick Nurse na Thomas Spear. Madhariatete
it inadai kuwa Kiswabill Kilinnein katika visiwa vya Lamo viliveopo Kaskasing mwa
Kenya. Inadaiwa kuwa Wabanm wa kwanza, ambao wanasadikika kowa walikowa
Whaswahili, waliishi katika visiwa hivyo, Waasisi wa nudbariatete hit wanadai
kuwa Waswahili wa kale walikuwa wafua vyuma na walihamia Pwani karme va
9 -12 BK. kutokea bara kwa madhumuni ya kuvza bidhaa za chuma kwa wageni.
Baadave, wialisambaa katika sehemu mbalimbali 2a Visiwa vya Lamu, Katika maeneo
walimosambaza, walianzisha misingi imara va jamii va Kiswahili na utamaduni wan.

Hatu hivye, Massamba (2007 anadai kuwa hoja kowamba Waswahili wa kale walijongen
kwenda pwani kufanya biashara na wageni inatia wasiwasi. Hoja hiil inaonesha kuwa,
wakati huo, tavar kolikuwa na jamil moja ya Waswahili ambao walihama kutoka
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hara kwenda pwani, jambao ambalo si la kweli. Tangu enzi hizo hadi leo, kuna jamii
mbalimball o Waswahili, Vilevile, Massamba anasema kwamba mada kowa Kiswalhih
kilianzia Lamu vanahitaji mietezi wa nadharia hii aglere kilichosababisha kisambae
kwenyve Upwa wa Afrika Mashariki kutoka Lamu mpaka Sofala. Msumbiji.

5. Madhariatete ya Mwachano na Makutano ya Logha za Kibantu

Mwasisi wa nadhariatete hii ni Massamba (2007, Massamba anadai kuowa Wabantu
walijonges koloa bary koelekea Mashoriki hadi kandokundo ya Buhard va Hindi
Wabkaniu hawa walikuwa na lugha vao. Wengine waliendelea kuelekea Kaskazini huku
wengine wakiclekea Kusini. Humo njiani, wengine walikuwa wakiweka makazi. Baada
v riuda, upwa wole wi Bahart ya Hindi ukawa na wakeel, Hawa walitshi kwa vidoel
na vizazi mpaka lugha zao zikaanza kutofautiana.

Kutokana na shughuli 2 vealishaji mali kamea vile ovuv, lugha zao ailisnea kuingiliana
tena, Kwa kuwa lugha hizi zilikowa na mnasaba mmoja, basi, ilikuwa rahisi lugha hizo
kuanza kufanana tena. Kwa mujibu wa Massamba, lugha hize zilizokowa zinafanana
na eilizotapakaa katika Upwa wa Alrika Mashariki ndieo snaitwa lahaja za Kiswahili,
Hivve, mwanazuoni huyo anadai kuwa logha va Kiswahilbilianzia sehemu mbalimbali
kwa wakall sowin, Mawweo kama baya va Massamba yaliwahi pia kulolewa na
Freeman-Greenville {1955) pamoja na Oliver na Mathew {1963),

Hata hivyo, nadhariatete hii haiclezi ilikuwaje hadi leo bado kuna lugha zilizotapakaa
kwenve upwa wa Alrika Mashariki ambazo si labaja za Kiswahili. Kwa mlano,
nadhariatete hii haielezi lugha kama vile Kizaramo, Kikwere, na Kimatumbi ziliihukaje
katika Pwuni ya Alriky Masharki., mahali ambapo lahajs nyingine eu Kiswahili
zinadaiwa kuinukia. Mambo haya vanalanya nadhariatete hii isailike pia.

Tamrini ya 3

1. Fikiria kwamba umeona tangazo la mashindano ya kuandika insha inayohusu
mijadala wa wanweoom kubusu chimbuko la Kiswahili. Andika insha hiyo kwa
hoja tano na woneshe msimamo wako kuhosuy mjadala hue.

]

“Lugha ya Kiarabu ina mehango mkubwa katika msamiati na sarufi va Kiswahili.”
Kuhali au kataa kauli hii kwa mifano maridhawa.

3. Lugha va Kiswahili ina baadhi va manenc valivotoka katika lugha mbalimbali
za kigeni, Tumia milano maridhawa kothibitisha kauli hii kotoka lugha tano za
kigeni.

4. Kwu kotumia vyanzo mbalimbuli vya kimakiaba na kKimtandao, tathmini ushahidi
wa kihistoria unacthibitisha kowa Kiswahili ni Kibaniu,
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Sura ya

Kukua na kuenea kwa Kiswahili
Nne

- O Utangulizi O - y

Fugha yoyote hukua Ematumizi no knenea sehemu mbalimbali, Kiswahili, kama
maja ya fugha, koakue ma keenea bwdoka sehemu moja hade nayingine. Kotikae sura
hif, wiafifumza kwkaa na knenea bwa Kiswahili katike neld za Afrika Masharikd kabla
ma baada va wharw, Aidha, wagifunze kukua ne kuenea bwa Kiswahili kutokana na
maendeleo va savansi na tefnelofic. Umalivi wtakooufenga wlakusaidia kutatfomning
haidhi va Kivwalili kimeturnzi no kimsamboo Afrike Mashariki. Pia, wmahivi e
utelmsaidia kuelewa jinsi savansi na telmolojia sinavyvosaidia kufaa na kuenea bwa
| Kiswahuli.

-._\. 7 . g

Lugha inavvoongeza msamiati, wazungumzaji na kusambaa

Kukua na kuenea Kwa Kiswahili katika nchi za Afrika Mashariki
kabla ya uhuru

Shughuli ya 4.1

Tumia wyanzo mbalimbali vya maktabani na mtandaoni kueleza mambo yafuatayo:

(i} Kukoa kwa lugha
tii) Kuenea kwa lugha
tiii) Viashiria vya kukua kwa lugha

tiv) Viashiria vya kuenea kwa lugha
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Kabla va kuanen kvelezea kokua na keenea kbwa Kiswahili Alrika Mashariki, inalaa
kwanza kuelewa dhana za “kukua™ na “kuenea”™ kwa lugha Kukua kwa lugha ni
kuongezeky kwy msamiall na nyugn za matwmizi va lugha inavohusika. Kuenca
kwa lugha ni kuongezeka kwa maeneo ya kijiografia ambayo hapo awali hayakuwa
vakitwmia lugha hivo. Katika schemu hiid, tutajadili kukua na kuenea kwa Kiswahili
Tanganvika na Lanzibar, Kenva pamoga na Usanda,

Kukua na kuenea kwa Kiswahili Tanganyika na Zanzibar kabla ya uhuru

Kabla va vhurv, lugha va Kiswahih ilikua na keenea kwa namoa mbalmbali katka
maene ya Tanganvika, Zanzibar, Kenya na Uganda. Katika sehemu hii; mtaangazia
kukua na kuenca kwa lugha hiye Tangunyvika na Zansibar, Sababue mbalimbali
rilichangia kukua na kuenea kwake katika maeneo hayo kabla va uhurn. Miongoni
mwa sababo hizo m utawala, harakat za kuencea dini, chimu, beashara, harakat za
Kisinsa, na vyombo vya habard, Sababo hizo zimebainishwa hatika vipindi vitatg vya
utawala kama zinavyofafanuliwa katika sehemu rinazofuata,

1. Kipindi cha Utawala wa Waarabu

Wakali wa utawala wa Waarabu, Sullani wa Zanzibar alitawala visiwa vva Pemba na
Unguja. Katika kipindi cha otawala wake, Kiswahili kilikua na kuenea kotokana na
shughuli za ulwwalo, hurakatl za kueneea dim na biashara.

(a) Ltawala

Katika kipindi cha vlawala wa Wagrabu, mulumiz ya Kiswahili valithimizwa katika
himaya yore va Sulani wa Zanzibar. Kwa mfano, katika utawala wake, Sulumi wa
Zanzibar aliandaa miumo wa otavwala uliotumia maakida, majumbe na maliwali ambao
waliturmwa katika baadhi. ya maeneo va Tanganyika, Walu hao walikuwa wanatoka
pwani na walikowa wanakijua vyema Kiswahili. Viongozi hao walipelekwa hasa
sthemo 2a Kilwa, Bagumoyo, Tanga, Pangani, Kigoma Ujygi, na Mpwapwa, Katika
maeneo haye, walimmia lugha ya Kiswahili, jambo ambalo lilichangia katika koikuza
na koicngza lugha hii.

(b) Harakalti za kueneza dini

Harakati 21 koeneza dind katika macneo yva Tanganyika na Zanzibar kabla va uburo
riliendeshwa na maimamu wa Kiislamu na wamisionari wa Kikristo,
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(i) Ihni va Kitsloamn
1Yini ya Kiislamu ilienezwa na Waarabu ambao walifika Pwani yva Afrika Mashariki
vapata karne va nanc BUK. na kowakuta wenyeji wakizungumea lugha zao za Kibantu,
kikiwameo Kiswahili, Waarabu walilagimika kujilunza lugha ya Kiswahili il wawere
kuhubirina kuta in Kurant kwa lughailivoeleweks kwa walu wengi, Waarabu walisalin
kntoka pwani hadi bara kueneza dini kwa knmmia lngha va Kiswahili. Kwa njia hivo,
walisaidia kueneea lughy va Kiswahili, Aldha, viongoel wa dind va Kiislamo walianes
kuandika Kiswahili kwa kutumia hati va Kiarabu, Pia, waliwafundisha waumini kasida
kwa lugha va Kiswahili.

(i) Dwr va Kikristo

Wakati wa urawala wa Waarabu, dini ya Kikristo ilienea Afrika  Mashariki kupitia
wamisionari kabla ya ujio wa Wajerumeni. Wamisionan hao walikuja chini va
mashirika mbalimbali ya dini kwa lengo la kuensza dini ya Kikrisio, Miongoni
mwa mashirika hayo ni Holy Ghost Fathers na White Fathers kutoka Ufaransa; na
The Umiversihes™ Mission 1o Central Aloca (UMCA) na Church Massionary Sociely
(CMS) kutoka Uingereza. Shirika la UMCA lilinndwa na Wakatoliki kuroka Amerika,
Walutheri kutoka Ujerumani na Wapresibiteri kutoka Uskochi, Katika harakati za
kueneza dini ya Kikristo, mashirika hayo valisaidia koeneza lugha va Kiswahili kwa
kutoa mahubirn na kutafsici maandiko yvalivohusu dind ya Kikristo kama vile Biblia na
vitahu vwa nyimbo. Mbali na hayo, mashirika haya pia yaliandika machapisho mengine
kubwsu lugha va Kiswihili kwa Kiswahili, BMwaka 1905, Misheni va Magila - Tanga
ilitoa kitabu cha Aoebard oo Wekilindi kinachoelezea historia ya Wasambaa. Shirika la
UMCA lilijishughulisha na vandishi wa machapisho mbalimbali kwa kutumia lahaja
wa Kiunguja, Mwaka 1870, shivika la The Society for Promoting Chreistian Knowledge
(SPCK) lilichapisha toleo la kwanza la sarufi va Kiswahili cha Kionguja lililoitwa
A Handbook of the Swahili Language as Spofen in Zunzibar ambalo lillandikwa na
Askofu Edward Steere, Shirika hili liliendelea kachapisha machapisho mbalimbali
kama vile A Srandard Fuglish - Swahili etionary na Swakdli - Eaglich Dictioneary.
Kamusi hizo zilianza Keandikwa na Askofuo E. Steere na kukamilishwa naA. Madan
na baadaye kurudiwa na B Johnson,

Addha, shinka 1o UMCA lilichapisha magazetn mbalimbali ya Kiswahili, Micngoni
mwa magazeld hayo ni Hoabarf za Mwezi (1888) na Pywani na Bara (19100, Magazel
haya yalichapishwa na Walutheri. Magazeti yalivochapishwa na Wakatoliki valikuwa
Barazani na Rafii Yangu (19100, Aidha, wamisionard hawa walikowa na vituo katika
maeneo mbalimbali kama vile Bagamoyo (1868), Magila (1864), Mpwapwa (1876),
Ujiji £ 18770, Masasi (1876}, Zanzibar (1860, na Ziwa Nyasa {188 1), Katika mchakato
wa kutimiza malengo yao, walijikuta wakicnesa na kukuza lugha ya Kiswahili katika




maeneo venye vituo hivyo, Kwa njumla, wamisionari walijikuta wakieneza lugha ya

Kiswahili kwa sabubu waliibitaji suna katika shughuli zao e kidin

(¢) Biashars

Waarabu walifanva biashara va wammwa Pwani ya Afrika Mashariki, Misafara
wvao ya biashara yva watnmwa ilikuwa ikitoka pwani kwenda bara na bara kwenda
pwani. Kulikuwa na misafara ilivoloka masneo ya Pangani na Saadani kopita njia va
Kaskazini kuelekea maenen va Mwanza {taz. Kielelezo Na. 4.1). Kadhalika, kulikua
na misalarg va kati ambayo thitokes moeneo va Dar es Solaam na Kisiwa cha Unguja
ikipita njia va kati knelekea maeneo ya Tabhora na Ujiji. Kutoka eneo la Tabora misafara
iligawanyika: wengine wakaclekea Kanda va Ziwa Victoria na wengine wakacnda
Kusini-Magharibi hadi nchi ya Zambia (taz. Kiclelezo Na. 4.1 Mwisho, kulikua na
misalara ilivoloka Malia na kupita njia va kusind kuelekea maeneo va Uyao hadi siwa
Myasa na nchi va Malawi (taz. Kielelezo Na. 4.1 Mji wa Unguja ulikuwa soko koo
la watumwa. Mbali na biashara va walumwa, Waarabu pia walichukua bidhus zingine
kuroka bara zikiwamo pembe za ndovu na vifaro, meno va viboko, gundi ya sandarusi,
ngozi zd chui, malele ya kutengenezea rangi nyckundu, pa magamba va kobe kwa
aili va kulengenezea machanuo, Baadhi va bidhaa zilizokuwa zikipelekwa bara ni
ngua, shanga, nyava za chuma na 7a shaba kwa ajili ya kutengenezea vito vva thamani
na silaha, M ilivokowa masrelu katika kofanya biashara hizo ni Bagamoyo, Kilwa,
Tahora, na Kigoma, hasa sehemu za Ujiji, Katika harakati hizo za biashara, Kiswahili
kilitumika. Hali hii ilichochea kukua na kuenea kwa lugha hii katika maeneo ya pwani
na bara.

2. Kipindi cha Utawala wa Wajerumani
Tanganvika lilikuwa koloni la Wajernmani kuanzia mwaka B85 Wajerumani walifanya
mambo mbalimball valivosuidia kukozn na koeneen Kiswahili kama vile hukitemia
katika shughuli za utawala, elimu na kilime.

(a) Ttawala
Wajerumani walipoingia Tanganyika, walikuta tayari kuna misingi ya lugha va
Kiswahili ilivojengwa na watawala wa Kiarabu na wamisionari, Lengo la Wajerumani
lilikuwa kntumia lugha va Kijermmani katika mawasiliano yote ili kujenga dola imara
la Kijerumani katika misingi vole va kisiasa, kiuchomi, na kivtamaduni, Hata hivyo,
lenge lao halikulimia kwa sababu waliholin kwamba wenyeji wasingewesa kujilunea
Kijerumani na kukitumia vizuri katika mawasiliano, Hivyo, walilazimika kusisitiza
matumizl va Kiswahili, Kwa msingd huo, waliofanva ajuzi wa Kiswahili kowa sifa
muhimu va miu kuajiviwa kama jumbe, liwali na akida, tarishi. karani, au afisa vevole
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wa ngazi za chini. Sharti hili liliwalazino watn kojifunza Kiswahili. Kwa njia hive,
Kiswahili kilikua na koenea kwa haraka,

(b} Elimu
Wajernmani walianzisha shule va kwanza nchini Tanganyika mnamo miaka ya 1800
ambayo ilijengwa Tanza na kupewa jina la Tanga School. Shole zingine zilianzishwa
Tabora, Ujiji. Kilimalinde, Kasanga, Mwanea, Tukuyu, na Moshi, Vilevile, walijenga
vyuo viva ualimu Tabora na Bukoba. Pia, walianzisha shule kwa ajili ya wafanyakaziwa
ngazi za chini. Hadi kofikia miaka ya 1910, Wajerumani walikuwa na shule zipatazo 83
ea serikali, Lugha va Kiswahili ndive ilikowa lugha yva mawasiliano na ya kulundishia
katika shule hizo. Walisisitiza lugha ya Kiswahili imamike shuleni kutokana naumuhimu
wake, Kijerumani kilifundishwa kama somo. Hivye, climu ilisaidia koenea kwa lugha
v Kiswahili.

(c) Shughuli za Kilimo

Shughuli za Kilimo, hususani kilimo cha mkonge, zilihosisha kochokoa vibarna
waliojulikana kama maramba kotoka katika baadhi ya macnco ya Tanganyika.
Maegneo hayo ni kama vile Kigoma, Tabora, Ruvama, Iringa na Singida. Manamba
walizafirishwa kwenda maeneo mbalimbali kama vile Tanga, Morogoro na Kilimanjare.
Blawusiliane baina va manamba. na katl ya wanyapara na mananba valilanyika kwa
Kiswahili. Aidha, manamba waliporudi kwac, waliwafundisha ndugu zao Kiswahilic
Kwau njia hivo. Kiswahili kilikua na kuenea.

3, Kipindi cha Utawala wa Waingercza

Urawala wa Waingereza ulianzamwaka 1919 baada tu va Vita vva Kwanza vya Dunia.
Woakali wa utwwaly oo, masealy vakiviawala, kiclimu na shughuli 2o kijeshi valisaidia
katika kukua na kuenea kwa Kiswahili,

(a} Utawala
Serikali ya Waingereza ilisisitiza matumizi va Kiswahili, hususani kwa wafanvakazi
wa ngiel 2o chind kama vile makarani, matarishi, machilu na wahudume wengine
wa ofisi. Wafanyakazi hao walilazimishwa kujifunza Kiswahili ili waweze kukimumia
katika shughuli 28 utawula.

(h) Elimu
Sera za Waingereza hazikuruhusu Kiswahili kuwa lugha va kofundishia katika shule za
il i juo tolaui na shule co mesingt, hususan darasa la -1, Kaswalnl kibehukoliva
kama lugha duni kikilinganishwa no Kingereeza, Hata hivye, Waingercea walilanya
kazi kubwa katika ukuzaji wa Kiswahili kupitia elimu. Katika utawala wao, waliona
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ni vyema kuwa na lugha moja ya kufondishia katika shule za msingi katika makoloni
vao yva Altika Mashariki. Lugha iliyoweoliva ilikowa Kiswahili. I iweze kotumika
kwa namna moja, lugha hivo ilisanifishwa kutokana na lahaja va Kiunguja, Matumizi
va lugha va Kiswahili katika shole za msingi nchini Tanganyika yalisaidia kukuza na
kueneza tugha hiyo.

ic) Mchanzo wa jeshi la King's African Rifles (KAR)

Jeshi hili liliundwa na Waingereza mnamo mwaka 1902, Baada va Vita vva Kwanza vva
Dunia (1918), Waingereen walikabidhiwa nehi ya Tanganyika na Shirikisho la Maotaila
il.eague of Mations) kwa ajili ya uangalizi, Waingereza walipanua mfumo wa KAR na
kujumuisha Tanganyika na kuwa na vikosi sita ambapo vikosi viwili vilikuwa Kenya,
vitatu vilikuwa Tanganyika na kimoja kilikowa Uganda. Jeshi hili lilikowa navikosi vva
askari wa mizuu; wataalamuo wa medani, mawasiliano, mizinga: na vikosi vyva huduma.
Warn walinjiunga na jeshi hili walitoka makabila mbalimbali na Ingha ilivokowa
ikilumika jeshin kuwaunganisha iikowa Kiswahili, Askord hawa walisaidia kuencea
Kiswahili kwa sababu kila walipokwenda walikuwa wakizangumza Kiswahili, Kwa
kufanya hivyo, Kiswahili kilikua na koenca zaidi.

(dy Harakali za kisiasa

Baada ya Vita vya Pili vya Dunia mwaka 1939 -1945 mataifa mengi ya Afrika
valianzisha harakati za kudai nhuru. Katika harakati za kudai uhuro nehind Tanganyika,
vyimma vya siasa, kama vile TAA (baadaye TANU) pamoja na Umoja wa Vijana wa
TANU (TANU Youth League - TYL), viliundwa, Lugha va Kiswahili ilikuwa nguzo
na chombo muhimu sana. Kiswahili kilitumika kowannganisha Watanganyika amhbao
walikuwa na lugha tofautitofauts Koshiriki katika harakati za kodai vhoro katoka kwa
wakoloni., Viongozi wa TANU; wakiongozwa na Baba wa Taifa, Hayati Mwalimu
Julius Kambarage Nyerere, walitumia Kiswahili katika mikutano yao ya kuhamasisha
walu kujiunga na TANLL Dugha va Kiswaluli ihwees kuunganisha mawazo, Ikira, na
mamhbo mbalimbali yalivokuwa yakifanywa na chama cha TANU. Lugha yva Kiswahili
ndive ilikuwa aluma va umoja. vzalendo, Utanganyika, na uburu; hata wito wa chama
ukawa UHURUNA UMOJA, Kwa kutumia Kiswahili katika harakati za kudai uhury na
shughuli 72 ehama, lugha hivo ilikua na kuenea

ie) Shirika la uchapishaji na usambazaji wa vitabu
Shirika hili lilijulikana kama “East African Literature Bureau (EALB)”. Lilikuwa na
Jukumu la Kuvichapa vitabu vyole vilivyokuwa vimeidhimshwa na Kamati va Lugha va
Afrika Mashariki {Inter-Territorial Language {Swahili) Committee).
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Pamaoja na nkweli kwamba Kiswahili kilikua na kaenea nehini Tanganyika, Kuolikua na
changamoto alizoathini matumia va Kiswahili nehing. Baadhi ya changamoto hizo ni
haadhi va wamisionari katumia lugha za kikabila katika kueneza dini, hususani katika
macnee va bara, na koanzisha vyombo vya habari vilivyotumia lugha za kikabila.
Addha, baadbi va wananchi bawakupenda kotomia Kiswahili kwa kowa walikihosisha
na vibaraka wa wakoloni (maakida, majumbe na maliwali) na wengine waliamini kuwa
Kiswahili ni lugha ya Waislamu.

Loezila 4.1

I. Kwa nini lugha za kijamii hazikuathin kukoa na kuenca kwa Kiswahili nchim
Tanganyika?

2. Kiswahili kingeathirikaje nchini Tanganyika iwape shughuli za ezalishajp mali
zisingetilia mkazo matumizi ya lugha hivo?

3. Unafikiri ni kwa nini lugha va Kiswahili ilihusishwa na vibaraka wa wakoloni
nchini Tanganyika?

Kukua na kuenea kwa Kiswahili nchini Kenya Kabla yva uhurn
Kukua na kuenea kwa Kiswahili nchini Kenya kunaweza kutazamwa kwa kuzingatia

sababu lalu ambago nn Mashara, dim, na elimuo.

(a) Biashara
Kiswahili kilicnea katika enco la bara va Kenya kabla va upio wa wakoloni. Kucnca
kwa Kiswahili wakati huo kulichochewa na walanyabiashara mbalimbali waliokuwa
wanatoa bidhaa bara na kwenda kuzinza Mombasa, mji ulickuwa wa Waswahili. Bidhaa
maarulu zilikuwa pembe za ndovung watumea, Mijimingine ilivohusika kalika biashara
hii ni Takaungu, Malindi na Lamu, ambayo yote ipo katika Pwani va Kenya. Biashara
zingine zilizofanvika Mombasa ni mbogza na matunda ambayo yalikowa yakizalishwa
katika maeneo yva Kisauni, Changamwe, Miongwe, na Likoni. Walanyabiashara hawa
walitwmia Kiswahili kama lugha vao va mawasiliano, Walipotoka pwani, walikieneza
hara hadi maeneo va Mumiasi (taz. Kielelezo Na. 4.1). Kufanya hivyo kulisaidia kuenea

kwa lugha va Kiswahili.

{h) Dyimi
Ujto wa wamisionari ulizidi kuchochea kukua na kuenea kwa Kiswahili, Kwa mfano,
Johann Ludwig Keapl na Johannes Rebman walianzisha makazi katika eneo la Raban
mwaka [ B46. Walijifunzalugha, fasihi, nautamaduni wa Waswahili. Shughuli zavenezaji
na ukuzajl wa Kiswahili zilishika kasi baada va ujio wa shirka la Church Missionary
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Sociery (CMS] lililoongozwa na Johann Ludwiz Krapf. Shirvika hili lilikuowa na makao
vake makuou Mombasa, Mwaka 1876, shinka hili liliandika kitabu cha kwunea cha
sarufi va Kiswahili kwa lahaja va Kimvita, Kitabu hiki kiliiowa Outline of the Elements
of the Kisuaheli Language with Special Reference to the Kinika Dialect. Shughuli zote
hien wilisandia kukuen na kuenesa Kiswahili nchim Kenya.

{c) Flimn

Mehint Kenya, Kiswahili kilituenibe katika ngaed 2o chind za climo va msingt kama lugha
va kufundishia katika shule zilizo kwenye maeneo va Waswahili kama vile Mombasa.
Ingawa tume mbalimbali za elimu. ikiwemo Tume va Phelps-Stokes, zilipendekeza
malumizl ya lugha e jamit katika kotoa elimu, ilikuea vigomo kopata walime na
machapisho katika lugha hizo. Hivve, Kiswahili kiliendelea kotamika kamabagha va
kulundishia nu ya mawasilisno, Hali bii ilisaidia kukoa na koenea kwa Kiswahili nehing
hume kwa wakati huo.

{d) Mchango wa jeshi fa KAR

Mbali na biashara, dini na climu, Kiswahili nchini Kenya kilicnczwa pia na Jeshi la
KAR, Wanajeshi na walanyakae wengine waliokuwa chind ya KAR walilagimishwa
kufanya mitihani ya Kiswahili. 1 wawere kofaulo mitihani hiyo, walilazimika kujua
vizuri sarufl yu Kiswahili. Jilihady =g kutaka kulaole mitthani sAlichoches vimarishaji
wa stadi va kozungumza Kiswahili kwa ufasaha.

Kwa ujumla, Waingereza ndio waliofanya kazi kubwa va kokuza lugha ya Kiswahili
wakilinganishwa pa Wajerumani, Katka kipindi hicho, matumiza yva Kiswahih
valipanuka sana. Hata hivyo, kukua nakuenea kwa Kiswahili nehini Kenva kulikombwa
na changamoto anwwal, Miongon nowachanpamoto hizo mupinsani wa lugha za kikabila na
Kiingereza katika elimu, kuzuiwa kwa misafara va hiashara ilivokuwa inatoka pwani
kwenda bara, na baadhi ya Wakenya kutokipenda Kiswahili kwani walikihusisha na
Llislamu,

Eoei fa 4.2

1. Lugha za lijamii ziliathin vipi kokoa na kvenea kwa Kiswahili nchini Kenya!
2. Kwakummia vyanzo vya maktabani na meandaoni, elera mchango wa dini katika
kukuzn Kiswahili nchini Kenya kabla ya uhuru.

3. Ukiendoa dini, elesa mambo mengine yaliyochochea Kukua na kuenea kwa lugha
va Kiswahili nchini Kenya kabla va nhum.
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Kukua na kuenea kwa Kiswahili nehind Usanda kabla va uhuru

Mchini Liganda, Kiswahili kilianza kukua na kuenea katika karne ya 19, Waarabu ndio
walioencza lugha hivo kwa kuanzisha shughuli za biashara na kueneza dini ya Kiislamu.
Pia, Waarabu walikuwa wakitembelea ikalu va Kabaka wa Buzanda mara kwa mar.
Baada ya ujio wa Waarabn, Kiswahili kilianza kutumika katika mabaraza va kifalme
katika himaya za Buganda na Bunyoro. Aidha, Wamisionari wa Church Missionary
Soviety na White Fathers walitumia Kiswahili kowasiliang na scerikali pumoja na
kueneza dini va Kikristo. Walitumia Kiswahili kwa vile walikuta tavari kinatumika
katika shughuli mbalimbali. Aidha, lugha ya Kiswahili ilicnea sana Kaskazini mwa
Uginda ikilinganishwa na sehemu singine, kwa sababu tikowa inatumiwa na wanajesti
wengi katika mawasiliano yao.

MMnumo mwaka 1925 -1926, serikali va kikoloni, kupita idura va elimu, ilipitisha
wamuzi kuhusu lugha ya kufundishia katika madarasa ya mwanzo va shule za msingi.
Hiamuliwa kowa Kiganda kitumike Buganda na schemu ya Kaskazini ya jimbo la
Masheriki, eneo lililokuwa likitomia lugha 2o Kibantu, Kwa vpande mwingine, Kiacholi
kiliamuliwa kitumike katika fimbo la Kaskazini, ambako lugha koo ni za Kinailoti halafu

Kiuteso kitumike katika Jimbo la Kati,

Matumizi va lugha hizi valikabhiliwa na changamoto ¥a upatikanaji wa vitabu vya
kufundishia, hali ambayo ilisababisha Kiswahili kipendekezwe kutumika kwa sababu
vilabu vya lugha hive vilikuwea vinapatikana nchi jiram za Keoya na Tanganyika
Hivyo, ilipendekezwa kuwa Kiswahili kitumike kama lugha ya kufundishia na kama
somio katika shule za meingl. Aidba, dlipendekeews kuwa vitabu vya masome kama
afya, jiografia na kilimo viandikwe Kwa Kiswahili. Hata hivvo, kwa miska miwili
ya mwanzo, wanafunzi walifundishwa kwa lugha zao za kwanza, na baada yva miaka
hiyo ndipo Kiswahili kilitumika, Vitue vyva elimu ya baada ya shule za msingi viliunga
mkono sera mpya kuhuosy Kiswahill, Kwa miune, Shole yva Ulundi Kampala iliamua
kutumia Kiswahili kama lugha ya kufundishia badala va Kiingereza.

Mnamo mwaka 1927, jubudi za kukoza Kiswahili zilicndelezwa zaidi. Gavana William
Gowers alishauri Kwamba Kiswahili kikuzwe katika Jlimbo la Mashariki isipokuwa
Busoga, Bunyoro, Toro, Ankole na Buzanda ambako lugha va Kiganda ilitnmika katika
madurasa vole va shule za msing,

Mwaka 1928, Serikali ilianzisha chuo cha nalinm wa shule za msingi. Katika chuo hiki,
Kiswahili kilitumiwa kama lugha va kofundishia, Vilevile, Kiswahili kilifundishwa
kwa malanikio katika cheo cha valimuo cha Misheni va CMS kilichoitwa Makoeo, na
chuo cha ualimuo cha shirika la White Fathers kilichoitwa Bilira.
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miwili nlianzishwa, Katika kipindi hicheo, vituo ishiving na tisa (29) vilianzishwa katika

majimbo ya Mashariki, Kaskorini, na Magharbi, Viwe hivi vilifundisha masomo
wa ding, kilimo, mbinu za ufundishaji, afya, na Kiswahili, Lengo kun la kufundisha
Kiswahili lilikowa kuhakikisha kwamba walimu wa ngazi va chetl watakaofaulu
warwe wameandaliwa vya kotosha kofundisha Kiswahili katka shule zao.

Juhudi 7a kukuza Kiswahili ziliendelea mwaka hadi mwaka. Mathalani, mwaka 1934
Kamati Kuu va CMS va Duyosisi va Elgon iliamua kwamba masemoe youe katika chuo
cha kidini na cha walimue cha Bawanasi yafundishwe kwa Kiswahili, Uamuozi hoo wa
Kamati Kuu ulizihusu pia shule za msingt za misheni zilizokuwa katika maeneo venyve
mehangzanyiko wa lugha, Kwa hivo, masomo vole katika shole hizo yvalilundishea kwa
Kiswahili.

Mname mwaka 1936, Miotuno wa Wakurugenzi wa Elimu wa Kenya, Ugunda,
Tanganyvika, na Zanzibar ulifanyvika Makerere, Jambo muhimu lililojitokeza katika
mkutano huo ni kuongeza nguve katika matumizi va Kiswahili nehini Uganda. Shule
i katt silizokuwa aAnapokea ruzuko ya senkall ciliames kolundisha masomo vole kwa
kummia Kiswahili, isipokowa Buganda na Busoga, Walimu Waganda wapatao hamsini
witlikuwa wukilundisha wanalunegi zaidi yva mia saba Kwa kutumia Kiswahili

Muwaka 1937 yalifanyika Mashindano va vancdishi wa Kiswahili. Mashindano hayo
valthusisha washiriki kumi na wanne, na saba kati yao walipata zawadi. Wanne kati
v wallopewa sawadl walikowa Baganda, Hii innonesha kowa, pamoja na Buganda
kutorumia Kiswahili kama lugha ya kufundishia katika shule zake, hado Baganda
walikuwa wanatumia Kiswahili kwa kiwango cha kuowawezesha kushiriki mashindano
va uandishi wa Kiswahili na kushinda.

Kufikia mwaka 1944, sera va lugha ilikuwa ikihimiza matumizi ya Kiswahili na lugha
£a kwanea, Lugha slizokubaliva kowa lugha wa kolundishia katika shule 2o msingi ni
Kiganda, Kiswahili, Kinyoro, Kilooro, Kijjaluo, Kialeso, na Kilugbara, Kiswahili
kilikuwa kimeenea sana Kaskazini mwa Uganda kwa sababu kilikuwa kikitumiwa na
wanajeshi wengl katika mawasiliano, Shule za serikali mbili (za pekec) ambako walikuwa
wanasoma walolo wa askard polisi na magereza, zilitumia Kiswahili kama lugha ya
kufundisha masomo yote.

Pamoja na-malanikio va kokog na keenca kwa Kiswuhili nehing Uganda, jubudi za
kukuza Kiswahili zilikwama kabisa mwaka 1952, pale ambapo serikali ilitangaza
kutotumia Kiswahili katika shule zote za Uganda, isipokuwa shule za polisi na magercza
na shule ca watolo wao,

Changamoto zilizoathiri mehakato huo ni pamoja na Kiswahili kuhosishwa na dini va
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Kiislamu: kulikiriwa kuwa ni lugha va wangjeshi, amban hawakuwa wastarabu; na
kutoungwa mkono na Baganda, kwa lengo la kulinda lugha vao va Kiganda, Vilevile,
Bagundy walipinga Kiswiuhili kwa sababu walikihosishy na dind ya Kiislamuo. Aidha,
matumizi va Kiswahili yalipigwamarofuko kwa lengo la kuhimiza matumizi ya Kingereza,
Kwa wjumla. kama ilivyokuwa kwa nehi va Kenva, Waingereza ndio walifanya kazi
kubwa ya kukuea Kiswahili nehing Uganda, Kadhalika, misalara va biashara ilikuwa na
mchango mbkubwa nchini Uganda kama ilivyokuwa kwa Kenva na Tanganvika kwani
ilikilow schemu za pwani na kukipeleka schemo za bara kawma inavyoonckana kalika
Kiglelern Na. 4.1,
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1. Tathmini mchango wa dini katika kukua na kueneca kwa Kiswahili nchini Uganda
kabla ya ubur,

I

Linganisha kasi va kukua na kuenea kwa Kiswahili nchini Tanganyika na nchini
Lganda wakati wa ukoloni,

3. Elera jinsi mabadilike ya sera nchini Uzanda valivyochangia kukoa na kuenea kwa
Kiswahili nehing hume kabla va huro?

Shughuli ya 4.2

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA, fafanua changamoto
zilizoathiri kukua na kuenea kwa Kiswahili kabla ya uhoro katika kila nehi ya Afrika
Mashariki.

M change wa vrombe vya habart kaftka bubwza na fueneca Kivwahili Afeikea
M ashariki kabla va ufuru

Katika nchi za Afrika Mashariki, vyombo vya haban viliveokueza na kuencza Kiswahili
vilikuwa vimeanza kujitokera kahla va uhurn, lakini havikowa vingi kama ilivyo leo.
Vyombo hivvo vya haburl ni redio nn magoectli.

Redio

Eedio ilikwwa moja yva vyombo muhimu wvya koeneey lugha ya Kiswahili. Viteo
vya redio kama vile Tanganyika Broadeasting Corporation {THC) na Redio Uganda
vilikuwa vikitoa matangazo kwa Kiswahili, Matangazo haya valisaidia sana katika
kukuza matumizi yva Kiswahili miongoni mwa jamii za Afrika Mashariki.

Magazeti

Magazeli valikuwa rmiongoni mwa vyvombo vva habari vilivyokuwa  vikieneza
Kiswahili katika nchi za Afrika Mashariki. Magareti kama vile “Tanganyika Standard™
na “Mzalendn®” yalitoa sehemu ndogo ya habari zao kwa Kiswahili. Ingawa sehemu
kubwa v habarl 2o magaecli baya ilikuwa kwa Kiingereea, magacet hava valikuwa
muhimu katika kukuza na kueneza ujuzi wa lugha va Kiswahili,

1. Kwakutumia mifano, elera umuhimuo wa redio katika kukuza na kuenera Kiswahili
Aldrika Masharika kabla va uburu.

2. Kwa kutumia mifano maridhawa, pinga au unga mkono kauli hii: “Magazeti
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hayakuwa na mchango mubimu katika kokuza na kueneezs Kiswaohili kabla va
ukurn®.

Pendekeza suluhisho la changamoto zilizojitokeza kutokana na matumizi va
mazdeed katika kukuea na kueneza Kiswahili Alrika Mashariki kabla ya vhuru,
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Kukuana kuenea kwa Kiswahili katika nchi za Afrika Mashariki
haada va whuru

Shughuli ya 4.3

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya KiITEHAMA, tathmini namna taasisi
na wsusi mbalimbali zilizopo kwa sasa zinavyochangia kukua na kuenca Kwa Kiswahili
katika nchi za Afrika Mashariki,

Kukua na buenea kwa Kiswahili nehini Tangania

Baadu yakupata uhuru mwaka 1961, Tanganyika ilihitaji kujenga otaila kea kuimarisha
mawasiliano baina va serikali na wananchi wake. Lugha va Kiswahili ilihitajika zaidi
ili kukidhi haja hii kwa sababu Tugha za jamii zisingekidhi haja va kujenga utaifa na
maecndeleo va nehi nzima. Pia, lugha za kigeni kama vile Kiingereza na Kijerumani
hazikuweza kutumika kutokana na wananchi wengi Kutoeimudu, Kwa hiyo, Serikali
va Tanganyika ilichukua hatua mbalimbali zilizeongeza kasi ya kukua na kuenea kwa
Kiswahili. Miongoni mwa hatua hize ni kukilanya Kiswabili kuwa lugha va taila na
lugha rasmi; kukitumia katika utawala, elimu, vyombo vya habari, vikundi vyva sanaa,

na shughuli #a biashara; na kuunda vyombo vya kokuza ny kueneza Kiswahili.

d Kisveahdli bnwa lngha valaifo na lugha raxm i
Baada va Tanganyika kupata uhurn, Rais Julivs K. Nyverere alibutubia bunge kwa
marg va kwanga kwy lugha va Kiswahill tarehe [OV12/1962, Tukio hili liliamsha an
va kumimia lugha ya Kiswahili na kusabahisha viongozi wa serikali kutoa matambko
mbalimbali kohusu matumizi va lugha ya Kiswahili. Mnamo Februari 1963, Serikali
va Tanganyika, kupitia Gazeti la Serikali, ilitangaza kowa Kiswahili kitakuwa lugha
va taifa na lugha rasmi itakayotumika katika shughuli zote za kiserikali. Jukumuo la
kusimamia maendelen va Kiswahili liliwekwa chini ya Wizara ya Utamaduni wa Taifa

na Vijamni.

Wistwani Zanzibar, Scrikali ilichukua hatua madhubut za kukuza na kuencea Kiswahili
siku tisa tu baada va Mapinduel va mwaka 1964, ambapo ihkitangaza Kiswahili kuwa
lugha va laila na rasmi, Uwmwel huo mkobwa olitangaewa kopilia gazed la Senkah




Hliloitwa Kweepe. Serikali iliunda Halmashauri ya Kiswahili ilivopewa jukumu la
kuunezisha matomiz ya Kiswahili katika wizara, 1dara no mashirika va omma. Vilevile,
Serikali va Mapinduzi ilitoa agize la kupiga marafuku matumizi ya Kiingereza katika
shughuli za kiserikali na, hivyo, kukipa Kiswahili nafasi.

2. Kiswahili katika utawala

Baada ya Kiswahili kutangazwa kuwa lugha va taifa na lugha rasmi, hatua mhbalimbali
zilichukuliwa kuhokikisha kowa lugha hiil inatwmivwa katika shugholi za kistawala.
Kuanzia miaka yva 1960, Serikaliilitoa vamuzi kuwa watumishi wa Serikali wanaoajirivwa
sharti wawe na ujuzi au uwezo wa kutumia lugha va Kiswahili ili waweze kuwasiliana
na wananchi katika kutoa huduma stahiki wawapo kaeini, Kwa opande wa Zanezibar,
Serikali ilifuta sheria ya serikali ya kikoloni ilivokifanya Kiingereza kuwa lugha va
serikali, Aidha, ilipiga marufuke kuandika nyvaraka kwa Kiingereza kalika ofisi za
serikali,

Hatua za kuendeleza Kiswahili zilivngwa mkono na viongozi mbalimbali wa serikali,
hasa kwa kuloa matamko yalivokuwa yanalenga kukuea Kiswahili, Moamo Februar
1967, alivekuwa Waziri Mkuu na Makamu wa Pili wa Rais wa Serikali va Awamu va
Kwanza, Rashid Mlaume Kawawa, alitoa tamkoe lililoclckeza viongozi na watumishi
kutumia Kiswahili na keepuka kochanganya lugha wakati wa mawasiliano rasmi.

Mwaka 1974, alivekwwa Katibu Mkou, Ofist ya Rais {(Utamishi), Bw. 1.0, Mgzanga,
alitoa Waraka wa Ulumishn Na, 1 owa 1974 whoeleca kehuse matomizl va Kiswahili
katika ofisi za Serikali kwa kutilia mkazo mambo yafuatayo:
(i} Mawasiliano va baroa kati ya wizara na idara vafanywe kwa lugha yva Kiswahili
isipokuwa kama barua itaandikwa kwa (na) mtu ambaye si Mtanzania.
(1) Wibao vyote vya majing va ofisi au wizara, na matangazo kama ya mahafuli na
sikukuu za kitaifa viandikwe kwa Kiswahili,

(iii) Madokero vote haina va maafisa na formu zote zijazwe kwa Kiswahili.

Hama za kukuza Kiswahili hazikuoishia katika awamuo ya kwanza. Ailiendelea hata
katika awwmu va tatu, Mathalani, mname Mei 20035, Serikali, kupitia Wizara ya Nehi,
Ofisi va Waziti Mkuu (Sera, Uratibu na Bunge), iliagiza kuwa taarifa za mikutanc,
seming, na warsha zitolewe kwa lugha va Kiswahili kwa manofaa ya wananchi.
Wilevile, iliagica kowa taarila wa miradi inayohuse wananchi, vipeperushi, na nyaraka
ritolews kwa Kiswahili.

Aidha, katika awamu ya nne, jithada <a kukuea Kiswahili ziliendelea kushika hatamu,
Mnameo Februari 2000, aliyekuwa Makamu wa Rais, Dkt Al Mohamed Shein, katika
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kikan cha Baraza la Mawazirt, alisisitiza matomizi ya lngha ya Kiswahili katika shoghuli

za serikall na kukumbosha watendajl wa serikall kusingats waraks wa mwaka 1967
uliotolewa na Waziri Mkuu na Makamu wa Pili wa Rais. Vilevile, Mnamo Aprili 2000,
serikali, kupitia Wizara ya Habari, Utamaduni na Michezo. iliagiza Kiswahili kitumnike
katika dhafa mbalimbali ca kitaila, hotuba, warsha, semina. mikutano ya kitaila, majina
va harabara, mitaa, na mabango yanayohusu matangazo va serikali. Katika agizo hilo,
maafisa wa serikall na mashirika ya umma walitakivwa pia kutumia Kiswahili katika
shughuli za kiutawala,

Pia. agizo hilo lilitaka Kiswahili kitumike katiks malangaze ng nyvaraka zilizobandikwa
kwa ajili va wmma, Aidha, sheria zilitakiwa  ziandikwe kwa Kiswahili naozile
zilizoandikwa kwa Tugha za kizeni zitafsiriwe. Zaidi ya hayo, jitihada za makusudi
sililakiwa zilanyike i1l shuzghuli 2o mahakama siendeshee kwa Kiswahili kalika ngaei
rote. Mijadala inayohusu shughuli za umma, ukiwamo usaili, ilielekerwa iendeshwe
kwa Kiswahili na kumbukumbu za mijadala hivo ziandikwe kwa Kiswahili.

Maukumo mpya wa katumia Kiswahill katika shughuli zote 7a kiutawala ulijitokera
baada ya kuunza kwa ulawala wa serikali va awamu ya tanoova Jumhuor ya Muoungano
wa Tanzania, Rais wa awamu hii, Hayati DDkr. John Pombe loseph Magufuli alijenga
desturi ya kuendesha mikutano vote va kitaifa na kimataifa kwa lugha va Kiswahili,
Kwa mfano, mnamo tarche 2900020107, Hayati Magatuli alihatubia mkutano wa Umnoja
wa Alrika kwa lugha va Kiswalh, Mkutano huo uliambatana na halla va uzinduen wa
jengo la Kituo cha Mwl. Nyerere, Addis - Abaha (Ethiopia). Uamuzi hoo uliitikisa
vizurl nu viengozl wenginge wosndamizl wa serikall na mashiriksa ya umma, Matumizi
v Kiswahili katika shughuli za utawala vameendeles kukuza na kueneza Kiswahili,

A Kiswahili katifea elin i

Baada ya vhuru, mlume wa elimo uliendelea kama uliv vokuwa wakali wa Mwingereea,
Karika mfumeo huo, Kiswahili kilitumika kofundishia masomeo yote katika elimu ya
msingd (durasa lu I- IV) Mlume hue vlibadilika mwaka 1967 baada va kutangaewa
kwa Azimio la Arusha lililotangazwa sambamba na Sera ya Ujamaa na Kujitegemea.
Katika kipindi hicho, mabadilike makubwa valivotokea katika elimuo ni kutangazwa
rasmi kwa malumia ya Kiswahili kama lugha ya kulundishia masomo yole va elimo
va msingi, isipokuwa Kiingerera. Kwa upande wa elimu ya sekondari, Kiswahili
kilitangazwa kuwa somo la lazima kwa kidato cha | - 1Y na kufundishia someo la siasa.

Vilevile, Kiswahili kilitumika kufundishia katika vyuo vya ualimu, utumishi wa wmma,
na macndeleo va jamii. Aidha, Serikali ilianzisha Elimuo va Warn Wazima (EWW) ili
kupambana na ujinga. Madhomunt va EWW yalikuwa kuwapa lursa walu wacima
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ambao hawakupata nafasi yva kwenda shuleni kujifunza kusoma na kuandika, Logha
ilivotumika kufundishia EWW ilikuwa Kiswahili, Aidha, vitabo vvotle vilivyolumiwa
kufundishin EWW viliandikwa kwa Kiswahili. Hatua hii ilisaidia sana kukuza na
kueneza lugha ya Kiswahili.

Baadaye, Kiswahili kilianza kolondishwa kama moja yva masomo va kidato cha V na VL
Serikali iliruhusu some la Kiswahili lifundishwe ngazi ya chuo kikoo kuanzia mwaka
1970 ambupo lilisnea kolundishwa katika Chuo Kikuwe cha Dar cs Salaam. Kiswahili
kimeendelea kufundishwa kama somo Katika vyoo vikuu mbalimbali vilivyoanzishwa
baada va Chuo Kikuu cha Dar es Salaam kama vile Chuo Kikun cha Mt Yohana cha
Tanzama, Chuo Kikuu cha Waislamue Morogoro, Chuo Kikoo cha Arusha, na Choo
Kikun cha hMtakatifu A gustino. Pia, programno za shahada za Kiswahili, kuanzia shahada
e awall hadi vzamivu, dmeanzishwa katika Choo Kikuu cha Dodomi, Chue Kikuu
cha Dar es Salaam, na Chuo Kikuu cha Taifa Zanzibar, Matumizi va Kiswahili katika
climu yamesaidia kukuza na kueneza Kiswahili kwa watu wengi zaidi.

4. Vyombo vyva habari

Baada va vhuru, vyombo mbalimbali vva habari viliveokuwapo kahla ya uhum
vimeendelea kukuea Kiswahili. Vyombo vya habari vilivvekuwapo wakall wa kupata
whuru ni Redio Tanzania (Sauti yva Tanganyika) na magazeti mbalimbali. Aidha, vvombo
vipyva vya habarl vimeendelea kuanzishwa, hasa basda va kuanzishwa  kwa sera ya
soko huria. Redio va Taifa pamoja na magazeti ya Uhurn na Mzalendo ya chama cha
TANU (baadaye CCM) vimekuwa vikilunya kael kubwa va kulog haburd, koelimisha,
na kuburodisha jamii va Watanzania kwa katumia Kiswahili. Kwa mfano, Redio va
Taifa, wmbavo imckuwa ikitoa matangazo vake kwa Kiswahili, imekowa ikisikika nehi
nzima. Serikali imekowa ikiitumia kutoa matangazo na taarita mbalimbali za utendaji
wake kwa wananchi. Licha va kurusha matangazo yake kwa Kiswahili imekuwa na
vipindi maalumu Kwa ajill va logha va Kiswahili, Mlano wa vipindi hivvo o Kiseeahili
Lugha Yetu na Lugha va Taifa. Kupitia vipindi hivi, mijadala mbalimbali inayohuso
lugha va Kiswahili hufanyika. Kowepo kwa vipindi vva michezo, kampeni za kitaifa
kama vile Mtu ni Afya. Chakula ni Uhai, na Kupanga ni Kochagua zilisaidia kukuza
na kueneza Kiswahili, Kwa upande wa Tanzania Visiwani. Sauti va Tanzania Zanzibar
imekuwa ikitoa matangazo vake kwa lugha yva Kiswahili. Kituo hiki cha redio husikika
katika Vistwa vyva Pemba, Unguja, na baadhi va macneo ya Tanzania Bara, Idhaa va
Taifa hujiunga na kituo hiki kila siku saz 1:00 jioni kurusha taarifa va habari.

Baada va kuanzishwa kwa scra ya soko huria, vituo kadhas vya redio vilianzishwa.
Witeo hivvo ni kama vile Radio One Stereo, Radio Free Alrica (REFA), Badio Tumaini,
Radio Clonds, Radio Times, Radio EFM, Praise Power Radio, Wapo FM, Radio Tmani,
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Radio Ahood, Radio Maria, Radio Kwizera, Radio Mlimani na kadhalika. YVitoo hivi
hutos matangaeo vake kwa Kiswahili na busiwdia kukuea Kiswahili, Baadhi va vitoo
hivi vina vipindi maalumu vya lugha ya Kiswahili, Mfano wa vituo hivi ni Radio Qne
Stereo, ambayo hurusha kipindi maalumu cha Kiswahili kinachoitwa Kumepambazuka
Kiswahili. Adha, Radio Clouds ina ularatibu wa koleoa msamiall wa siku kila siko
na kunfafanua (kila banda ya saa kwa siku nzima). Pia, Serikali, kupitia Ofisi va Rais
Tawala za Mikoa na Scnkal za Mitaa (OR-TAMISEMI, imckuws na mkakai wa
kuanzisha vituo vya redio ambavyo hutangaza kwa lugha va Kiswahili katika kila
halmashauri za wilaya, miji. na majiji. Mifano ya vituo hivyo ni vile vinavyomilikiwa
na Halmashaurd va Jiji la Mbeva na Halmashaurd va Jiji la Tanga,

Wyombo vingine vilivyosaidia kukura na kuenera Kiswahili ni magazeti. Kama
tlivvodokeswa mwanzoni mwi schemuo hit, magazet va mwanze yalimilikivana chama
cha TANL, Magazeti haya valisomwa kwa hamasa kobwa sana, Wakati huo, kipimo
cha usomi na maendeleo kilikuwa kosoma magazeti. Kwa hivo, kila mtu alijicahidi
kujifunza kusoma ili awere kusoma magazeti kwa lengo la kuonelana msomi. Kwa
njia hiyo, wate wengl walijilunza Kiswakili na, hivyo, kokifanya kikue na koenea,
Pia, magazeti mengine mengi yalianzishwa kutolana na sera va soko huria. Baadhi va
mugazeti havo ni Habard Leo na Habari Leo Jumeapili (scrikali). Mwananchi, Nipashe,
Tamzania Dainea. Majira, Jamhuri, Zanzibar Leo, Rai, Raia Mwema, Mwanahalisi,
Kulikoni, Spoti Starehe, Dimba, Mwamaspoti, Sayari, Tanzinia Yetn, Simba. na ¥nga.
Maguezel hava huchapishwa kwa Kiswahill naKosambaewa nchi naima. Baodhi va
magazer hava vana makala maalomu kuhusu Kiswahili na maendeleo yake. Magazeri
hayo ni pumoja na toleo la Jumatano la gazeti la Mwananchi. ambalo hutou ukurusa
maalumu wa lugha va Kiswahili. Aidha. toleo la ljumaa la gazeti la Habari Leo hutoa
makala zinazohusu lugha va Kiswahili na toleo la Jumanne hutea mada inayvofundisha
Kiswahili kwa wageni.

Wyombo vingine vva habari ambavyo vimesaidia kukuza na koenera Kiswahili ni
televisheni. Tofauti ny redio na magazeti, televisheni zilichelewa kidogo koanza,
Televisheni zimesnza kutumiks mwishoni mwa miska ya 1980 lakini mapinduzi
makubwa va vyombo hivi vametokea miaka va 1990, Kituo cha mwanzo kilikuwa
Televishent Zanzibar (TVZ) na baadaye kikawa Zanzibar Broadeasting Corporation
[ZBC) ambacho kingmilikiwa na Shirika la Ulingacaji Zansbur, Kitwo hiki kimekuwa
kikitangaza kwa lugha va Kiswahili. Baadaye, kilipanua huduma kwa koanzisha idhaa
nyingine ya TVZ-2, ambayo basduye ikaja kujulikans kama ZBC-2. Idhas hii pia
inatangaza kwa Kiswahili,

Vilevile, Serikali ilianzisha kituo cha Televisheni ya Taifa (TYT) Tanzania Bara
ambacho baadaye kilibadilishwa jina na kuwa TBC1 baada ya kuwa chini ya Shirika
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la Utangazaji Tanzania. Kituo hiki hutangaza kwa Kiswahili. Licha ya kutangaza kwa

Kiswahili, kimekuwu na vipindi maalumu vyva lugha ya Kiswahili. Vipindi hivyo ni Lulu
za Kiswahili na Ulimwengu wa Kiswahili, Vituo vingine vya televisheni vinavyotoa
matangazo kwa Kiswahili vinamilikiwa na wata hinafsi. Vituo hivvo ni pamoja na
Independent Television (ITV) Star TV, Tumani TV, Mlimanm TV, Channel Ten., East
Africa Television (EATY), TV, Sibuka TV, na Azam TV,

Kutokana na maendeleo va sayvansi na teknolojia, kumekuwa na mapinduzi vahali va juu
katika vyombo vya habari. Suala la mawasiliano na kupashana habari limechukua sura
mpya, hasa baada va kuibuka kwa mitandao ya mawasiliano ya kijamii kama barapepe,
Levutl, blogu, Facebook, WhalsApp, na Tweeler. Kwa sasa, mitandao hii hutumika ke
kiwanzo kikubwa kuoliko redio, magazeti na televisheni, hususani katika mazingira
v mijini. Matumizi ya mitandae hii, kwa kiwango kikubwa, ni kupitia simumaizi.
Mawasiliano katika mitandao hii hofanyika kwa lugha va Kiswahili; hosusani kwa
watumiajl wa lugha va Kiswahili. Mbali na mawasiliano, katika mitandao hii, kuna
makala na machapisho yanayohusu lugha ya Kiswahili. Makala na machapisho hayo
husawidia watu kupala maarila vanayohusu lugha yva Kiswahilio Avdha, wapilumeags wa
Kiswahili kama lugha ya kigeni huweza kunufaika kwa kujifunza Kiswahili kwa njia
v mlandao.

5. Biashara

Biashara ni sckta inayogusa karibu watu wote katika jamii. Sekta ya biashara imeendelea
kukua siku hadi siku sambamba na maeendeles va sayvansi na teknolojia. Nehin
Tanzania, biashara ilianza kushamiri miaka ya 1980 mara baada ya kuanza kwa sera
vit soko hurin. Shughuli 2o blashara simekowa zikilumia Kiswahili kama lugha kuw va
mawasiliano, Licha ya kuwa lugha ya mawasiliano va biashara, Kiswahili kinatamika
katika vifungashio vya bidhas pamoja na maclckezo yva matumizi va bidhaa, Mamlaka
wva Dawa  na Yilaa Tiba Tanzanin (TMIDAY inasisitiza kutoa maeglezo yanayohusu
hidhaa za dawa na chakula kwa Kiswahili. Aidha, matangazo mbalimbali va biashara
katika mabange, vipeperushi, nag kwenye vyombo vya habar hotelewa kwa Kiswahili
Eowa njin va biashara Kiswahili kimepala manceno mbalimball mapya,

WVilevile, Scrikali ilifungua milango kwa wawckezaji wa nje kwenye sckta mbalimbali
it Biashara kama vile kampuni za simu, mading, utalii, na kilimo, Katika sekia hiz,
warn hutangamana na kowasiliana kwa kummia Kiswahili. Kwa njia hii, wato wengi
hujifunza Kiswahili ili wawere kuwasiliana. Pia, serikali horatibu maonesho va
biashary va kimatailu kupitia Bodi va Biashara za Nje. Maonesho hayo hujumuisha
macnesho va SABASABA, maonesho va hidhaa za viwandani, maonesho va viwanda
vidogovidogo, maonesho ya mazao na bidhaa za kilimo (NANENANE), na maoncsho
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va nchi za nje kama vile Maonesho ya Syria na Maonesho va Uturuki. Katika maonesho
hayo, Kiswuahili butumika na, hivyo, hukoa na kuenea.

6. Kiswahili katika vikundi vya sanaa

Baada va uhure, Kiswahili kimekoa na koenea kwa njia va vikondi vwa sanaa, Kol
i vikundi vya sanaa zilikuwa zikiratibiwa no chama na serikali, mashinka va smma,
na ofisi za utamaduni. Chama na serikali viliendelera bendi va muziki va NUTA Jazz
JUWATA, OTTU na sasa Msondo Negoma), na vikundi vingine kama vile vikundi
vva Mzee Mwinamila na Tengulabei. Pia, Jumuiya ya Umoja wa Vijana ya chama cha
TANLI, na sasa CCM. ilianzisha bendi ya Vijana Jazz ambayo ilitumia Kiswahili.

Mashirika va umma na mujeshi pia yalikuwa na bendi 2a mueiki na sanaag ambaso
zilimrmia lugha va Kiswahili. Baadhi ya bendi hizo ni Tancut Almasi Qrchestra, Bima
Lee Orchestra, Washirika Moungano Star, UDA Jagr Band, Tanzania Onc Theatre
(TOT), na RC Mlimani Park Orchestra, Bendi nvingine ni Polisi Jazz (Mangavangal,
Mational Service Jazz Band (Kimbunga Stereo). Mwenge Jazz (Wanapaselepa), na
Magereen Jaze Band (Super Moyvanyuo),

Baadhi wa nyimho pamaoja na sanaa za maigizo vilitnmika koelezea sera za nchi kama
vile Uiameaa pra Kujitegemen ny kuhamasisha utekelezaji wa kampeni mbalimbali za
kiserikali kama vile Usalama Boarabarani na Urafd, Kilime cha Kufo na Kapeona ha
M ni Afva.

Wilewvile, nyimbo hizo zililumika no ginaendelea kutumika kuwapongesa viongozl wa
kitaifa, Aidha, Serikali, kupitia Wizara ya Elimun, ilitoa fursa za kofundishwa sanaa
mbalimbali kama maigizo, nyimbo, ngonjera, ny mashain shuleni. Maonesho va kazi
hizi yalifanvika katika maadbimisho ya Kiaifa na kKatika mashindano valivokuwa
vakiratibiwa kupitia wataalamu wa sanaa na fasihi pamoja na maafisa utamaduni wa
wilayu na mikow. Miongoni mwa mashindane hayo ni Umoga wa Micheeo na Taaduma
kwa Shule za Msingi Tanzania (UMITASHUMTA ), Umoja wa Michezo Sekondari
Tunzania (UMISETA), na Umoja wa Michezo na Sanaa Vyuo vya Elimo Tanzania
(UMISAVETA} ambayvo yamckuwa yakifanyika hadi ngazi va taifa. Kwa ujumla,
vikundi vya sanan vimekuwa vikitumia lugha va Kiswahili katika kowasilisha kazi
rake, hali ambayo inachangia kukua na kuenea kwa Kiswahili nchini.

Loczila 4.5

1. Eleza hata zilizochukuliwa na Serikali ya Tanzania katika kukuza na kuencza
Kiswahili baada yva uhuru,

2. Fafanua hata zilizochukoliva na Serikali ya Mapinduzi va Zanzibar katika kukuza
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na kueneza Kiswahili Visiwani baada ya uhumu.

3, Pendekeza mikakati utakayoiweka ili kuzidi kukuza na kueneza lugha ya Kiswahili
endapo utapewa nafasi ya kufanya maamuzi katika sekta ya elimu nchini Tanzania.

7. Vvombao vyva kukuza na kueneza Kiswahili Tanzania baada va whuru

Baada va uhuru, hatua za kounda vyombo mbalimbali kwa madhumuni va kukuza na
kueneza Kiswahili zilichukuliwa na serikali, mashirika ya umma pamoja na wapenzi wa
Kiswahili. Vyombo vilivvoundwa kwa madhumuni hayo ni Taasisi ya Uchunguzi wa
Kiswahili (TUKI) na ldara va Kiswahili ya Chuo Kikuu cha Dar es Salaam. Baadiyve,
asasi hizi ziliongana na kuunda Taasisi ya Taaluma za Kiswahili (TATAKI). Vyombo
vingine vilivyoundwa ni pamoja na Baraza la Kiswahili la Taifa (BAKITA), Taasisi ya
Kiswahili na Lugha za Kigeni Zanzibar (TAKILUKI), Baraza la Kiswahili Zanzibar
{(BAKIZA), na Umoja wa Waandishi wa Vitabu Tanzania (UWAVITA ). Katika sehemu
hii, tutaangazia madhumuni, mafanikio, na changamoto za vyvombohivyo,

() Taasisi va Uchunguzi wa Kiswahili (TUKT)

Taasisi hii iliundwa mwaka 1964 kutokana na ilivokuwa Kamati va Lugha ya Afrika
Mashariki va mwaka 1930, ikiwa sehemu ya Chuo Kikuu cha Dar es Salaam. Hii
ilikuwa taasisi pekee ilivojishughulisha na uchunguziwa Kiswahili.

Madhumuni ya TUKT
TUKI ilikuwa na madhumuni yafuatayo:
(i) Kufanya utafiti kuhusu lugha va Kiswahili;

(i) Kuwatia moyo watu wandojishughulisha no vandishi wa vitabu kwa lugha ya
Kiswahili:

{iii) Kushughulika na-ukuzaji wa istilahi za Kiswahili na vandishi wa kamusi za
taaluma mbalimbali,

(iv) Kuhariri vitabu na machapisho mengine;
(v) Kuhifadhi ufasaha wa lugha yva Kiswahili:
{ vi) Kutafsiri manndishi yanayohitajika katika matumizi yo lugha ya Kiswahili;

{vii) Kushirikiana na serikali na vikundi vingine vilivyo na lengo la kustawisha
lugha ya Kiswahili; na

(vin ) Kutoa majarida na machapisho mbalimbali yanayohusiana na Kiswahihi.
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Malanikio ya TUKI1
TURKI ilipata malanikio yaluatayo:
(i} Kutoa kamusi mbalimbali kama vile Kamosi va Kiswakdi Sanifu, Kamusi v
Kiingereza - Kiswahili na KEamusi yo Kivwahili - Kiingevezo,
(i) Kutoa jarida la Kiswahili ambalo huchapisha makala za taaluma wva isimu na
fasihi ya Kiswahili ambalo lilikoa likitolewa mara moja kwa mwaka;
iiii) Kuanzisha na kuchapisha jarida la Mulika kwa ajili va matomizi va walimu na
wanaluneg wa shule za sckondan za Tanzania;
(iv) Kutoa kamusi 7a tasloma maaluma kama vile Kamsi va Figikio, Boinlojic ne
Kamusi va Isimu na Falsafa va Lugha;
(v) Kukusanya na kuchapisha mashairi, hadithi, vitendawili, na methali;
ivi) Kuanzisha makavazi va nyaraka mbalimbali zinazohusiana na lugha;
{vil) Kushinkiang na serikali pamoja na idare nyingine kama vile Idara va Kiswahili
(Chuo Kikun cha Dar es Salaam), Taazisi va Elima na Wizara va Utamaduni
katika kazi mbalimbali kama vile kutafsiri sera na machapishe mbalimbali; na

iwiliyKuhifadhi baadhi va mashairi va zamani valivoandikwa kwa lugha va Kiarabu.

Changamaoto za TUKIT
TUKT ilikakiliwa na changameto zifuatazo:

(i} Uhaba wa [edha za kutckeleza majukomo vake. Hali hii ilisababisha baadhi
va kazi za taasisi kutofanyvika kam ilivyopangwa, Mathalani, UK ilirithi
miswada ya vitabu zaidi ya BO0 kutoka Kamati ya Lugha va Afrika Mashariki
lakini ni miswada michache w ilivofanyiwa kazi.

(i) Mwamko mdogo wa watu seamanjishughulisha na nandishi wa vitabu kwa lugha
v Kiswuhili,

(i) Ukosefu wa maabara ya lugha na vifaa vya kochanganulia lugha,

(b} Tdara va Kiswahili ya Chuo Kikuu cha Dar es Salaam

Tdara hii ilianzishwa mwaka 1970, Basdaye Idara iliungana na TUKT kuunda TATAKIT
mwaka 2000 i ndiyvo idara ya kwaneza Afrika koloa malunezs va elimuo va juu kwa
lugha ya Kiswahili. Idara hii ilifanya kazi sambamba na TUKIL Madbhumuni yake
valikuwa viluulayo:

(i)} Kutayarisha walimu kwa ajili ya kofundisha some la Kiswahili katika ngazi va
climu va sckondart na vyuo ndani na nje va nehi;

(i) Kufanva tafin mbalimbali kuhusy lugha va Kiswahili na lahaja zake;

(1) Kutoa msaada wa kitaalamu kohosa lugha ya Kiswahili alipohitajika ndani na

nje yva nehi:




{iv) Kuandaa wataalamu wa lugha ya Kiswahili kama warafiti, wafasiri, wakalimani
na wanaleksikogralia: no
iv) Kuanzisha na kuchapisha jarida la Kioo cha Lugha kwa ajili va kuchapisha

makala va kitaloma.

M afanitio va Tdara yva Kiswahili
Idara ilipata mafanikio mbalimbali kama ifuatavyo:

i) Kuosimamia na kufundisha lugha va Kissahili kwa wageni;

(1) Kuandaa walimu wa somo la Kiswahili wa kufundisha katika ngazi mbalimbali
ei elimu;

(i) Kuandaa wataalamu wa lugha va Kiswahili kwa ajili va taasisi mbalimbali kama
BAKITA na BAKIZA:

i1v) Kushirikiuna na TUKT kuandaa machapisho mbalimbali va lugha va Kiswuhili: na

iv) Kupeleka wahadhiri kofundisha Kiswahili katika vyoo vikow evanje va nehi kwa
mfanc. Rwanda, Maijeria, na Ghana.

Changamote za fdara
Katiky kutimiza majukumy vake, Idora ilikabiliva na changamolo mbulimbali kamea

iluatayyo

(i} Baadhi ya wataalanmu wake koacha kujishughulisha na lugha ya Kiswahili
ni kulanyya kaed nyingine kama vile za olawaly au siusu, Hiveo, Kopungoza
nguvukazi va kufundisha na kuendeleza lugha ya Kiswahili.

i) Mtazamo hasi kuhuso kusoma Kiswahili. Bagdhi va watu walikuwa na mtazamao
hasi na kuona kowa Kiswahili ni somo hsilokuwa na masilabi, Kwa hivo, watu
wengi walikimhbilia taloma nyingine, hali ambayo ilipunguza wataalamu wa
kukiendeleza Eiswalknli.

(o) Togsist v Tealume za K iswahili (TATAKT)

Taasiai hii iliondwa mwaka 2009 kwa kaunganisha TUKT na Tdara ya Kiswahili va
Chuo Kikou tha Dar es Salaam. Lengo la kounganisha laasisi hizi mbili lilikowa
kupanua wign wa kukuza, kuendeleza na kustawisha lugha ya Kiswahili. Kwa hivo,
kuundwa kwa TATAKI kulipanua wige wa kushughulikia mambo vote vanayohusiana
na lugha va Kiswahili, TATAKI ina idara koo mbili 2o Kitaaluma ambaeo mi Wdara va
Lugha ya Kiswahili na Isimu (ILUKID, na Idara va Fasihi, Mawasiliano na Uchapishaji
(TFAML}.




Madhumuni ya TATAKI

Ili kutimiza majukumu yake, TATAKT inaongozwa na madhumuni yafoatayo:

(i} Kufanya tafiti mbalimbali kuhusu lugha ya Kiswahili katika taaluma za isinm,

[asitht na otamadom wa Kiswahali;

(i) Kufanya rafiti kacika taaluma va leksikografia, kuandaa na kuandika kamusi

mbalimbali za lugha va Kiswahili;

(111 Kuratibu msamiat ng kuonda istilahn anoewa a kitaaloma na koeiingica katika

kamusi;

(1v) Kuoratibu na kutafsin matini mbalimbali kutoka taasisi za serikali na zle #Asizo

Fa serikali

(v) Kuoshirikiana na aasisi pamoja na asasi nyingine a0 kokoea nakuenesn luzha

va Kiswahili;

(vi) Kotoa ushaurd wa kitaalamu katika vipengele vva logha, isimu na (asihi;

(vily Kuandaa na kuchapisha vitabu na majaricda va Kiswahili kwa matamizi ya watu

binatsi na taasisi mbalimbali ndani na nje va nchi; na

iviil)Kuhakikisha kowa Kiswahill Kinakowa na msingi imara kama lugha va

kufundishia kuanzia ngazi va elimu ya awali hadi chuo kikuo.

Malanikio ya TATAKI
Taasisi imefanikiwa katika nyanja mbalimbali kama ifuatavyo:

(1)

(1)

{11}

{iv)

(wh

Taasisi imedahili na kufundisha wanafunzi wa shahada za awali, umahiri, na
uzamivu. Kila mwaka. kumekuwa na ongezeko la wanafunzi na hii husaidia
kuongzeza wataalamu wa lugha va Kiswahili.

Taasisi imelamkivwa kuratibo na kusimamia ulundishapi wa lugha va Kiswahih
kwa wageni.

Taasisl umelanya talin mbalimbali kohosu lugha va Kiswahiln na kuchapisha
matokeova tafiti hizo katila vitabu na majarida va taasisi na kwinginekao.

Taasisi imefanikiwa kuendelea kuboresha kamusi mbalimbali zilizotolewa hapo
awali, Kwa mlano, Taasisi imefanya maboresho va Kenmess vo Kesweahili Sanifi
na Kamasi va Kiswahili - Kiingereza mara kadhaa,

Tassisi wnetalsin na maendelea kowalsin nvaraka mbalimbali za serikali na
taasisi 7ake na 7a watn hinafsi.




(vil Tassisi imeandaa semina, warsho na makongamanno va ndani ya taasisi na ya

kamataila,

{vil) Taasisi imepeleka wahadhin kolendisha Kiswahili katika vyuo vikow vyva nje.

Changamoto za TATAKI
Pamoja na mafanikio yalivotajwa hapo juu, TATAKD inakabiliwa na changamoto
sifuatazo;

(1} Uhaba wa vilaa vya Kisasa vya lugha vinavyoendans no kost va mabadilike yva
savansl na teknolojia kama vile vifaa maalumuo vya ukalimani na maabara va
lugh.

(1) Kutosambaza machapisho yake kwa Kiwango kinachostahili katika maenso
mhbalimbali Afrika Mashariki.

(d) Baraza la Kiswahili la Taifa (BAKITA)

Baraea la Kiswahili la Taila hlivndwa kwa sheria namba 27 va Bunge la Jamhbuori
va Muungano wa Tanzania ya mwaka 1967, Hiki ndicho.chombo cha juu kabisa
kilichopewa dhamany yu kuratibu, kukoza na kueneza Kiswahili ndani na nje ya nchi.
Mwanzoni, BAKITA lilikuwa limegawanyika katika idara fano (5) zilizohuso ukuzaji
na uencel wa Kiswahili, Idara hizo zilikuwa Idara va Uharir na Uchapishaji, Idara va
Lugha na Fasihi, Idara va Talsin na Ukalimani, Idara va Istilahi na Kamuosi, na Wdara va
Mawasiliano na Umma. Hata hivyo, mwaka 2019, yalifanyika mabadiliko valivounda
Kumgenzi va Maendeleo na Matumizi ya Kiswahili. Kurugenzi hivo ina sehemu tam
ambazo ni Schemu ya Talsin na Ukalimani; Schemu yva Lugha, Fasihi na Uharird; na
Sehemu va Istilahi na Leksikografia, Pamoja na jukumu la kuratibu shughuli zote za
kukuza na kuencza Kiswahili, BAKITA lina madhumuni yafuatayo:

i1} Kusimamia no kuhimiea matomizl va Kiswuhili fasaha na sanilu;

(1) Kufanva taliti mbalimbali 2a lugha va Kiswahili, kuchapisha matokeo va talit
hize na kutunza kumbukumbo zinazohusiana na Kiswahili;

(111) Kosanifisha istilahi za Kiswahili zinazohusiana na fani mbalimbali kama vile
sheria.savansi, tiba, utangazaji na ujenzi;

{iv) Kuweka mazingira maruri Kwa ajili va maendeleo na matumizi va Kiswahili
nchini:

(v) Kushimkiana na asasi na vyombo vingine vinay voqjhusisha na maendeleo va
Kiswahili ili kuinoa hadhi va lugha va Kiswahili na maumizi yake kwa ujumla;

ivi) Kuchapisha majarida na vitabu vyenye miongozo ya matomizi ya Kiswahili

sanifi;
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ivilyKutoa hudoma 7a tafsivi na ukalimani kwa taasisi mbalimbali ndani na nje va

nchi;

(viti PRushaurd, kuratibu na kolvatilia shugholi zote sinaeohuso ukuzagi wa Kiswahili
zinarofanywa na asasi, vyombo, na watu binafsi:

(ix) Kuainisha asasi na vyombo anuwal vinavyoratibu tafiti za Kiswahili nchini
Tanzania;

(%} Kutoa majibu ya maswali mbalimbali yanayoulizwa kuhuso lugha na fasihi va
Kiswahili; na

(x1) Kupitia kazi za waandishi na wafasiri na kutoa ithibati va lugha,

Matanikio ya BAKITA
Baraza limekowa na malanikio katika vipengele viluatayyo:

(i} Kuelimisha jamii kubusu mambo mbalimbali vanayohusa matumizi va logha va
Eiswahili. Baraza limekuws na vipindi mbalimbali koma vile Logha va Taila
(TRC-Taifa), Kumepambazuka Kiswahili {(Radio One Sterec) na Ulimwengu
wa Kiswahili (TBCL )

(1) Kutoa vushaurn kwa wanalonea wa Kiswahili wanaoandika miradi na tasnilu
mbalimbali kuhuso lugha ya Kiswahili kwa ngazi mbalimbali.

i111) Kutufsin kaei mbalimbali za lugha va Kiswahili na lugha zingine za kigeni.

tiv) Kubainisha makosa va lugha kutoka magazeting na vyombo vingine vya habari
i vyanso vingine na kutoa usahihi wake kwa jamail kupitia vyombo vya habar,

iv] Kutoa hodoma zacafsivi na ukalimani serikalini, kwenve taasisi mbalimbali za
WITHITN T 215120 24 umimd ng kwa wato binafsi.

(vi) Kupitia machapisho vanayoandikwa kwa Kiswahili kabla va kuvatoa na kutoa
ithibati ya lugha, mamlaka ambayo vanatokana na sheria ilivopitishwa na
Bunge yva mwaka 1983,

{vilyKutoa vitabu na kamusi za lugha va Kiswahili. Kwa mfano, Mwongozo losa
Wiandishi wa Kiswahili Sanifu, Kiswahili na Utandawazi, Istilahi za Kiswahili.
Bamusi ya Diplomasia na Kamuosi Koo va Kiswahili (KKK).

ivili)Kutoa matunzo masluma ya awali kuhosu lugha ya Kiswahili kwa wageni.
Mpango huu ulianea Okloba 2016,

tix) Kuendesha semina, warsha na makongamano kohuso tagluma mbalimbali za
lugha yva Kiswahili. 11i kufanikisha suala hili, wawezeshaji hualikwa kutoka
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ndani au nje ya BAKITA kuendesha mafunzo hayo.

Changamoto za BAKITA
BAKITA limekowa likikabiliwa na changamoto zifuatueo katika kotekeleen majukumu
vake:
(i A ndogo va wato kupoked na kukubali mabadilike mbalimbali pamoja na
marekebisho yanayololews na Baroea kubuso matumi sabnbn va Kiswahili;

ii1) Baadhi va waandishi kutopeleka machapisho vao BAKITTA kwa ajili yva kupata
ithibati ya lugha.

ie) Taasisi va Kiswahili na Lugha za Kigeni Zanzibar (TAKILUKT)

Tausisi hii ilisnzishwa mwaka 1979, makao vake makuu yvakiwa mjini Unguja. Zanzibar
Taasisi hii ilikuwa chini ya Ofisi ya Waziri wa Elimu na Mafunzo ya Amali. Kuanzia
mwaka 2012, TAKILUKI ilibadilisha jina na majukumu na kowa Skuli yva Kiswahili
na Lugha za Kigeni (SKILUKID. Lengo kou likiwa kutoa walimn bora wa taaluma za
Kiswahili na lugha za kigend kama vile Knngereen, Kilaransa, Kiarubo, Kireno, na
Kichina. Taasisi hii ina Idara kun tatn ambazo ni Idara ya Kiswahili, Idara va Kiswahili
kwid Wagzeni nu Idara va Lugha za Kigeni,

Madhumuni va TAKILUKI
TAKILUKI ilianzishwa kwa madhumuni yatuatayo:

(i} Kutoa mafunzo na kusimamia matumizi ya Kiswahili fasaha na sanitu kwa
watumishi wa serikali na wananchi:

(i) Kufanya tafiti za lahaja 7ote za Zanzibar na vipengele vya sarufi na fasihi;
(111 Kulundisha Kiswahili kwa wageni na lugha ca kigem kwa wenvei;

{iv) Kutayarisha na kuchapishy vitabu na majarids mbalimbali:

(v) Kutoa miongozo ya namna bora va kolumia Kiswahili sanilu; na

ivi) Kufanyva tafiti za wngo mbalimbali za kifasihi zenve asili yva Kiswahili na
kuhifadhi taarifa zake.

Maftanikio va TAKILUKI
Yafuatayo ni mafanikio va TAKILUKL

(i} Kukusanya taarifa anuwal kuhoso lugha ya Kiswahili na lahaja zake na
Kuzibiladbi:




(i) Kutoa mafunzo ya lugha va Kiswahili kwa wageni na lugha za kigeni kwa
wenyoji;

il Kufanya tafiti kuhusu sarufi va Kiswahili na tamaduni za jamii zinazocndana na
luzha va Kiswahili;

(iv) Kuchapisha witabu wya lugha ya Kiswahili, mathalani, Diwani ya Malenga
Wapya: na

(v) Kutoa mafunzo mbalimbali kwa watumishi wa serikali na walangazaji wa
Shirika la Utangazaji la Zanzibar kahusu matumizi ya Kiswahili sanifu.

Changamaoto za TAKILUKI
TAKILUKI inakabiliwa na changamolo ziluatazo:

(i} Ugumu katika ukusanyaji wa data na taarifa za zamani za fasihi kutokana na
jurmii kutokowa ny ularalibo wa kehifadhi tarila ca malukio ya zamani;

(i) Uhaba wa vifaa vya kufanyia kazi kama vile vyombiawwa usafiei ili kurahisisha
safarl za kitafiti; na

(111) Uhaba wa ledha ca vendeshagl wa shughuli ca tasisi na kushindwa kulekeleza
haadhi va majukumu yvake.

i1} Baraza la Kiswahili Zanzibar (BAKIZA)

Baraza hili lilianzishwa mwaka 1983 likiwa na jukumu la kuratibu shugholi zote 7a
kukuza na kueneza Kiswahili Zanzibar. Hatua hii ilikuja baada ya kuona umuhimo wa
kuhimiza marmmizi ya lugha va Kiswahili kwa wananchi wote. Baraza hili linashirikiana
na scrikall kuwaunganisha watt kwa ajili va kushiriki katika shughuli za macndeleo
va Kiswahili.

Madhumumni va BAKLILA
BAKEAA liHundwa kwa madhumuni vafoatayo:

(1) Kukuzana kueneen lugha ya Kiswahili visiwani Zaneibar;

(i) Kusimamia matumizi va Kiswahili sanifu ndani ya Baraza la Wawakilishi na
vyombo vvi hubar kwa ujumla;

iii1) Kuandaa na kachapisha kamuosi na majarida mbalimbali;
{iv) Kuepilia no kusanilu maandiko va Kiswahili: na

(v Kutoa huduma za tafsirn na ukalimani.
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Mafanilio va BAKIZA
Baraza limefanikiwa katika vipengele vifuatavyo:
(i) Kusimamia matomizi ya Kiswahili sanifu katika vikao vya Baraza la Wawakilishi

Ia Laneibar

(i) Kutoa ushauri na kusimamia matumizi ya Kiswahili sanifu katika vwombo vya
habari vva Zaneibar

(iiiy Kuendesha semina ya kuwakumbuka na kuwaenzi waandishi wakongwe wa
Kiswahili Zangibar kila mwaka. Kwa mlano, semina va Machi 2007 ilikuwa va
kumbkumbuka na kumwenzi mwandishi maarfu wa riwaya pendwa Mohamed
Said Abdullah (Bwana Msa).

{iv) Kuandaa na kuchapisha kamusi mbalimbali 7a lugha va Kiswahili kama vile
Kamusi la Kiswahili Fasaha, Kamusi la Lahaja ya Kipemba na Kamusi la
Lahaja va Kimakundachi

(v} Kutafsiri machapisho mbalimbali va serikali na taasisi mbalimbali. Kwa mfano,
Baraza limetafsirl miswada mbalimbali ya Baraza la Wawakilishi Zanzibar.

(i) Kuandaa makongamano ya wasanii wa lugha ya Kiswahili
Cheangamoto 2o BAKTZA
BAKIEAA limekuwa likikabiliwa na changamoto mbalimbali kama ifuatavyo:

(i) Upnngofu wa raslimali fedha ikilinganishwa na majukumie na kied 20 BAKIZA:
na

(i) Jamii na walaalamo kukosa bamuo va kununuoa na kusoma vitabu vya Kiswahili,
{e) Umeoja wa Waandishi wa Vitabu Tanzomio (CWAVITA )
Umaja hun ulianzishwa na waandishi wa vitabu vya Kisseahili mwaka 1978, Umoja

huo ulianzishwa kwa lengo la kuwaunganisha waandishi ili wafanve kazi zao kwa
ufanisi zaidi.

Madhumuniya UWAVITA

Umaja bun ulianzishwa kwa madbumuni vafuatayo:
i1} Kutetea na kusimamia haki na masilahi ya waandishi wa vitabu vva Kiswahili;
(1) Euandaa warsha ea kowachmisha waandisha kohoso sandishi bora wa vilabu,

(iil) Kuandaa na kowajolisha waandishi kuhesu mada mbalimbali zinazotakiva
kuandikiwa kulingana na mwelekeo na mahitaji ya jamii;




i{iv) Kukitangaza Kiswahili kwa njia ya mijadala na semina kupitia vyombo vya
hubari: nu

(%) Kuamsha ari ya kusoma vitabu vya lugha va Kiswahili.

M afanikio va UWAVITA

Yafuatayo ni mafanikio ambayo UWAVITA umeyapata tangu kouanzishwa kwake:
(i} Kuendesha semina mbalimbali kwa wasndishi wa vieabu vya Kiswahili;

(1) Kuoengesy vitabu vyu funi mbualimbali zo Kiswahili kama vile vilabo vya hadithi
7a watoto, riwaya, tamithiliva, ushairi, na tahakiki; na

{11} Kuandaa na koshiriki katika maonesho ya vitabu na kuhamasisha usomaji wa
vilabu,

Chengomoto za UWAYITA
Changamoto zinazoikabili UWAVITA ni:

(i} Mwamko mdogo wa kusoma vitabu katika jamil ya Walancania, Huli hii
huwakatisha tamaa waandishi kuendelea kaandika vitabu,

i) Kutokuwapo kwa umoja na mshikamane miongoni mwa waandishi na
wachapshaji, Baadhi ya waandish bawajung na UWAVITA, hali ambayo
inadhoofisha ngova va umoja huo,

1. Tathmini mechango wa vyombo vwa habari vva sasa katika macndeleo va lugha va

Kiswahili nchini Tanzania.
2. “Kuongescka kwa machapisho va Kiswahili konasaidia kokua na kuenea kwa lugha
Riye nchini Tanzamia™. Jadili kauli hii kwa hoja zisizopungua sita,

3. Pendekera mambo matano ambayo unaweza kuyvafanya ili kutatna changamoto

sinnzozikabili BAKITA nu BAKIZA,

M aendelen va Kiswahili nehini K enva baada ve wlfiurn

Kenya ilipata ohum mwaka 1963 kotoka kwa Waingereza., Mara baada va ahuru,
Kiswahili kilitanegaewa kowa lugha va taila nchin bumo ingawa hakukuwa no sera
watlu sherin iliyohalalisha Kiswahili kuwa logha vataila, Wakenya walikubali Kiswahili
kuwa lugha vao ya mawasiliano, hiashara, na utawala.




Kais wa Kwanra wa Kenva alikuwa na nia va kukuza na kuenerza Kiswahili. Hili

lilidhihirika alipohutubia kwa lugha ya Kiswahill wakali wa olunguel wa Bunge la
Jamburi ya Kenya tarehe 14121964, Ingawa hapakuwa na sera wala sheria ambazo
zilihalalisha Kiswahili kuwa lugha va taifa, Rais Jomo Kenyatta alitoa tangazo la
kusisitiza kuvwa Kiswahnli mi lugha va tla mwaka 1974 Tambko hilo lilihimiea
matumizi va Kiswahili katika shughuli za kiserikali na bungeni. Mnamo Julai mwaka
1974, Bunge lilipitishy wamuel wa kotumia lugha ya Kiswahili katika vikao vyake.
Kais Jomo Kenyvarta alimmia lugha va Kiswahili kila alipofanya mikuano na wananchi
Kenva kuendelea kujilunza losha va Kiswahili, Jubodi 28 kurasmisha Kiswahili kuwa
lugha va taila aimeendelea kueoa matunda ambapo mwaka 2010, katika mabadiliko va
katiha, Kiswahili kilitambuliwa kowea lugha yamaifa katika ibara va saba ya katiba hivo.

Harua nyingine ya mafanikio ilikuwa matumizi ya lugha va Kiswahili katika elimu,
Mwaka 1963, Serikali iliunda tome va kutafiti lugha inayofaa kutumika katika elimu.
Lengo kuu lilikuwa kukosanya maoni kutoka kwa wananchi kubuso matumizi va lugha
va Kiswahili au lughy nyingine katika elimu, Tume hive ilipeleka mapendekeso kuwa
Kiswahili kifundishwe kama somo bhila kutahiniwa, Mapendekezo mengine valikuwa
kuanzishwa kwa Idara va Kiswahili katika Chuo Kikuu eha Nairobi, koendesha matunzo
maalumu ya lugha va Kiswahili kwa walimu wa shule za msingi, na kofundisha kozi
maalumu za Kiswahili kwa wakufunzi wa vyuo vyaualimu.

Tume gingine silizoondwy ni va Wamalwa meaka 1970, yva Gachathi mwaka 1976,
na ya Mackay mwaka 1981 - 1982 Tume va Wamalwa ilipendekera kuwa kozi 7a
Kiswahili zianzishwe katika taasisi 4 usimamizi wa watumishi, na taasisi va kutoa
mafunzo kwa watumishi wa vmma. Tume va Gachathi ilipendekeza kuwa Kiswahili
kiwe somo la lazima na la kotahiniwa katika shule za msingl, upili na vyuo vikoua.
Pia, ilipendekesa woaji wa malunzo yva Kiswahili kwa walinoo wa Kiswahili, Tume va
Mackay ilipendekera Kiswahili kiwe somao la lazima katika shule za msingi na upili
kote nochini, ambapo pendekezo hilo lilitckelezwy na, matokeo yake, Kiswahili kilikua
na kuenes miongzonl mwa Wakenva wengl, Hall kadhalika, tume hii ilipendekeza
kuanzishwa Kwa chuo cha upili na Kiswahili kofundishwa chuoni kama somo la
lazima. Baadhi va mapendekezo ya mume hizo yametekelezwa kwa ufanisi kuanzia
mwakia 1983, Kiswahili kililanywa kowa somo Ia lagima 1o kutahiniwa katika shule ea
msingina za upili. Kwa hivo, mwanafunzi hutakisa kopata alama za juu katika somo
hilo i1 wwere kujiunga na shule va apili, vyuo vya mafunzo au vyeuo vikoo.

Malanikio mengine va Kukoa na kuenea kwa Kiswahili nchini Kenya yvalionekana
kupitia vyombo vya habari. Baada ya wnhure, matangazo yva redio na televisheni
yvalianzg kutolewas kwa Kiswahili, Kwa vpunde wa redio, Shirika la Ulangaeaji la
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Kenya (KBC) linalomiliki Redio va KBC — Nairobi, ambayo hutangaza kwa Kiswahili,
lilianzishwa, Redio ya KBC — Nairobi imckuwa na kipindi maslomue cha lugha va
Kiswahili kinachoitwa Lugha Yew, Kipindi hiki hutoa elimu kuhusu matumizi sahihi
va lugha yva Kiswahili. Kituo kingine cha redio ambacho hutangaza kwa Kiswahili ni
Radio Citizen.

Kwa upande wa televisheni, Shirika la Utangazaji la Kenya lina vituo vva televisheni
vie KBCI] pa televisheni ya KBC2 ambavve hurusha matangazo yake kwa lugha
va Kiswahili. Televisheni nyinging ambayo hurusha matangazo Kwa Kiswahili o
televisheni va Citizen na televisheni ya K24, Televisheni nchini Kenva zina vipindi
mbalimbali vya mijadala ya Kiswahili, ambavyo ving waldzamagi na wasikilizaj
wengi. Kupitia televisheni, Kiswahili kimekua na kuenea kwa kiwango kikuhwa.

Magazct pia yvamesaidia kukuezs na kuencea Kiswahili nehind Kenya, Muwaka 1975,
serikali iliasisi mradi mkubwa wa kuandaa gazeti linaloitwa Kisome ambalo lilikowa
linaandikwa kwa lugha va Kiswahili. Gazeti hili lilichapishwa katika mji wa Mmunga
na lilikuwa maalumo kwa ajili va waly wa mashambani, Nakala ellu tano ca gazeti hili
zilitolewa kila mwezi. Mradi hon ulikua na kuendelea kiasi kwamba kofikia mwaka
1980 kukawa no magazct zaidi va L1 valivosomwa Katika schemuo kubwa va Kenva,
Miongoni mwa magazeti havo ni Nyoro ya Magharibi, Sausd va Pwend, Saud vea Geasi,
Nyetar va Mashariki, Maarifi, Habari, Sauii va Keriche, Mwongozo, Jicho, na Nun,
Magazeti mengine ambayo hutumia lugha va Kiswahili ni Taifa Leo, Kenva Lea, Taifa
la Pifi, na Baraza, Sambamba na hilo, kumekowa na malwmial makubwa va lugha va
Kiswahili katika mitandao ya kijamii: Kupitia magazeti na mitandac va kijamii, watn
wengl wamejitunza na kuendeleza hadhi va lugha ya Kiswahili nchini Kenya.

Vyombao vya kukuza na kueneza Kiswahili nchini Kenya

Baada va uhuru, Serikali va Kenya ilichukua hatua mbalimbali za kukuza na kueneza
Kiswuhili kwa kuunda vyombo mbalimbali. Yvombo hivye vilinnsishwa na serikali,
wartu hinafsi, na taasisi mbalimbali. Yeombo hivyo ni kama vile Chama cha Kiswahili
cha Taifs (CHAKITA) na Idara mbalimbali 2a vyuo vikuo nehini Kenyva, Miongoni
mwa iclara higo nis Idara va Kiswahili Chuo Kikuu cha Kenyvatla, Idara ya Kiswahili
Chuo Kikuu cha Nairobi, Chama cha Walimu wa Kiswahili Mkoa wa Nairohi, na
Chuma chy Kiswahili Choo Eikou cha Mount Kenya,

Chama cha Walimu wa Kiswahili Mkoa wa Nairobi

Chama hiki kilianzishwa mwaka 1975 mjini Nairohi kikijomuisha walimun wa somao
la Kiswahili wo mbkoa huo, Mpango wa koaneisha chima hicho ulilanywa kwa lengo
la kubamasisha wanafunzi wengi kusoma somo la Kiswahili, Walimuo hawa walijipa
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jukumu la kukikoza na kokimkura Kiswahili. Malengo mengine ya chama hiki
valikuwa:

(i) Kuwakutanisha walimu wa Kiswahili ili kujadili na katafuta njia za kutatua
changamoto mbalimbali zingerowakabili;

(i) Kutunga majaribio na mitthand va somo la Kiswahili kwa shule ca sekondari;

(ii1) Kuwashirikisha wanalune katika shoghuoli 2a kokoza na kuencea logha va
Kiswahili, na

iiv) Kutoa mafunzo mbalimbali kwa walimu na wakofunz 11 kowapatia ujuzi wa
kulundisha lugha ya Kiswahili,

Mafanikio ya Chama
Chama hiki kimepata malanikio vafuatayo:

i1} Chama kimelanikiwa kuwalundisha walimo lughy va Kiswahili na kewapa
wjuzi wa jun katika kufundisha na kozungumeza. Kuapitia mafunzo hava, walimu
wanapata move na maarifa zaidi katika lugha ya Kiswahili.

(i) Chama kimeongeza wlaole wa somo la Kiswahili kwa wanafung wa Mkoa
wa Nairobi ikilinganishwa na masomo mengine. Hatua hil inawahamasisha
wanalunes wengine kosema Kiswahilio

{111} Chama kilianzisha mashindano va sanaa va lugha ambayo hufanvika mwezi
Tuni kila mwaka. Mashindano haya huhusisha vsomaji na mazungumeo ya papo
kwa papo. Katika mashindano baya, tueo maalumu hutolewa kwa wanalune
wanaofanya vizuri.

Changamoto za Chama
Pamnja na mafanikio, Chama kinakabiliwa na changamoto zifuatazo:
i} Kuhwmishwa mara kwa mara kwa walimu wa Kiswahili kwenda nje va Mkoa
wa Nairobisng

i) Upungofu mkubwa wa walimu wa lugha yva Kiswahili kulinganisha na idadi va
shule na wiunaluns wanaosoma lugha ya Kiswahili,

Tdara ya Kiswahili na Lugha za Kigeni Choo Kikoo cha Kenyatta

Idara hii ilianzishwa mwaka [987 ambapo lengo lake mojawapo lilikuwa kufundisha
lugha va Kiswahili, [dara hii hutoa shahada za Kiswahili na kulanya talin mbalimbali
kuhusu lugha ya Kiswahili na lahaja zake.




Madhumuni va Idara
Macdhumuni va idara hii ni:

(i} Kuandaa wataalamu mbalimbah kwa ajli va kofundisha somo la Kiswahili
katika shole na vvoo nching Kenya;

(i) Kufanya tafiti mbalimbali kuhuso lugha va Kiswahili na lahaja zake;

{111} Kushirikiana na idara za serikali na za hinafsi katika kukuza na kueneza lugha

va Kiswahili; na

{iv) Kuchapisha vitabu vya lugha ya Kiswahih kwa agili ya matumiz ya shole na
wageni wanaojifunza Kiswahili.

Matanikio ya Ldara
Matanikio ya idara hii ni vafuatayo:

(i) Kuanzisha makiaba maalumo va vitabu na machapisho va lugha va Kiswahili
katika Chuo Kikou cha Kenyatea;

tii) Kuofungua maabara va lugha katika Chue Kikou cha Kenyatta kwa ajili va
mafunzo na talfiti kuhoso lugha va Kiswahili;

{111} Koongesa idadi vaowataalamu wa logha va Kiswahili wenye shahada mbalimbali,
na

tiv) Kuendesha semina mbalimbali kohuso matumizi va lugha ya Kiswahili kwa
wabunge wa Bunge la Kenyva na maalisa wa serikali,

Changamoto za Idara
Idara inakahiliwa na changamoto mbalimbali, zikiwama:

i1} Mwamke mdogowi wanalunel wanaosoma lugha ya Kiswahili ambapo wengi
hukimbilia taaloma nyingine na koona lugha ya Kiswahili ni lugha ya Kienveji:
na

(1) Baadhi ya wataoalamuo wa lugha va Kiswalnh Koacha kulanyva kael ca Kiswahili
na kufanya kazi au shughuli nyingine, kama siasa na hiashara

Chama cha Kiswahili cha Taila Kenya (CHAKITA)

Chamahiki kilianzishwa mwaka 1998 kama jukwaa la wapenzi wa Kiswahili wakiwamo
wahadhirl na walimuo kwa ajili va kubadilishana masrita kohusu lugha va Kiswahili
kwa maendelen ya taifa.




Madhumuni ya Chama
Madhumuni ya CHAKITA ni:

(i) Kuhakikisha kuwsa Kiswahili kinakua na kuenea ndani na nje ya Kenya;
(i) Kutoa vitabu na machapisho mbalimbali va lugha ya Kiswahili;

(iii) Kushirikiana na serikali katike masuala vo kukuza no kveneza Kiswahili pamoija
na kutoa msaada wa kitaaluma: na

{iv) Kuendesha semina, warsha na makongamano kuhusu lugha ya Kiswahili.

Mafanikio ya Chama
Mafanikio ya CHAKITA ni haya yvafuatayo:

(i} Kutafsiri na kutoa misaada mingine ya kitaaluma kwa serikali na taasisi nyingine
#a umma ni binafsi; na

(i) Kuendesha warsha na makongamano ya Kiswahili.

Changamoto za CHAKITA
CHAKITA Kinakabiliwa na changamoio zifuatazo:

(i} Kiswahili kutopewa hadhi kama ilivyo kwi logha za jamii na Kiingereza,
(ii} Uhaba wa fedha za kuendesha shughulimbalimbali za Chama.

Pamoja na juhudi zilizofanyika katika kukoza na kueneza Kiswahili nchini Kenya,
kumekuwa na changamoto mbalimbali zinazoathiri maendeleo ya Kiswahili nchini
humo. Changamoto hizo ni kama-yile Kiingereza kuendelea kniumika zaidi kuliko
Kiswahili katika shule na taasisi mbalimbali za elimu, vyombo vya habari, shughuli za
kiserikali. na katika mawasiliane va kila siku, Pia, bado kuna upinzani kutoka lugha
Za jamii pamoja na kutokuwepo kwa chombo maalumu cha kusimamia maendeleo yva
Kiswahili.

Lozl la 4.7

1. Fafanua hata zilizochukuliwa na Serikali ya Kenya baada ya uhure ili kukuza na
kueneza Kiswahili nchini humo,

)

Eleza jinsi unavyoweza kutatua changamoto zinazokikabili Chama cha Kiswahili
cha Taifa Kenya,
3. Ukipewa nafasi ya kuishauri Serikali ya Kenya kuhusu kukvza na kuencza

Kiswahili nchini humo, utaishaori mambo gani? Pendekeza ushour wako kwa hoja
zisizopungua sita.
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Kukua na kuenea kwa lugha ya Kiswahili nchini Uganda baada va uhurn
Uganda ilipata uhuru earehe mwaka 1962 kutoka kwa utawala wa Waingereza. Tofauti
na nchi zingine za Afrika Mashariki, matumizi yva Kiswahili nchini Uganda valikuwa
madoso, Hadhi va lugha haikowa dhahin ingawa Kiswahili kilikuwa Kikizungumewa
na baadhi ya watu kama Lugha va pili (1.2). Pia, Kiswahili kilikuwa hakifondishwi
sand.

Mara baada ya uhury, Uganda ilikabiliwa na tatizo la kuchagua lugha ya taith, ambapo
haikowa rahisi kwani kulikuwa na mvuatano baina va makundi ya wananchi kuhuso
Tugha inavolan, Rais Milton Obole wa Chama cha Uganda Peoples™ Congress (UPC)
alikusudia kokilanya Kiswahili kwwa lugha va taila kama ilivvokowa kea Tanzania na
Kenya. Hata hivyo, lengo la Rais Ohote halikofanikiwa kutokana na upinzani kutoka
kwa chama cha Kabuka Yekka kilichopendelea lugha va Kiganda itumike. Lugha
va Kiganda ilikowa ikifundishwa na kutumika zaidi katika vwvombo wya habari, na
mawasiliano ya kawailda koliko Kiswahili pa lugha zingine za makabila va Uganda.
Katika kipindi hicho, Kiswahili kilibaki kuwa lugha va askars polisina wanajeshi,

Kutokana na kukosekana kwa mwafaka kati va wvama wya UPC na Kabaka Yekka,
ulwaly wa Milton Obote havkotambua lugha va Kiswahili kama lugha rasmi. Kila
kabila lilitumia lugha yake katika shughuli za kintawala, Suvala hili lilichangiwa zaidi
na utawala wa machifu walickuwa na nguvu za kokumbatia na kusimamia misingi va
Lamacdun zao 2 jadi, Hata uvyo, Kiganda ndiyo lugha iliyokowa na nalasi kobwa ya
knmmika kuliko lugha zingine za makabila. Addha, Kiingereza kilitumika sambamba
na Kiganda.

Hadhi va Kiswahili ilianza kubadilika baada va Idi Amini Dada kushika madaraka va
nchi mwaka 1971, ambapo alitangzaza Kiswahili kitumike kama lugha ya taifa kwa
sababu aliona kowa kingeloa Kvwaunganisha Waganda wote, Pamoja na Kiswahah
kurangazwa kuwa lugha ya taifa, serikali haikumunga sera kuhusu mammizi ya lugha
hii. Hata hivyo, Kiswahili kilicndelea kutomiwa na askarl pamoja na wanajeshi na
kutundishwa katika shule chache kama somo. Hatwa nyvingine ilikuwa kuanzishwa kwa
idhaa va Kiswahili katika Redio Uganda mwaka 1971, Idhaa hii ilikuwa chini va ldara
va Marangaro va Nje. Matangazo va Kiswahili katika Idara ya Matangazo ya Ndani
valigawanywi kall va Idbaa ya Taila na Idhoa yo Mambolee, Idhaa hizl zililangaza
vipindi kama vile Hodi Hodi Mitaani, arabing, Kwa Akinag Mama, Burdikeni Shoo,
Porojoza Mjomba, Dunia Wiki Hii, Jifunze na Uburudike, Usiko Mwema, na Michezo,

Baada va Rais Yoweri Museveni kuingia madarakani mwaka 19586, Kiswahili kilipata
mwamko mpya na kasi ya kuenea, hasa mijini. Rais Museveni amekuwa akitumia
Kiswuhili katika mikutane yake va hadbara, Hadhi va Kiswaohili ilipanda coidi koaneia
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mwaka 2005 haada ya bunge kupiga kura na koamua Kiswahili kowa lugha rasmi
sumbamba na Kiingereza, Kiswahill kimekuwa kikitumika katika kampeni za uchaguzi
na mawasiliano va kiofisi na kibiashara. Kiswahili kimeingizwa katika mfumo wa elimu
ambapo kinafundishwa katika shule zote za msingi, vyuo vya valimo na vyuo vikuuo.
Wyuo vikuu vinavyolundisha Kiswahili nehim Uganda m Chuo Kikuu cha Makerere,
Chuo Kikuen cha Kiislamu, Choo Kikuo cha Kyambogo na Choo Kikon cha Kampala.
Aidha, Baraea la Mitthami la Taila la Uganda mekowa likitahing somo la Kiswahili
kwa wanafunzi wa shule za msingi na za sekondari,

Kwa ujumla, Kiswahili kinazidi kuowavatia wananchi wengi wa Uganda, hasa haada
va kuwa lugha ya pili rasmi. Vilevile, Kiswahili kinazidi kustawi na koimarika nchini
Uganda kwa kuwa ni lugha va kikaei va Jumuoiva ya Alvika Mashariki ambapo Uganda
ni nehi mwanachama, Kwa hivo, inalarajiva kwamba Kiswahili kilazidi kokua na
kusrawi zaidi nchini Uganda.

Pamoja na havo, kokua na kuenea kwa Kiswahili nchini hume kunakabiliwa na
changamoto kama vile upinzam kall ya Kiganda na Kiswahili. na kukosckana kwa
sera madhubuti kuhusu lugha ya Kiswahilic Changameto nyingine ni katokuwepo kwa
5481 au laasisl na vyombo maslumo vya kokues na kuenera Kiswahili. Hali kadhalika,
kuna changamoto va Kufokuwepo kwa vvombo vingi vya habari vinavyvotumia lugha
va Kiswahili

Loezila 4.8

1. Pendekera mikakati ambayo Sepkali va Uganda inapaswa kulekelesa il kugidi
kukuza na kueneza Kiswahili nchini .

2. “Hadhi va Kiswahili imepokeéd mabadiliko chanya nchini Uganda baada ya uhom.™
Thibitisha kauli hii kwa kulog hoja ssizopungua sita,

3. Kwanini lugha ya Kiswahili ilienea kwa kasi nchini Tanzania kuliko Uganda baada
va uhuru?

Kukua na kuenea Kwa logha ya Kiswahili nchini Kongo baada va ohuru
Kiswahili ni_maja ya lugha muohimo na zinazorungumzwa katika Jambur ya
Kidemokrasia yu Konge, Kimuabusosi, lugha hil inneungumews katika cneo la
Mashariki-mwa Kongo, Nchini Kongo Kiswahili kimeendelea kukua na kuenea
kutokana na sababu mbalimbali kama vile kutumika katika elimu, vwombo vya habar,
na machapisho,
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() Flimuw

Mehini Kongoe, Kiswahili hulundishwa katika ngaei va elimo va msingi kuaneis durasa
la kwanza hadi fa tatu, Kadhalika, Kiswahili kinafundishwa kama somo katika ngazi va
chuo kikuo. Kwa mfano, kinfundishwa kama somo katika Chuo Kikuu cha Lubumbashi,
Idara va Simu na Lugzha,

(B Vvambo vva habari
Eiswahili kinaturmka nehim Kongo katka elevishen na redio za kikanda, husosam
katika Kanda yva Mashariki. Kwa mfano, Televisheni va Taifa hutangaza kwa lugha nne
na Kiswahili kikiwamo.

(c) Machapishe

Mehini Koengo, Kiswahili kinatemika katika vandishi wa vitabu vya kujilunzia na
Rulundishia stadi za kusoma na koandika, Kadbalika, walaalamuo kadhai wameandika
habari 7za Kiswahili katika makala mbalimbali. Kwa mfane, Kifungo Jean Paul
anazungumzia ulundishaji na ujifunzaji wa Kiswahili nehini Kongo katika makala yake
venye jina "leaching-Learning Kiswahili in a Diaglosic Comext: A usability Analysis
or Language Habits in Lubumbashi™{Jean Paul, 2002)

Pamoja na juhndi za kukuza na kuenera Kiswahill nchini Kongo, kumekua na
changamoto mbalimbali. Changamoto hizo nbpamoja na ukoselu wa waalimu wenye
wweledi, mwitiko mdogo wa watn kusoma Kiswahili vvooni,

Shughuli va 4.4

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vyva ki-TEHAMA tathmini matumizi va
Kiswahili katika Jamhuri ya Kidemokrasia va Kongo,

Kubua na kwenea bwa lugha va Kiswahili nchind Burundi haada va whurn

Burundi ilipata ohuro mwaka 1962, Baada ya kopata vhuru, KEiswahih Kimekowa
kikienea na kukua nchini humo kama logha yva pili an va tatu kwa matumizi va
kawaida. Japokuwas lugha rasmi ya Burundi ni Kilaransa, Kiswuhili kimepata umaarafu
kurokana na nchi hivo kuwa sehemu va Jumuiya ya Afrika Mashariki, kutumika katika
mawasiliane ya kibiashara, elimu, na  vyombo vya habari. Baada ya uhuru wake,
Burundi ilichukua hatun kadhan ea kohakikisha inakooea ng kuenesa matumie va lugzha
ya Kiswahili. Hatua hizd eiblenga kokuea lugha va Kiswahili kama lugha ya kilaila
na kuiwezesha kusaidia katika mawasiliano ya kitaifa na kimataifa. Baadhi ya hama
hizo ni kukifanys Kiswahili kuwa lugha rasmi, kuwekeea katika elimo ya Kiswahili,
kuendeleza rasilimali za Kiswahili, na kukuza matumizi va Kiswahili katika sekta va

e




hiashara na utalii. Lengo la kuifanya lugha va Kiswahili kuwa rasmi ni kuipa umuhimu

wa kutumika katika taasizi za serikali, elimu, na mawasiliano rasmi.

Kwid upande wa elimu, Serikali ya Burundi iliwckeza katika mfumo wa climo kwa
kuhakikisha kuwa Kiswahili kinalundishwa katika shele za msingl na sekondan
haada ya vhure. Kwa kufanya hivi, Serikali ililenga kuhakikisha kuwa vizazi vijavyo
vinakuwa na ujuz wi lugha v Kiswahili na vinawezn kuwasiliong kea ufunisi kwa
kurumia lugha yva Kiswahili, Aidha, mashirika ya kiraia yalichukua hama za kuendeleza
rasilimali za Kiswahili kama vile kamuosi, vitabu, na vifaa vya kofundishia. Lengo
la kuendebea rasilimali hia hlikuwa kuhakikisha kvwa kuna vilag vva kuwosha vva
kusaidia katika ufundishaji na ujifunzaji wa Kiswahili.

Zaidi vahayo, Serikali ya Burundi, baada vaubur, ilichukua hatoa za kukuza matomizi
ya Kiswahili katika sekia ya biashara na wialin kwa kuhamasisha walunyvabiashara
na watoa huduma za utalii kommia lugha va Kiswahili katika mawasiliano vao va
kibiashara.

Pamoja na jitthada za kukuea na kuencea Kiswahili nehini Burundi, jitithada hizo
zilikabiliwa na changamoto mbalimbali ikiwa ni pamoja na kowepo kwa miundombinu
duni ya Kielimu, upinzani kutoka lugha  2za makabila mbalimbali, kukosekana kwa
maarifa kuhusu umuhimu wa lugha ya Kiswahili katika kukuza maendeleo va kinchumi,
kijormii na kitamnacduni na upungolu wa walimu wenye ujuzt wa kulundisha Kiswahili,

Loczila 4.9

1. Eleza hatua zlizochukuliwa na Sepkali yu  Buorundi katika kukuza na kuencza
Kiswahili nchini humo,

2. Fafanua mambo unayoweza kuishanri Serikali ya Burundi iyafanve ili kueneza
zaldi Kiswahili nchini Bumao.

3. Elera ni kwa namng pani bigshara na shughuoli o kijamii vinachangia katika kokua
nit kuenea kwa Kiswahili Burundi,

Kukuna na kuenea kwa Kiswahili nchini Rwanda

Mnamo mwaka 1962, baada ya nhuru wa Rwanda, lugha va Kiswahili ilianza kukua na
kuenea japokuwa milazamo wa Wanvarwanda wengi ulikowa mbaya kuhuosu lugha b,
Hata hivyo, Wanvarwanda wengi walibadilisha mtazamo hasi waliokuwa nao kuhuso
lugha hiyo baada ya mavaji ya kimbari dhidi va Watu st mwaka 1994, Kiswahili kilianza
kuenea na kufundishwa katika shule za sekondari na Chuoo Kikoo cha Rwanda, Kwa
sasa, Kiswahili kimekuwa kikifundishwa katika shule nyingi za msingi na sekondari.
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Lengo lilikuwa kujenga umoja wa kitaifa na kuleta maendeleo ya kivchumi na kijamii.
Ingawa kuna jitihada za kueneza Kiswahili, lugha ya Kinyarwanda ndiyo inayotumiwa
zaidi na watu wengi nchini humo, na Kiingereza pia kimekuwa lugha rasmi ya biashara
na mawasiliano ya kimataifa, Kiswahili kimekuoa na kvenea nchini Bwanda kutokana
na mwingiliano wa utamaduni, biashara, na elimu, Hata hivyo, kuna hatua mbalimbali
rilizochukuliwa nchini humo katika kuhakikisha kuwa Kiswahili kinakuwa na kuenea.
Miongoni mwa hatua hizo ni kuingiza Kiswahili katika mtaala wa elimu, kuendeleza
maflunzo ya Kiswahili, kukuza utamadoni wa Kiswahili, kuwezesha mawasiliano, na
kushirikiana na nchi wanachama wa Jumuiva ya Afrika Mashariki,

MNechini Rwanda, Kiswahili kKinakabiliwa na changamoto kadhaa katika kukua nidkuenea
kwake. Baadhi ya changamoto hizo ni uhaba wa walimu wa Kiswahiliukosefu wa
vifaa vya kufundishia na mgongano wa lugha ya Kinyarwanda na Kiswahili.

Lozl la 4.10

1. Fafanua mikakati ambayo imechochea Kiswahili kupata umagrefu nchini Rwanda?

2. Kwa nini unafikiri ni muhimuo Serikali ya Rwanda kuendelea kusisitiza matumizi
ya Kiswahili nchini humo?

3. Fafanua namna ambavyvo unaweza kuishauri S.ﬂl'ilf;il!i va Rwanda iendelee kueneza
Kiswahili nchini humo.

Kukusa na kuenea kwa Kiswahili nchini Sudani Kusini baada va uhuro

Sudani Kusini ilipata uhuruy mnamo mwaka 201 1. Lugha ya Kiswahili imekuwa ikipata
umaarufu na kuenea kama lugha va mawasiliano katika sehemu mbalimbali za nchi
hiyo. Mambo yaliyosababisha kukoa na kuenea kwa Kiswahili nchini Sudani Kusini
vanafufanuliwa katika vipengele vinavyvofuata,

(a) Wt wa Sudani Kesini kuhamia nchi jirani kotokana na vita vva wenyewe kwa
wernyewe

Kutokana na vita, wakazi wengi wa Sudani Kusini walikimbilia nchi za jirani kama vile
Kenya, Tanzanin, Rwanda, Burundi, Jamhuri ya Kidemokrasia ya Kongo, Ethiopia, na
Uganda ili-kutafuta hifadhi. Mataifa haya ya Eneo la Maziwa Makou, kwa kawaida,
huzungumeza lugha ya Kiswahili kama lugha ya mawasiliano. Wakimbizi hawa
waliporudi nyumbani baada va vita vya wenyvewe kwa wenyewe, walirudi wakiwa
wajuzi wa lugha ya Kiswahili ambayo waliitumia katika miktadha tofautitofauti.

(b} Watoto wa Sudani Kusini lasoma katika nehi jirani za Afrika Masharild

Baadhi va wanafunzi kutoka majimbo va Sudani Kusini ya Imatong na Namer Nyang
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wanapata elimu va msingi na sekondari katika nchi jirani kama Kenva kwa kutumia

miaaly wi nehi hizo, Kwa kulanyva hivyo, wamejinasibisha na aasisi za nehi hizo
kielimu na hata kintamaduni. Kutokana na kutumia mitaala ya nchi hizo, wanafunzi
wit Sudani Kusini husoma somo la Kiswahili ambalo ni somo $a lazima katdka mitaala
wva elimu ya baadhi va nchi hizo kama vile Kenya, Wanafunaa hawa wanaporuds Katika
nchi vao, wanakuezn na kuenesa Kiswahihh kutokana na kukiumia kabka makladha
anuwai nehini hamo.

(c1 DBaadhi yva wato wa Sudani Kusini kopata elinon ya juu katika nehi za Alrika
Masharild

Baadhi va Wasndani Kuasini hujiunga na vyoo vikun vva Kenya, Uganda, Burundi,

Bwanda na Tanrania. Walikapo, hujilunzs Kiswahili kama lugha yva kotagusana na

wenyeji il waweze kutagusana na watu mbalimbali katika vwuo wanakosomed masomo

wao. Wanafunzi hawa wanaporudi nyombani baada ya kuhitimu masomo; huzungumeza

Kiswahili na hivyo kukiwezesha kukua na kuenea,

(cly  Biashara za mipakani

Lugha ambayo hutumika sana katika biashara baina ya watu wa Sudani Kusini na nchi
e Alnka Mashariki kama vile Kenva, Uganda na Taneania ni Kiswahili, Wenyen wa
Sudani Kusini, ambao taifa lan limetatizwa kisiasa, kiuchuomi na kintamaduni katokana
na vild vya wenyewe kwa wenyewe, hujinasibisha ma nehi za Adrika Masharki, Katika
hali hii, huishia kuoemia lugha ya Kiswahiliozaidi katika masuala va biahara mipakani.
Pia. baada ya taifa la Sudani kusitisha vita na Sudani Kusing kupata vhurn wake,
wakazi wa mataifa mengi ya Afrika va Mashariki na Kati walihamia Sudani Kusini
kwiy shueholi 2o Kibiashara na kuendelesa matumiea va Kiswahili.

Licha ya Kiswahili kukua na kuenea nchini Sudan Kusini, bado kuna changamaoto
kadhaa zinazojitokeza, Baadhi va changamoto hizo ni ukosefu wa vombo mahosusi
vy Kisern vya kuendeleey Kiswahili; upinzan kuloka lugha sa Jdenyveji kama vile
Kidinka, Kinueli, Kiriba na Kizembe; na lugha va Kingereza kupewa hadhi kubwa
ikilinganishwa na Kiswahili.

1. Eleza kwa nini Kiswohili kinaweza kuchangia katika kuimorisha umoja na
mshikamano miongoni mwa jamii za Sudani Kusini?

2. Fafanua jinsi vita vya wenyewe kwa wenyewe nchini Sudani Kusini vilivyochangia
kuenea kwa Kiswahili nehini humo.

3, Fanua mchango wa Kiswahili katka kukuza uchumi wa Sudani Kusini.
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Shughuli va 4.5

Kwi kutumia vyanzo vya maktabani na mtandaoni, bainisha changamoto zinazokabili
maendeles va Kiswahili baada va vhuro katika nchi za Afrika Mashariki

Kukua na kuenea kwa Kiswahili kutokana na maendeleo va sayansi
na teknolojia

Shughuli va 4.6

Kwia kutumia vyanzo mbalimbali vya maktabani na mtandaoni, thibitisha dai kowa
maendeleo va savansi na leknoelojia vanaathin keathiei kokua na koenea kwa Kiswahili,

L

Mbacndeleo ya sayansl no wknolojia vamechangia katika kokua na keenea Kwa
Kiswahili. Maja va michango mikubwa ni kupitia teknolojia va habari na mawasiliano
ambayo imewezesha Kiswahili kuenea. Pia, zana za kidijiti zimeboresha na kurahisisha
upatikanaji wa mafunzo va Kiswahili. Majukwaa ya mtandaoni vamechochea nbunifu
na macndeleo va maudhui va Kiswahili na, hivyo, kosaidia kueneza lugha hivo. Katika
sthemuo hit, tutajadili jinst maendeleo ya sayanst na leknolojia yvanavvochangia katika
kukua na kuenea kwa Kiswahili katika nchi za Afrika Mashariki,

Mchango wa yvoemboe vva habari katika kukuza na kueneza Kiswahili Alrika
Mashariki

Wyombo vya habari vina jukumu muhimu katika kukurza na kuenera matumizi va lugha
va Kiswahili katika nchi za Afrika Mashariki, Vyombo vva habari pia vinachangia
katika kukua na kuenea kwa Kiswahili kwani vinaibua na kuendeleza msamiati mpyva
kulingana na mahitaji va jamil. Kupitia vyombo vva habard kama redio, elevisheni,
magazeti, na mitandao-wva kijamii, lugha va Kiswahili inaweza Kutumiwa kwa njia
mbalimbali kama vile kuhabarisha, koelimisha, na kuburodisha umma, Mchango wa

kila chombo unafalanulivwa katika vipengele vinavyvoluata,

Redio

MNehini Tanzania, kuna redio mbalimbali ambazo zinatumia lugha va Kiswahili katika
matangzaza vake. Redio hizi zote zinachangia kukua na kuenea kwa Kiswahili. Baadhi
va redio maarufu ni Clouds FM, Radio One stereo, na Radieo Uhurn, Kwa upande wa
Kenya, vipo vituo vva redio kama vile Radio Citizen, Radio Maisha, na Radio Jambo
ambavyo holumika kutangaea vipindi  vya baburd, muoeiki, michezo, oo vipindi vya
mazungumzo kwa lugha ya Kiswahili. Nehini Uganda, Redio Simba na Capital FM
hurusha vipindi vya matangaeo va michezo, haban, elimu na burodan kwa lugha va
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Kiswahili. Kwa upande wa Kongo, baadhi ya vime vva redio vinavyorusha matangazo
vake kwa Kiswahili ni Redio Sauti va Injili na Redio Okapi ambayvo hurusha vipindi
vinavynelewesha marumizi ya Kiswahili kwa raia wa Kongo. Nehini Burundi, haadhi va

redio zingeotoa maudhuod ya lugha va Kiswahili ni Redio Isanganiro nu Bedio Bonesha,
Redio hizi huelimisha wanajamil kohose lugha ya Kiswahili, huunganisha jamii. na
hukuza wtamaduni. Nehini Bwanda, vitwo vyaredio vinavyorusha vipindi kwa Kiswahili
i Redio Rwanda na Bedio 10, Wakati mwingine, vituo hivi vimekowa vikisaicia katika
kutoa climu kwa kotumia lugha va BEiswubili kama lugha va kulundishia katika vipindi
vva elimu, Katika nchi va Sudani Kosini, Kituo cha Redio cha South Sudan kimekowa
kikitoa vipindi vya Kiswahili ambavyo vinawafikia wasikilizaji wengi nchini humao.

Televisheni

Televisheni ina wmubimu mkubawa sana katika ukuzaji na ueneaji wa lugha yva Kiswahili
nchini Tanzania. Vitno vya televisheni kama vile TRBC, ITV, na Clouds TV vinarusha
vipindi mbalimbali kwa kutamia lugha va Kiswahili ikiwa ni pamoja na habari, vipindi
vy burndani. na elimun. Kwa kufanya hivvo, vinachangia kwa kiasi kikubwa bkatika
kukua na koenea kwa lugha ya Kiswahili, Nehim Kenyva, kuna vitue vya lelevisheni
kama vile Citizen TV, KTN, na NTV ambavyo hurusha vipindi vingi kwa lugha va
Kiswahili. Yitwo hivi vinagumuisha habart ca kila siku, vipindi vya masongomeo, na
burudani. Nehini Uganda, vimo vya televisheni vinavvorusha matangazo yake kwa
lugha va Kiswahili ni Aeam TV, NBS Television, na Bukedde TV, Ameen TV na
Tropicana TV ni miongoni mwa vimo vya televisheni vinavyolenga kukuza na kueneza
matumizi ya lugha ya Kiswahili katika Jamburi va Kidemokrasia va Kongo. Vituo hivi
vimekuwa vikitangaza vipindi mbalimbali kwa lugha ya Kiswahili.

Televisheni Salama na Heritage TV nimiongoni mwa televisheni ambazo zimekowa
na athari kubwa katika kukua na kuenea kwa lugha ya Kiswahili nchini Burandi kwa
kuwa zimekuwa jukwas mohinu la kutoa maudhoi ya elimo kwa lugha ya Kiswahili.
Mehini Rwanda, miongoni mawa viluo vya lelevishem vinavyorusha vipindi vyake kwa
lugha ya Kiswahili ni TW1, BTV, au Radio Télévision des Mille Collines ambavyo
hutoa huduma zake Lwa lugha va Kiswahili, Miongoni mwa vituo vya lelevisheni huko
Sudani Kusini ni televisheni ya S5BC ambayo imekuwa ikikuza na kueneza matumizi
v lugha ya Kiswahili nchini humo kwa kutoa baadhi ya matangazo kwa lugha va
Kiswahili.

Magazeti

Magazcti ya Kiswahili pia ni vyvombo muhime katiks kukuza na kuencea lugha va
Kiswahili nchini Tanzania, Kuna magazeti kama vile Mwananchi, Mianzoania,
Uhiry, na Meafirg yanayochapisha makala, hubari, na mucleso mengine kwa lugha va
Kiswahili ili kufikisha ujumbe kwa jamii ilivokusudiwa na hivvo kusababisha kukuea
na kuenea kwa lugha va Kiswahili. Nchini Kenva, Daily Mation, Taifa Leo, na The
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Standard ni magarzeti ambavo vana baadhi ya sehemuo za machapisho yvanayotolewa
kwa Kiswahili. Baadhi ya magazet vanayvoandikwa kwa lugha va Kiswahili nchin
Ugzanda ni Bukedde, Etop, Munno na Ruzinga. Nehini Kongo, garzeti la “La Tempéte
des Tropigues” lililoanzishwa na Antoine-Roger Bolamba mwaka 1943 ni moja va

magazeti vanayosaidia katika kukua na kuenea kwa lugha va Kiswahili nchini humo
kwa kukuen vjozl wa lugha, kuhamasisha matumizi ya lugha na hata katetea utamaduni
wa Kiafrike, Miongoni mwa magazet yalivosaidia kukuza na kueneza Kiswahili nchin
Burundi ni gaeeti la “"Lwacu”, Guecll hili Rmeiwezeshi jumil va Burundi kulihamuo
na kutumia logha va Kiswahili kwa ufasaha zaidi. Pia, gazeti la “Buorundi Tribune™
limekuwa likieneza habari na maarifa kwa lugha va Kiswahili na kuchangia katika
kukua kwa matumizi na uelews wa Kiswahili miongoni mwa jamii va Burandi. Nohini
Rwanda, miongoni mwa magazeti vanavochangia katika kukua na kuenea Kwa tugha
vt Kiswuhili ni The New Times ambuolo limekuwa likichapisha hubari sake kwa logha
va Kiswahili na, hivyvo, kowapa fursa wasomaji wengi zaidi ambao wanazungumsza na
kuelews Kiswahili kupala haburl na taarils mubimu, Huko Sudoni Kosing, goeetl la
Juba Monitor limekusa likihamasisha ujuzi wa Kiswahili na, hivyo, kuchangia katika
kuharmasisha walu kupilunea na kuboresha ujoen wao wa lugha va Kiswahili.

Kiswahili katika intaneti

Katika zama hizi za utandawazi, kumekuwa na mapinduzi makubwa va mawasiliano
duniani. Mawuasilione hava yanalanyika katika milume maalumue v koempyuta na
simu ambayvo huwezeshwa na intanet, Katika mifumo hivo, watu huweza kupata na
kuswmbaea hobari kwenda kokote duniani, Mapindve hayo yvamesababisha kuibuka
kwa mitandan mhalimbali duniani. Mitandao hiyvo ni kama vile Facebook, Twitter,
Instagram, Whats App, lmo, Viber, Skyvpe, na Telegramu. Mitandao hii huunganisha watu
duniani kote. Watu hawa wanapotumia Kiswahili husaidia kukieneza kwani maoni an
posti zao huweza kosemwa kokote duniani. Kopitia mitandao hii, watu pia wanaweza
kusoma magaeeti, kusikiliza redio na kutazama elevisheni zinazorusha matangazo
vake kwa lugha ya Kiswahili popote pale duniani kwa njia ya intancti. Aidha. kuna
programu za kompyultamazolumin lugha yva Kiswahili, Programo hizo m kumna vile
Linux Operating System, na lambo Open Office. Hali kadhalika, mnamo mwalea 2004
— 2005, kampuni yva Microsoll ihunda istilahi za Kiswahili 2o kompyota na kutalsin
Windows XP, Power Foint, Excel, Word na Outlook, Mnamo mwaka 2008, ilitafsiri
Windows [0.na Office 2007, Matumizi va lugha va Kiswahili katika uga wa kompyuta
vanaonesha kukua kwa lugha hiyo kwani haikwwahi kutumika kabla. Zaidi ya havo,
kuna programu za kotatsin Kiswahili kama vile Google translator na ChatGPT ambazo
huwezesha kotalsin kutoka lugha ya Kiswahili kwenda lugha singine na kutoka lugha
nyvingine kwenda Kiswahili, Kupitia programu mbalimbali zilizoclezwa, msamiatll na
istilahi mpya za Kiswahili zimepatikana; hivyo, Kiswahili kimezidi kukua na kuenea,
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Shughuli va 4.7

Kwa kutumia vyvanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA:
ta) Elezs unatikini mi chombo kipi cha habar kinatoa mehango zaidi katika kukueza
na kueneza Kiswahili katika nchi za afrika Mashariki, Kwa nini?

(b} Jacili athart za mutandao va kijami katika Kukoea na koeneea Kiswahali katika
nchi za Afrika Mashariki baada va uhur.

[ Tamrinivas

1. Kwa nini Kiswahili kilienea haraka zaidi nchini Tanganyika kuliko Kenya na
Uganda kabla ya uburu?

2. Shoghuli za uzalishaji mali ni miongoni mwa sababu zilizochangia kukua na
kuenea kwa Kiswahili katika enco la Afrika Mashariki. Kobali au pinga kauli
hii kwa hoja zisizopungua sita.

3. Falunua mchango wa wasanii kalika kukoza na koences Kiswahili Alrika
Mashariki.

4. Kiswahill kinaloa kotumika kama lugha va kulundishia koliko lugha gingine
katika eneo la Afrika Mashariki. Jadili kauli bii kwa hoja maridhawa,

5. Tathmini athard ya vyombo vyva habard vya sasa nehini Tanzania katika macndeleo
vil Kiswahili katika miaka yo hivi karibuni,

ik




o 0 :
Kwer kuzingatio metmizi, legha ingwesna kawa rasad, v kwanza, v pili, ve faifa au ve

| kerhaning hadhi v fugha va Kiswahili kiaifa ra bmaraifa.

Sura ya

Tano Matumizi ya lugha

~  Utangulizi

——
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kimarailo, Ketike swre bit, swiafifinza kb dfeinag na matumizi vo legha va-bwanzo,
fugha va pifi, ligha rasmi, lugha vo taifa, o lagha va bimaifa. P, atajifunza sifa

i fugha ya Kiswakili kama lagha ya kimataife., Umahivi wakaowjenga makusoidia

Hadhi ya Kiswahili kimatumizi

Shughuli

(hani shairi lifuatalo, kisha jibu maswali yanayofuata,

Lugha ni mfumo wa sauti, wanazuoni wanasenma,
Lugha kutumika ni shurti, mawasiliano yvasikwame,
Lugha ni utambulisho madhubuti, hususani lugha mamea,

Kiswahilini lugha mama, Kusema najivunia.

Kiswahili ni lugha mama, kwa wazawa wa lugha hii,
Huiamili tangu zama, toka kwa wazazi na walezi,
Kwa Mswahili ndivo mama, imemlea na kamkuza,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivania.
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Lugha mama ni lugha ya kwanza, wanazuoni hurejelea,

Kiswahili ni lugha mama, hivyo ni ya kwanza pia.
Tumeipata mwanzoni. kabla ya lugha zinginezo,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivania.

Lugha ya kwanza huamiliwa, kwa kusikiliza na kuongea,
Huchorwa na msemaji, toka jamii alimokulia,
Hufungamana na tamaduni, 7a jamii va mzawa,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivundd,

Lugha hii ni lugha va Kewanen, kwa wengine ni lugha va pili,
MNao wenye luzha va kwanea, Kiswahih oo lugha va mli,
Huipata masomoni, vyuoni na matembezini,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivunia.

Kiswahili lugha va taifa, Tanzania, Kenya na Uganda,
Tanzania imckita mizizi, tangu cnzi na cne,
Huwezesha mawasiliune, mukabilayole nchini.

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivunia.

Lugha ya taifa ni maja, kwingine wanazo nyingi,
Tanzania ni Kiswahili, Kongo wanazo nne,
Hutumika masomoni, sokoni na maofisini,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivunia.

Kimataifa imepanda, hutumika kila mahali,
Marekani na Uingereza, Kiswahili kinatamba,
Umaja wa Mataifa, nako huko kinavama,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivania.
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Ninalamatisha chapisho, hadhi ya Kiswahili kosemna,
Lugha yo kwanea na ya pili, va taifa na kimalaila,
Pengine ni ya Kigeni, kwa wagen wajilunzao,

Kiswahili ni lugha mama, kusema najivunia,

Maswali

1. Pendekers kichwa cha shairi ulilolighani.
2. Eleza dhima za lugha zilizotajwa katilka shairi ulilelighani.

3. Tathmini hadhi va lugha ya Kiswahili nchini Tanzania kama ilivyoelezwa
na mshairi.

4. Mshairi ana maana gani anaposema, “Pengine ni ya kigeni; kwa wageni
wajilumean™!

L]

Kutokana na shairi ulilolighani na vyanzo vingine vva taarifa, andika insha
kuhusu hadhi va lugha ya Kiswahili kwa sasa,

Kiswahili kama lugha yva kwanza na lugha ya pili

Soma kifungu cha habari kifuatacho, kisha jibu maswali yanayofuata,

Tupe ni kjjany wa kidalo cha lano alivecaliva katika Eijiji cha Bwele. Baba yake
alittwa Bubeho Haje na mama yake.aliitwa Kateho Baki, Tupe alibahatika kusoma

MBaye alikuwa meheshi na alipenda chombezachombeza, Tupe alivaliwa sana na
namna Maye alivvokowa akiongea lugha va Kiswahili kwa madaha na kwa kujiamini.
Alditamani kujua Maye alijitunzia wapi lugha va Kiswahili hadi kuwa mahiri namna ile.

Siku maoja, wakall wa mapumeiko, Tupe pamoja na Mave walikan chim va kivoli
cha mwembe mbele va daraca lae. Tupe alianzisha mazungumzo akiwa na shaoku va
kutakd kujus chanso cha Maye kuzongumen Kiswahili kizun nwmng ile. Mazongomeo
vao yalikuwa hivi:
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Ve Rafiki yangu Mave, unarunpgumza Kiswahili kizori keweli. Nipe siri va

mafanikio jamani.

Maye: Ha! Mbona ningeungumen kawaida o, Hala wewe unizungumeza vizur na

unaeleweki.

Tupe: Hapana, Maye! Mimi ninaonges, ila Kiswahili changu si Kizun kama chako.
Wakati mwingine, ninatamka maneno tofauti na baadhi ya watu hunikosoa.
Wewe Kiswahili chako kinanivutia kweli,

Maye: Wewe lugha yvako va Kwanza m ipi?

Tupe: Lugha ya kwanza? Ni lugha gani hiyo?

Muye: Lugha uliyojifunza kwa mara ya kwanza kutoka kwa wozas an walezi
wako.
Tupe: Ahaa! Ni Kisukuma.

Maye: Sawa! Hiyvo ndivo lugha yako ya kwanza, Baada ya hapo, ulijifunza lugha
gani?
Tupe: Lugha ya Kiswahili; nilijifunza baada ya kuanza elimu ya msingi. Hivyo,

nyumbani sikuwahi kutumia lugha hiyo.

Maye: Kumbe! Basi kwako wewe lugha va Kiswahili ni lugha ya pili. Mimi
lugha yangu va kwanza ni Kiswahili. Wazazi wangu lugha vao ya kwanza
ni Kimasai lakini walifanya kazi mjini kwa muda mrefu. Hivyo, mimi
nimezaliwa na kujifunga lugha ya Kiswahili ikiwa lugha yangu ya kwanza.
Hivyvo basi, lugha vangu ya kwanza ni Kiswahili. Kwangu, lugha hii ni
lugha mama.

Tupe: Sasa ninakuelewa, Ndiyo maana unaimudu vyema lugha hii. Hivi mimi

ningwezd kujifunza nikazungumza kama wewe?

Maye: Mdiyo! Unaweza. Ukijifunza na kuitumia lugha hivo, unaweza kuwa mahiri
kunliko mimi.

Tupe: Asante sana, rafiki yangu! Muda wa mapumziko ulikwisha, Kengele
iligongwa, wote wakakimbilia darasani,
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Maswali

1. Fafanua dhana zifuatazo kwa kozingatia kifungu cha habari ulichokisoma:
(b} lugha yva kwanza
{c) lugha va pili

2. Kwa nini lugha ya kwanza va Maye ni Kiswahili ilhali lugha va kwanza ya
waeasd wake ni Kimasai?

3. Unafikin kwa nini Tupe alikosea baadhi va matamshi ya maneno yu lugha
va Kiswahili?

4. Bainisha lugha yako va kwanza na ya pili, kisha eleza mamizi va lugha
hiza,

Shughuli va 5.2

Tembelea jumitlugha vovole ilivoko karibu na shuleni kwako, Kisha fanva valuatayo:
ta) Chunguea no kubainisha lugha vao ya kwanza na va gl
ib) Eleza matumizi ya lugha ulizogibainisha katika kipengele (a) kwa jamii hosika,

(¢} Bainisha na kufafanua changamoto ambazo jamii uliyvoichunguza inakumbana
nazo inapotumia lugha ya Kiswahili.

Lorigha va kwanzo

Hii ni lugha ambave mtu hoiamili ks mara va kwanza kutoka kwa wazazi an walezi
au jurnii inavomeunguka bagdu vickozaliva, Mo huamili Togha va kwaneza kwa urahisi
na kuwa mahiri kutokana na kokulia katika jamii inayvotumia lugha hivo. Logha va
kwanza hujulikana pia kama lugha mama kwa sababu ni lugha ambayo hutumika katika
kumlea na kumbuea miu hadn pale anapopata olahamo wa koamaili ao kojifunea lugha
zingine. Lugha yva kwanza ina sifa zifuatazo:

(i} Muneno yoake huenduna na muzingira alimokolin miu, vaani buclesca vilg
vinavyomzunguka;

iii) Huamiliwa kwa kusikiliza, koongea, na kuona vitendo vinavyohusiana na
mmanens yanayolamkwa

i11i) Hofungamana na utamaduni wa jamit ambayo inatumia lngha hive;

(iv) Huwa na uwezo mkubawa wa kufafanua dhana mbalimbali zinazotumika katika
jamii au taifa linalotumia logha hivo koliko lugha zingine: na
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iv] Huathiri uzungumzaji wa mo kwa kiwango kikubwa kwa kowa howa ndivo

lughi va kwanea kojifunza na mio huttumis kwa muda mredo kabla ya kujifunea
lugha nyingine.
Lugha ya kwanea hulamkisha mawasilano kali va mlolo, wazael, na jamil
hujikuta wakiamili lugha za jamii zao kama lugha za kwanza, Kwa upande wa wale
watliozaliwa mijini, huwa na palasi kubwa ya kuamili Kiswahili kama lugha yao va
kwanza.

Lugha va pili
Hii ni lugha ambayo mtu hujifunza basda va kuamili lugha va kwanza, Kwa mfano,
Kiswahili kalika jamdi va Walanzania ni lugha va pili kwa baadhi va walu, hususani
waliokuliavijijini. Aidha, warnwengi waliozaliwa mijini hujifunza lugha yva Kiingerera
kama lugha v pili, M hojilunes lugha ya pili akiwa na malengo ya kulanya jambe
fulani kama vile kufanya mawasiliano na watu wa jamii nyingine katika shughuli za
kijamii, kibiashara, kiclimu, na kadhalika. Lugha ya pili inasifa zifuatazo:
ity Hufundishwa katika mazingira maalumu kama vile darasani ingawa mtu
anaweed pia kujilunza katika mazingira asilio; na
(i1) Ni lugha ambayoe mie huiamili ao Kujifonea akiwa yan amekwishaamili
lugha ya kwanza,

Lugha ya pili huwaunganisha watn wenve lugha tofaoti. Vilevile, lugha hii hutumika
kama nyenzo ya kufundishia na kujifunzia. Kwa mfano, nchini Tanzania, lugha va
Kiswahili, ambayo ni lugha va pili kwa baadhi ya Walanzania, hutomika kama lugha
va kufundishia katika elimu va msingi, hususani katika shule za serikali.

1. Falanua dhanaziluaiaze:

(a) lugha mama
ib) lugha ya pili
Elezs numna mio anavyoweza kuamili lugha ya kwuanea,
4. Unalikin kuna uweezekano wa mioto kuamili lugha mbili tolaeti kwa wakati mmoja
kama lugha 7a kwanza? Toa sababu kushadidia hoja zako.

Ln

Kiswahili ni lugha va pili kwa baadhi ya watu nchini Tanzania. Elcza athari za
lugha va kwanza zinazojitokeza kwa wazungumzaji hao.
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6. Unafikin kwa mini Walanzania wengi wana umahin wa kozungumeza lugha va
Kiswahili?

Kiswahili kama lugha rasmi na lugha va taifa

Shughuli va 5

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA, bainisha lugha rasmi
na lugha ya tmfa kwa kila nchi ya Afnka Masharnki, kisha fanya yvafuatayo:

(a) Eleza matumizi ya lugha rasmi ulizozibainisha kwa Kila nchi.

(b) Kwa kuzingatia mutumizi ya lugha nchini Tanzania, tofautisha lugharasmi na
lugha ya taifa.

Erigha rasmi

Lugha rasmi o lugha ambayo huteulivea na serikali il itwmike Ratika shugholi ga
kiserikali. Kiswahili ni lugha rasmi nchini Tanzania. Lugha rasmi inaweza kuwa moja
au zaidi kama ilivyo nehini Tanzania ambapo lugha rasmi ni Kiswahili na Kiingereza.
Lugha hizi zilitewliva kuwa lugha rasmi mname mwaka 1963, Kimsingi, lugha rasmi
hutumika katika mawasiliano, hususani katika shughuli rasmi za kijamii, ofisini,
shuleni na katika mihimili va serikali kama vile hunge, mahakama na katika baraza la
mawazirl. Lugha rasmi ina sifa silualazo:

(i} Huturmniks katika shughuli za kiserikali sinaeofanyika katika macneo kama vile
bungeni, mahakamani, katika dhifa mbalimbali za kitaifa na kadhalika;

iii) Lazima iwe na tamko la kisheria, yaani itamkwe kisheria; na
(111} Hulumika katiks nyacaka rosmi kama vile katiba, sherin 2a nehd no kadhalika,

Tofaull na ilivyo, katika nchi ya Tanzania ambapo Kiswahili kina hadhi va kuwa lugha
v taifa na lugha tasmi, lugha rasmi na lugha va taifa zinaweza kuwa lugha mbili
tofauti katika nehi moja,

Erugha veataifa

Hii ni lugha ambayo hutenliwa na taifa fulani kewa utambuolisho wa taifa hilo na
kuturmika katika mawasiliano baina va walu wake, Kwaopande wa Tanzania, Kiswahili
ndiyo lugha va taifa tangu mwaka 1963, Aidha, Kiswahili ni lugha ya taifa katika nchi
a Kenya na Uganda, Hivyo, Kiswahili ni otambolisho wa utamaduni wa jamiilugha va
Waswahili kwa jamii nyingine duniani. Lugha ya taifa ina sifa zifuatazo:




i1} Hutoshelera mahitaji ya kimawasiliane baina yva jamii za taifa linalohusika;
(i) Hutumika kwa namna moja katika jamii mbalimbali za taifa moja;
tii1) Hutumika katika shughuli za biashara ndani va taifa linalohosika;
{iv) Hutumika katiks shogholi ca kiserikali katika taila linadobosika:
iv] Hutumika katika shughuli mbalimbali ea kitaifa;
(vi) Hutumika katika vyombo mbalimbali viya habari ndani ya taifa linalohusika; na
ivil)Huwa lugha sanifu.
Tuila moja linawera kowa na lugha moja ya taila au randin Kwa miuno, kaiks nehi ya

Jamburi va Kidemokrasia ya Kongo, kuna lugha nne 2o taila: Kioba, Kiluba, Kilingala,
na Kiswahili.

1. Tumia mifano kueleza namna lugha ya Kiswahili inavjotumika katika shughuli
mbalimbali za kiserikali nchini Tanzania,

2. Tathmini mafanikio ya Kiswahili kama lugha ya taifa fchini Tanzania.

3. Bainisha sifa za lugha yva Kiswahili kama Iugh.& rasmd nchini Tanzania.

Dhana na sifa za lugha ya kimaraifa

Tembelen maktaba au maktabamtandao na chunguza matini zinazohusu lugha ya
kimataifa, kisha fanya yafuataye;

{a) Orodhesha lugha tanoza kimataifa ulizozibaini.

(b) Fafanua sifa za logha yo kimataifa kwa kurejelea lugha tano ulizoziorodhesha
katika kipengele (a).

{c) Linganisha sifa ulizozifalanua katika kipengele (b) na sifa za Kiswahili kama
lugha ya kimataifa,

m ?)

Lugha ya kimataifa ni lugha inayotumiwa na idadi kubwa yva watu katika mataifa
mbalimbali. Hii ni lugha ambayo matumizi yake yamevoka mipaka ya taifa moja;
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vaani, hummika katika mataifa mbalimbali. Huosaidia katika kukidhi mahitajiy va
kimawasilivne va watu wenye lugha tofautitofaut kutoka mataifa mbalimbali. Mifuno
va lugha za kimataifa ni Kiswahili, Kiingereza, na Kifaransa, Lugha ya kimataifa howa
na sifa zifuatazo:

(i} Hutumiwa na idadi kubswa va wato katika nchi mbalimbali;

(i) Huofumiswa kama lugha rasmi na lugha va taifa katika mataifa mbalimbali;
(111} Huwews kutumika kama lugha ya kotolea elimu katika nchi mbalimbali:

(iv) Hutumika katika biashara ca kimataila;

iv] Huwa na machapisho mengi:

(vi) Hulumika katika vvombo vy habarl vva Kimataila;

{wil) Huween kolumika katika shugholi ao kimataila kama imearmuolive Bivyo; na

iwiii) Hutumika kwenye shughuli za kidiplomasia.

Sifa za lugha va Kiswahili kama lugha va kimataifa

Shughuli va 5.5

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, vikiwamo vya ki-TEHAMA, kusanya hotuba
mbalimbali zlizowasilishwa kwa lugha ya Kiswahili Katika mikutane va kitaila na
kimataifa. Chunguza hotuba hizo, kisha fanya vafuatayo:
ia) Bainisha nchi au taifa ambamao hotuba hiyo iliwasilishwa.
b} Eleza kwanini lugha va Kiswahili ilikuwa mwafulos kotumika katika kuwasilisha
hotuba ulizozikusanya.
(¢} Tathmini changamoto zinazewera kujitokeza kwa mtoa hotuba an hadhira
kutokana na matumizl va lugha va Kiswahili katiks macnco ilimotumika.

i(d) Eleca namna yva kulatua changamoto ulizozibainisha katika kipengele (c).

?

Kiswahili kama lugha va kimataila, kina sila mbalimbali. 5ila hizo cmelalanoliva
katika vipengele vinavyofuata.

(a) Lagha va Kiswalili inatoeniba berelea elima barika maraifa sebatimbali

Lugha vo Kiswahili inatomika kotoley climu nehind Tanzania, hususani kaliko climu va
msingi. Pia, Kiswahili kinatumika kufundishia somo la Kiswahili ndani nanje va Barala
Adrika. Nehi mbalimbali zimeanzisha programu za somo la Kiswahili katika vyoo vikou
na kwenve laasisi zake za lugha za kigeni na hulundishwa kwa lugha va Kiswahili,
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Mchi hizo ni pamoja na Ghana, Burondi, Rwanda, Komoro, Jamhur ya Kidemokrasia
v Konge, Zimbabwe, na Libya, Mehi nyingine ainazolfundisha Kiswahil m Uingereza,
Ujerumani, na China kwa kutaja kwa uchache,

by Lugha va Kiswahili ina machapishe mengi

Lugha va Kiswahili ni miongoni mwa lugha za Kiafrika zenye machapisho mengi,
vakiwa ni pamaoja na majarida ya kitaaluma ya kitaifa na kimataifa ambayo huchapisha
makala za ndam na nje ya nehi sinacobusy Kiswahili na aaluma zake, Miongoni
mwa majarida hayo ni Swakddi Forwa (Ujerumani), Nordic Jouraal of Afeican Studies
(Uswidi), Mwangae wa Lugha (Chuo Kikou cha Mol Eldoret), Mulita, Kieo cha
Lugha na Kiswahili (TATAKI - Chuo Kikou cha Dar es Salaam) na Nurw vee Kiswahili
(Chue Kikuu cha Dodoma). Pia, kuna kamusi mbalimbali na vitabu vilivyoandikwa
kubusu Eiswabil na kwa Kiswalili ambaeo holumika sehemo mbalimbali dunian,

() Laghe va Kiswahili inateeniba batika veemibe vea habari vya Elmaiaifa

Lugha va Kiswahili, kama lugha ya kimataifa, inatumika katika vyombo mbalimbali
vya habari vva mataila mbalimbali. Vyombo hivyo vina vigindi vyaredio na televisheni
ambavyo husikika sehemu mbalimbali. Baadhi va vyombe hivyo ni fdfaa ya Kiswakili
va Bedio Tehran (Trand, fdhoa va Kivwalili va Redio Japan, Redio Rwanda, Redio
Brirunci, Redio Komoro, Tdhaa va Kiywaltili va Shirika fo Utengazai o Uingerena
[(BEC), ldhao vo Kiswahili va Saeti va Amerikaof VOA ), rea fellrac va Kiswahili va Shivike
la Urangazafi la Ujermmani | Devtsele Welle-DW).

(dy  Lagha va Kiswahili inaremika barita bioshara za Wmaiaifa no wralii

Lugha va Kiswahili hutumika kowezesha mawasiliano na oshirikiano baina ya nchi
mbalimbali kalika shugholi za kibiashara, Nehi nyingi simesaind mikataby ya biashara
7o kimataifa ambapo watn wa mataifa mbalimbali butumia lugha hivo kuwasiliana.
Baadhi ya vituo vya kibtashara hupatikana katika miji ya Beljing (China), Dubai
(Falme #a Kiarabu), Mosgow (Urusi), New York (Marekani), na London (Uingerecal.
Pia, watalii na wafanyabiashara kutoka mataifa mbalimbali wanapotembelea nchi 7a
Adrika Mashariki kama Tanzania, Kenya, na Uganda hujifunza na kutomia Tugha va
Kiswahili.

(e) Lugha va Kiswahili inatwmika katika shughadi 2o Midiplomasia

Lugha ya Kiswahili inalumika katika vikao na shugholi 2o kidiplomasia barani Alrika
na duniani kote, Lugha hii inajenga uhusiano na ushirikiano wa kimataifa. Kwa mfano,
hutumika katika Jumuoiva ya Alrika Mashanki: vaani, katika nehi zn Taneania, Kenya,
Uganda, Rwanda, Burundi na Sucani Kuosing, Pia, hotumika katika mikutano ya jumuiya
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hiye, ikiwamo va Bunge la Atrika Mashariki. Zaidi ya hayo, hutumika katika Kamisheni
v Kiswahili va Alrika Masharika katuka kulety maendeleo na ushinkiano wa kikanda
na kimataifa katika nyanja mbalimbali, Aidha, lugha hii hutuwmika katika vikao vya
Umoja wa Afrika na katika baadhi va shughuli za mashirika ya Umoja wa Mataifa
kama vile UNESCO, UNICEF na UNHCER.

(fy  Lugha ya Kiswahili inatumivwa na idadi kubwa va waty katikba mawasiliano ndarni
ne nie ya Tinzonia

Lugha va Kiswahili inatumiwa na war wengi wa mataifa mbalimbali karika kuwasiliana

ana kwa ana au kwa njia va mtandao. Hotumika katika mawasiliano kwa njia va

milumo maalume ya kompyula na simu ambayoe huwezeshwa na inlaneli. Kwa

kutumia Ingha hii, wato huwasiliana kupitia mitandao ya kijamii kama vile Felegram,

Facebool, Twitter, Instagram, WhatsApp, Imo, Viber, Skype. Zoom, Wyull na blogu.

(g)  Lugha va Kiswahili inatwmiva na wanamuziki wa kimataifo

Lugha va Kiswahili inatumiwa na baadhi ya wanamuziki wa kimataifa kwa kutumia
maneno ya Kiswahili katika baadhi ya nyimbo zao. Baadhi va wanamuziki hao ni
Harry Belafonte (wa Karibe), na Miriam Makeba (wa Afrika Kusini) ambao waliimba
wimbo wa Malaika.

th) Lugha va Kiswahili hutwmiwa kama lugha rasmi na lugha va raifa katika mataifa
mbelimbali

Sifa nyingine va lugha va kimataifa ni kuwa lugha va taifa na lugha rasmi. Lugha

va Kiswahili ni lugha va taifa katika nchi mbalimbali, ikiwa ni pamoja na Tanzania,

Kenya, Jamhuri va Kidemokrasia ya Kongo na Uganda. Pia, lugha hii ni rasmi katika

baadhi ya nchi za Afrika.

1. Bainisha nchi za-Afrika ambamo Kiswahili hutumika kama lugha rasmi.

2. Eleza mamukio au shughuli walau tatn za kimataifa ambapo lugha ya Kiswahili
inaweza kiitumika kama lugha rasmi.

3. Fafanundaida 7za lugha ya Kiswahili kuwa lugha ya kimataifa kwa Watanzania.
4. Tathmini nofasi ya Kiswahili kama lugha yva kimataifa katika tasnia ya sanan.
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Umahiri wa lugha

Fanva utafiti mdogo kohusu matumizi yva lugha ya Kiswahili katika  jamii

inayokuzunguka, kisha fanya yaluatayo:
{a) Elezs mapungulu yanayojilokesa katika jamii hiyo inapotumia lugha va
Kiswahili,
ih) Unafikiri mapungufu uliveyabaini katika kipengele {a) yanasababishwa na nini?

ic) Pendekera namna ya kupunguza au kuondoa mapungufu uliyoubaini.
?
H
Umahiri wa lugha ni uwero wa miu kumudu stadi nne 7a lugha, ambazo ni kasikiliza,
kuzungumeza, kuandika, na kusoma, katika mawasiliano vake vakila siku pamoju na
kuuelews utamaduni wa lugha inayohusika. Umahiri buo aaatekana na kumuodu vizuor
vipengele vya lugha kama vile msamiati, miundo, matamshi, maana, na mbing za vtumiaji

wat lugha katika miktadha mbalimbali. Watumiagi wi lugha ambao bado hawajamudu
stadi hizo 7a lugha howa si mahivi wa lugha,

Mambo yanayomwezesha mto kuwa mahiri wa lugha
Mambo ya msingi vanayowezd kumsaidia miomiaji wa lugha kupata vmabint wa lugha
hiyo vanafafanuliwa katika vipengele vinavyofuata.

ta)  Matwmizi va Iugha katike shughnli mbalimbali

Shughuli mbalimbali anazofanya mzungumezaji wa lugha humwezesha kumucdu stadi za
lugha hivoe. Kwa mfane, shughuli zinazohusiana na climu, kusoma vitabu na magazeti,
kusikiliza redio na televisheni; kohudhuria mikolano mbalimbali; na kuhodhoria na
kushiriki katika shughulimbalimbali katika maeneo kama vile mahakamani, kanisani,
misikiting, na kadhalika, Eadirt mtu anavyoridi koshinka katiks shugholi kama hizi, ndivyo
anavyvoeidi kukuza umahin wake wa lugha,

iby  Kusomea lugha bwa kiwango cha fun

Umahiri pia hopatikana kwa kujifunza lugha inayohusika kwa kiwango cha juu.
Jambo il humpa mio wwezo wa kobainisha na koturma mitindo mbalimbali va logha
katika mazingira mhbalimbali. Kwa wmfano, kuna wataalamu mbalimbali wa logha
va Kiswahili ambuo wamesomea lugha hiyo kutika ngari mbulimbali za climuo
kama vile stashahada. shahada ya awali, shahada ya umahiri, na shahada va uzamivu,
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Umahiri wa Ingha wa wam hawa ni mkobwa. Wengine wamekowa mahiri kwa kuwa

wamekuwa wakiilumiy lugha hiyo katika mikiadha na taaluma mbalimbali,

{c)  Kuchangamana na watumiaji mahiri wa lugha

Kuchangamana na warzungumzaji wa lugha inayohusika husaidia kuongeza kiwango
cha vmnahirl, Kwambane, mis akichansamana na wacongumeajl wa lugha ya Kiswahili,
hweza kumudo zaidi lugha hive kwa kusikiliza na kajirekebisha, au kurekehishwa na
walumiaji hao muhiri.

Arhari za kukasa wivalivi wea lugha
Kukosa umahiri kunawera kusabahisha athart mbalimbali. Athar hizo zinafatanuliwa
katika vipengele vinwvyolla,

(a1 Athari katika natamshi

Katika jamii ambamo mna lugha zaidi ya moja, mtumiaji wa lugha zaidi va maoja,
asipokuwwa making, anaweza koathiri ulambkagi wa maneno katika Jogha yva pli, Kwa
mfanno, Mhkurva akizungumeza neno la Kiswahili, anawera kutamka chalara badala ya
chakula. Hii inatekana no athar va lugha yake va kwanes ambavoe ni Kikurya.

(b)  Athari kafila nsamiati

Baadhi va warungumzaji wa lugha katika jamil yenye lugha zaidi va moja wanawera
kuchanganya muncno ya lughay mbili wakod wia masungumeo. Kwa mlano,
meungumzajl anawezd kuchanganys lugha va Kiswahili na Kiha kwa kusema
“Minaenda miom kuvoma maji™ badala va kusema “Ningenda mioni kuchota maji”,

(c)  Athar z kimuundo

Buundo wa tungo huweea kutolautiang katl va lugha moja na nyingine. Tolaut hizo
huwera kujitokera katika mpangilio wa maneno au upatanisho wa kisarufi. Mathalani,
meungumzaji wia lugha ya Kihehe hutumia wingl anopozungumes na min ambaye
anamheshimu, Kwa mfano, anapozungumeza Kiswahili kama lugha va pili, anaweza
kuuliza, “Baba, mtakula nimi?" akimaanisha, “Baba uwtakula nini?" Hii hutokana na
athari va lugha va Kihche katika kipensele cha upatanisho wa Jasaruli.

(cly  Athari katika naana

Athari hil bujitokeza wakati kunapokuwa na maneno va lugha mbili yvanavocleza
dhana maja, Neno la lugha moja linaweza kuwa na maana pana zaidi kuliko lugha
zingine. Kwa mfano, maneno katika tungo, “Wash vour hands™ yanaweza kutafsiriwa
kwa Kiswahah kama “Osha mukono yako™ wakati kiuhalisi katika Kiswahill tunasema,
“Mavwa mikono vako.”
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Mambo yanayopolezs umahiri wa lugha
Kuendelea kuwa na umahin wa lugha butegemea ni kwa Kiasi gond mis ansendelea
kutumia lugha husika, Umahiri wa lugha unawera kuathiriwa na mambo yvanayoelezwa

katika vipengele vinavyofuata.

() Matwmizi macloge vo fugho Ingyvedisifa

Umahiri wa lugha kwa mzungumzaji hudomaa ikiwa mzongumzaji haitumii lugha hiyo
mara kwa mara. Kwa hiyo, kadin miumiag anavyoendelea koitumia lugha, ndivyo
anavyokued umahirn wuke kalka logha hive, Asipoitumia lugha hivo, hudumses
wmahiri wake.

(Y Kegeongueze kwsenmo mochapisho no Kesikilizo vwombo vya hoboari

Mivmiaji wa lugha anapopunguza kusoma machapisho kama vile vitabu, majaricda,
magazeti, vipeperushi, na kusikilizavipindi mbalimbali vya redio na televisheni, huweza
kulilisha wmahin wake kaltks lugha mayohusika, Kusoma na kusikiliza vyombo vya
hahari kunasaidia kuongeza msamiati na ujuzi wa miundo na mitindo mbalimbali va
lugha na matumizi vake katika miktadha stahiki.

(C) Kudshi kelike ferdi isivertimia g inevedmsifo

Umahiri wa lugha hukozwa iwapo mtumiaji wa legha ataishi katika jamii inayotumia
lugha hivo, Ivwapo ataishi kalika jamit ambuayo hoailumii kabisa lugha hivo, basi winabhin
wake unawera kupungua.

(dy  Kuehanganva lugha katifa metomizi

Kuchanganya lugha mbili au zaidi katika matumizi hufifisha umahiri wa lugha, Kila
lugha ina muunde na mtindo wake kimatumizi. Kochanganya lugha mhili au zaidi
katiky matumiza kunahuaribu sarudl oo ularatibu wole wa matumizl va luzgha may ohusika.
Kwa mfano, baadhi va watn waliosoma, hasa nchini Tanzania, huchanganya lugha va
Kiswahili na Kiingereza, Tabia hii hufifisha umahiri katika lngha zote mhbili,

(e)  Kukesa ari ver kadumie Qigfuy inavohisiko

Baadhi va watu hukosa ari va kotumia lugha vao kwa sababu mbalimbali kama vile
kuinasibisha na jamii fulani, uduni, kundi fulani la kisiasa, au kundi la dini fulani. Hali
hii hupungues umahiri wao katika lugha hivo.

(fy  Kibaclili pifiono wa maisha

Wiakall mwingine, mtumiaji wa lugha anapobadili mfume wa maisha, hupunguza au
hupoteza umahin wa lugha, Kwa mfano, mtu anapoingia na kuishi katika jamii ambama
kiwanzo na ujuzi wa lugha alionao hauhitajiki sana, hujikuta akitumia kiwango cha
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chini cha lugha, Tambo hili hupunguza umahirg wake katika lngha

Tamrini va 5

I. Fafanua dhana zifuatazo:
(a) lugha ya kimaraifa
ih) lugha rasmi

3. Watanzania wengi wana lugha zao 7a makabila lakini lugha va kwanza kwa walio
wengl, hususan vijana na watolo, nl Kiswahili. Kwa kotumia milano, eleza sabiabu
za kujitokeza kwa hali hiyo.

4, Kwi kutumia miano wi lugha va Kiswahili. cleza tofaoti kati ya Tugha v taila na
lugha va kimataifa. .

5. Kwa kuatumia mifano, eleza ni kwa nini lugha va Kiswahili inafaa kuwa lugha
rasmi nehini Tanzania,

6, Unafikiri ni kwa nini baadhi ya Watanzania wanakosa umahiri wa kumamia
Kiswuhili katika mawusiliono?

7. Rugendo alizaliwa mkoani Kagera na kvamili Kihaya kama lugha vake va
kwanza. Akiwa na umri wa miaka 6, alihamia jijini Arusha na kujitunza Kiswahili.
Alikisabau Kihava na kubaki na lugha moja tu ya Kiswahilh mpuka alipolika
Kidato cha Kwanza na kujifunza Kiingereza, Kutokana na kisa hiki, lugha mama
ya Rugendo ni ipi? Kwa nini?




Sura ya
Sita

Utangulizi —
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CAndike ledete fnawezo kweleweka bwemeomafl kutokana na whove wake wa kinandivii.
i ardike liwe na whora wa kiwondishi, ni lazimea lfarvive wharivi. Katika sura i,
wiafifunza kanuni zo whavivi na vipengele vea lugha na mowdbod viraveozingariva
kattka whartet. Vilevile, wtafifunza roamma va Seteeia aloma mbalimball zo wherin
wekafi war kufienind, Addha., utafonvae wharirt wa mafing o fewaida. Samjart no feavo,
wteftfunza kwtatfmond mrating zdizohaririwa ne waharind wengine, Umalin wiakaouienga
ataikinee zesha kuharivi marind za baweaida na kurathmini whariv wliofanywa na wahariei

\ Wengite.

Uandishi bila uhariri

Kanuni za uhariri

Shughuli ya 6.1

Chunguza matini ifuatayo, kisha ihariri ili iwasilishe wjumbe uliokusudiwa.
Bainisha mambo ulivoyazingatia katika kuihariri matini hivo.

Tanzania ni nchi meuri na venve kupendeza sana. Nehi hil ina vyanzo vyingi vya
maji ambavyo ni bahari, maziwa, mito na mabwawa, Hata hivyo, inapata myvua nyingi
sambamba na vyanzo hivvo. Vilevile, ina misitu mizito yvenye miti mirefu, vichaka na
majan mengl. Lakini ina ardhi kubwa yenye ruluba na inayolima mazao mbalimbalz,
Wilanzunin hunuluishwi sana na rusilimali hizd, yvaani wanapata Gida kubwa sana,
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i vharinl wlanyike kwa ulasaba ng kwa wlanisi, mbarir hana bodi kueingatia kanuni
mbalimbali za uhariri, Kanuni hizo ni pamoja na usahihi, wwazi, uwekevu, vasili,
na wrarduwlinganilu. Hizl m kanuni muhimuo sana katika vharirt; holiweesesha andiko
kuwasilisha ujumbe wa mwandishi kwa namna ilivyokosudiwa.

Usethihi

Hii ni hali ya andiko katokowa na makosa. Hivyo, mharirl anapaswa kuahakikizsha
andiko halina makosa va kimantiki, kimaondhui, kisarofi na kivandishi. Kanuni hii
inapaswa kuzingatiwa kila wakati uhariri unapofanyika na karika kila neno, tungo,
aya na matini. Taarifa inayvotolewa Inapaswa twe na usuhihi na isipotoshwe; ulcuzi wa
maneno unapaswa wwe sahihi; mpangilio wa mawaso unapaswa kuwa meor; na lugha
ingyotumiky inapaswa kuwa fasaba,

Liwagi

Kanuni hii inahuse kueleweka kwa ujumbe na maana iivekusodiva na mwandishi,
Hivya, mhariri anapaswa kuhakikisha kwamba ujumbe si fiche. Vilevile, uwazi
unamaanisha kuwapo kwa taarifa zote zinazohitajika, logha inayvoclowcka kulinagana
na muktadha, usahihi wa matumizi yva alama mbalimbali za vandishi, na uromiaji wa
maneno na sentensi zinazocleweka kirahisi kwa msomaji.

Lwelevn

Hii ni kanum inayohusu kuepuka mrundikant wa taarila zsizohilyjika, kuepuka lugha
ya mzunguko na matumizi va manencmengi ilhali kuna neno moja lenve kueleza dhana
husika kwa ukamililu, na kowa na sentensi lupilupi ginazoeleweka, Hivyo, ochache wa
maneno unahitajika.

awili

Kanuni hii inahusu kutunza/kudumizha uvasili wa andiko wakati wa uharir. Hii
inarnaanisha kuluneadskudommsha mundo wa mwandishl oo mbndoe wa vandiskn wa
uwanja husika.

Urar

Kanunmi hii mamiaka mhbariri abakikishe kowa mwandishi hachanganyi  isuhab
katika matini maja wala hahamihami kimawazo. Kwa hiyvo, mharirl anapofanya kazi
vake, anapaswa kuhakikisha kwamba istilahi na dhana zinazotumiwa zinatumika na
kurejelewa kwa namna inavofanana. Hil itasaidia kulifanva andiko lisimyombishe
MsOmE]i.




Hi kutekeleza kwa usahihi kanuni hizi, mhariri anapaswa kowa anajiuliza na kupata

majibu ya maswall yaluatayo:

Wini?  Swali hili linahusa kit au wjombe ulicandikwa. Linamsaidia mhariei kuelewa
utenzi mwafaka wa msamiati, lugha ya kutumia na namna ya kueleza suala

husika.

Nani? Swali hili linahusu hadhira iliveandikivwa, Humsaidia mharin kojua ulewer sta-
hiki wa mswmiali kulingana na hadhiva bosika na, lughs ingyotomika (rahist au

ngumu, yenye istilahi nyingi au chache),

Kivipi? Swali hili linaangazia namna matini ilivyoandikiwa; je, imcandikwa kwa
mtinde gani na ujumbe umetolews kwa lugha gani? Hapa, matind inaweezn kuwa

na miindo wa Kishaird, barua, kembukumbu., na kadhalika,

Lini? Swal hili linamwongoza mhacid kujua mating imeandikwa wakali gani na
hadhira iko katika wakati gani. Humsaidia kufanya utenziwa maneno kulingana

na wakati husika.

Wapi? Swall hili huhusy musingirs inakokwends matini oo iliko hadhira, Masingira
haya vana umuhimu mkubwa katika uleug wa maneno, miindoe wa vandishi na
uchangamani wa sentensi. Hivyo, niomahimu kuelewa tofauti za kimazingira

kwani mammizi va lugha hutawaliwa na mazingira.

Vipengele vya lugha na mandhui'vinavvozingativa katika uhariri

¥/ E feedi va 6.2

Chunguea habar ifuatayvo kisha lanya yvaluatayo:
{a) Hainisha makosa va kivandishi yanayojitokeza na aina zake,
(b} lhariri matini hiyo ili kuyaondea makosa hayo,

i{c) Hainisha mambo yalivokuongoza katika kuhakiki usahihi wa uhariri ulioofanya?

Neugn Mhariri,

Naomba kuchukua fursa hii kuwalkilisha maoni yangu kwa njia va kupitia ukurasa wa
aazeti lako. Maoni yangn vanaelekezwa katika mfumo wa elimuo hususani mchango
wa teknolojia katika kuboresha utoaji na upataji wa elimu kwa lengo na madhomuni
ya kuboresha mfumo wa utoaji na upataji wa elimu kuna mambo mengi ambayo
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teknolojia inaweza kummika kuvafanya. Mosi, reknolojia inaweza kutumika kama
chanzo cha maarifa mbalimbali. Mathalani wanafunzi na walimuo wanaweza kupakua
vitahu, majarida na machapisho mbalimbali ambayo yatatumika kaimarisha maarifa
yaniyopalikana kalika somo linalelundishwa.

Pili, teknolojia inaweza kutmika katika vwasilishaji wa somo darasa. Katika hili,
mwalimu anaweza katamia kompynta na projekta ambavyo vitamwezesha kufundisha
mambo mengi kwa muda mrefu na kwa ufanisi. Aidha, mwalimu anaweza Kuonesha
marmhbo mbalimbali kwa kuyatengeneza kwa programu za kompyuta au kuyapakua
kwenve miandae na kuyaonesha darasa kwa koturmia projekta kama mifuane.

Talu, teknolojia inaweza kotumika kuluncishia darasani kubwa kwa wakali mimoga,
Hata hivyo, imawera kummika katika kuweka usawa kwa darasa yote, mwalimu
mmaoja wa somo fulani anaweza kufundisha pia nchi nzima na walimu wengine
wakawa wanatumika katika kuwawezesha wanafunzi kuelewa somo linalo fundishwa
na kusimamia ufanyaji wa muazoczl kama ilivyo nchi China

Addha, ninapenda kuloa maoni haya kupitia vkurasa bow il jamii ione umuehime wa
kutumia teknolojia katika kuboresha elimu nehini mwenis

N1 mimi.

Mkercketwa wa Teknolojia,

S.L.P 2013,

Mpanda, Katavi. Simu: 014107102009,
?

Uharird wa malini umegawanyika katika aing mbili, vharin wa lugha na ohanin wa
maudhui. Aina hizo zinafafanoliwa katika vipengele vinavyofuata,

1. Uhariri wa lugha
Katika nhariri wa lugha, kuna vipengele au masuala kadhaa ambayo mhariri anapasaa
kuyazingatia, Masuala hayo ni; vakifishaji, ushikamani, tahajia, upatanisho wa kisarofi,
uteuri wa maamiati, na muwala.

(a) Hakifishaji

Huu ni utumiaji wa alama za vandishi zinazoliwezeshy undike kusomcka vizurl na
kutoa maana angavu, Alama koo za vandishi kama vile kiolizo, nukia na alama ya
mshangao hujumuishy pla matumiz va beruli kobwa, Hivi ni kosema, alama hizo
zinapotumika, tungo zinazozifuata huanza kwa herufi kubwa,

="




(b} Ushikamani

Hii ni dhana inayorejelea utumizi wa lugha au vipengele vyva kisarafi ili koweka
muunganike wi senlensd nd senlensl. ayva md avi. o wieo oa wazoe kalika mating.
Husadia kutiririsha vizuri wazo linaloelezewa, Viango vinavvotumika ni kama

vile wiungo vya kuongeza warzo: aidha, pamoja na haye, vilevile, sanfart na hayo,
Jeenber fingine, nk; viongo vya kulinganua: laking, wakari, Dali, hata Givee;, viango
vinavyohitimisha: fivve, bwa hive, bwa wiumda, kwa kahidmisha, nk.; viongo vva
kutolea milune: mathaland, bwa mfono, kamo vile, k. na vingine vingi, Yyole hivi
huunganisha sentensi na sentensi au wazo na wazo na kalifanya andiko liwe kit
Eirmoqa, Aly nyingine o ushikamani ni urejes, vbadala, vdondoshaji, vwakilishaji. na
wunganishaji, Ufuatao ni mfano wa matini ilivoshikamanishwa vizuri,

Wanafunzi wallosimamishwa maseme butekana na wiwkuin wae wamefuknzwe shule.
Afelha, terenrifo zo whwkutn woo zimeingizwa kafiko kanzidate va faoarifin fao o urai,
Taarifan hizo sitotazomwa fate wokatl wa Laafiviva, Wao walidhani weaniawakomon
wierlinmiey kwrrize wolEkeowe womer iRenmon WEn Ve W,

Katika kifungu hiki, maneno wan na wenvews ni vibadala vea neno wenafunzi', na
kifungu cha maneno faerife hizo kinarejelea wtukute na kufukuzwea shole.

{¢) Tahajia
Hii huhusu usahihi wa umbo la neno, yaani uandishiowa neno kwa usahihi kolingana na
taratibu za nandishi za lugha inavohusika.

id) Upatanisho wa kisarofi

Hii ni dhana inayohusu ulinganifu wa kiambishi cha ngeli (au umoja na wingi katika
noming kiima an kivumishiy na viamhbishi vingine karika kitenzi au kivamishi ndani ya
tungo.

(&) Utenzi wa msamiati
Hurejelea vtumiaji wa msamiall sahihi kulingana na dhana inavoeleswa, uga wa
kitaaluma unachusika na mukradha kwa njumla wake.

i(f) Muwala

Huu ni muumano wa wazo na wazo ambao hujenga mtiririko wa mawazo katika matini.
Kwa sehemu knbwa, huwerzeshwa na ushikamani na mpangilio mzuri wa mawazo.
Muwala huleta mtiririko wa mavwazo wenye mantiki. Husaidia kuonganisha wazo la
Ewared na linalolsatia, waezo koo na ushahidi wake, na kadhalika, Holenga kulifanya
andiko zima liwe na vhusiane na lwe ng maana. Aidha, mowala huhuso kuzingatia
kanuni eole za kisarel 28 lugha husika kama vile kuhakikisha kwamba lungo zina
pande mhbili, kiima na kiaritu; sentensi zimekamilika, zinasomeka na zenye urefu
unackubalika.
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2. Ubariri wa maudhui

Katika uhariei wa maudhoi, mbarid humakinikia ajumbe ao maana ilivokusodiwa na
mwandishi ambayo anakusudia nlikic hadhira vake. Katika kuharin maudhoi, mharin
anapaswa kuzingatia usahihi, ulinganifu na utoshelevu wa taarifa:, mantiki; na kuendana

kwa maudhui na viwango vya walengwa.

ia) Usahihi, nlinganifu na utoshelevo wa taarifa

Mhariri anatakiwa kohakikisha ukweli wa aarils no koepuka upotoshaji wa kile
kilichokusudiwa na mwandishi. Kadhalika, anatakiwa kuhakikisha kuwa taarifa hizo
Zina muunmane wa pamoji. Aldha, mbarin anapaswa kubakikisha kusea masnag au Gerila
inayoiolewa ni tosheleve, Kosiwe na udondoshaji wa taarifa muhimuo wala vongezaji
wit laarila isivohilajika, Hill hulanyika kwo kowa na vangalilu kalika kudondsha oo
kuongerza taarifa wakati wa uhariri,

(b} Mantiki

Hii ni dhana inayohusisha vkubalifu na ukweli wa hoja inayotolewa koelerea an
kushadidia jambo fulani. Mhadn anapasws kounyoeosha vizurl ojumbe ao hoja na
kuepuka vongo au udanganyifu, utata na ukinzani wa hoja aumaelezo, na ukinzani wa
kimantiki, Kwa miune, keandika “Wasichana wa bile wana busara sana” au "Darasa
Ling wesichena ki no vifane wanane ni kuleta ukinzani wa kKimantiki. Hii ni kwa
subabu hakuna wasichuna wa kiome, na vijuna hujumuoisha pia wasichana,

i) Kuendana kwa maudhui na viwango vya walengwa

Micngoni mwa maswali ambavo mbariei anapaswa kujiuliza ni “nani™ ambapo mhariri
anapaswa kufahamo mwandishi amelenga hadhira ya aina gani. Kila andiko howa
na walengwa wi kiwango fulani ambacho kinaween koamualiwa na climu yao, umri
wan, mahali wanapoishi, vipato vyao na kadhalika. Kwa hiyvo, maodhui va andike
vanapaswi kuendana ny Kiwuango chy walengwi, Muudhuoi yasivoendana na kiwango
cha walengwa ni kinyume cha matakwa va kanuni va uwazi. Mharini anapohakiki kama
muudhol yanaenduna na kiwango cha walengwa, unapaswa Kujioliza maswall mengine
vanayohusiana na swali kuu la “nani . Maswali hayo ni: “Je, msomaji ni wawmri gani?
MNi wa jinsia gani®Anafanya kazi gani? Ana kiwango gani cha elimu? Anapendelea
nini? Ana nzeefu an tajiriba gani? Maswali haya yatamsaidia kapima iwapo mandhui
va andiko yanacndana na kiwango cha walengwa.

Zocgi la 6.1

1. Kwa kutumia vyanzo mbalimbali vya maktabani na mtandaoni, eleza tofauti baina
v muwila na ushikamani,

2. Chunguza habari ifuatayo, kisha:
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(a) Bainisha viungo na ala zote za ushikamani na muwala zilizomo katika habani
hivao.

{b) Harin na kuiandika haban hiyo kwa kuzingatia vipengele vyote ulivyojifunza,

Nasaha za mzazi

Moo wem mpendwa, kwanga kabisa ninapenda kukupongeza bwa jirthada na
Jubmi zake fafha mosome. S5 wazozi wabe, funafuralil song mioveni mwell
kila rnapokuona wkizidi kuovapenda masomo, kusowia bwa bidii, kupenda shule ne
kufiepusha na makundi va wenye tabia mbava, ikiwame kuacha masome au bufiingiza
kediker vitende viove keme washerat, wiemiafi wa dawa 2o klevve na fodbelike,
Mwanett, hamowesd kusemea Lila wakatt fla tunasilia kufivenia wewe kila tunapoona
ringfcniedu Krtoka Khweange Simoja cha elimn kuineia bingine, Kazi vetu o Enkiomben tu
kwa Mungu ne kahakikisla waapara mahitofi vonavolakiva i wendelee s masormeo,
Kwa hakika, unaruheshimisho sana hata miaani bweli,

Pamoja na haye vote mwanag, funapenda wsisehau kwwa sisi wazazi wako funa
Ferlt mgremie ver kimeishe, Tanapanbeana bufee ma Supora ©ff wsikweame keatika masoneo
vake, Tunajua fuwa kuna avakat! hupari malitafi vake yote bama fivvopaswa, ila
tunckuomba wsintupe wvamilive wake me krr_.r'r':'ng::za Fattko kuiitafusio fevo mohitoll
kwa wjio za kiega win, afva, adeto wa mustakabali wako. Tienajua ke shuleni kuna
wanafunzi wengine ambao wanatoka katikba famiflia zenve uchumi wa juu na wengine
wehtnni wa ko, Kwa namaa mofi gu nvingine unawezna kushawishiva re fali ve
wiashelevi wa mahkitaji vae, laking funakusifid wsitafute njia mbadala va fufikia whitafi
wirke, Wala wsifiingize katibo mafisione v Simapenzi va jinst mojo wala jinst mbili
i npare mehitafi, Mwarete fuscknsihi sang uvazingatie havo (0 wzicdi kutnferahisio,
kufenga musiakahali wakana waloley wake hape baadaye.,

Sonjari ne heavo, minakunasthi bwamba wsijiingize batika ahadi zo bucana wkiwa bado
katika masome, hasashule hizi zo sekondari. Saala fa kaoana lpo no sisi enakaombea
kwa Mungu upate mwenza mwemda Latika maisha vake ambave mtaishi bwa furaha,
amani, mafomifio no windive, Harg htvee, stovvema kuvaanzishio mefusiono feve kebla
vt wakahi auafelka bufike. Wanafunszi wengi huwa wanadanganvana katika ngazi
fid yamasome o wakishafifa oo vikun hutelekezana, hnumizana mioyve ng hwwa
fewaoani, Hiko fiuwaoena wengine, Pig, wengi kattha weed fuos iewa weaneongoovwae nid
tameaa tie za mwill na hujikuta wanasababishiana wjauzito usiotarajivea, kambukizana
magonwa au kuharibu eialive katila masoma hata kutafanyea vizuei

Mwisho kabisa, mwanetn, kumbuka knwae sisi wazaezi wake hatina Eipato Gikubwa,
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Tunalimea mahindi na kouzs ili ninyi msome. Pia, imapika neandaz na knamka alfajic
kwenda kuuzs, wmatembeza uji na koungua na jua sikn reima kotembeza karanga.,
Haya yote ni kwa ajili venu msome, mle na mfanikiwe katika maisha venu. Tunakotakda
nEsome mene, alya njena na safar njens. Kesho alfajici, saa kumi na nusu tutaambkia
sokoni kulangua kyroti na ndiz @ gengeni; hivvo, hatutaonana. Kwa heri.

3. Tafuta matini yoyote ilivoandikwa, kisha eleza jinsi ilivyozingatia au kukiuka
vipengele vya kiuharin vyva maudhui na lugha.

Aloma za whariri

.Fl‘ Ir.I i l‘L:' Ill.| M ||I|I _'I. il ﬁ. 5 :-ll

Chunguza kifungu cha habari kifuatacho, kisha fanya vafuatayo:
(a) Bainisha alama za uhariri Filizotumika.
ih) Eleza maana za alama zilizotumika katika kifungu ulichokichunguza.

ic) Eleza nini kinachotakiwa kufanyika kwa mujibu wa maelekezo ya alama za
vhariri slizotumika.

Uhariri ni hatua mubimu sena katika u{:ndibhlhwu andike lolote lilgr ikiwa i‘?u';l-tuiri

}u‘hﬂﬁmyika’ﬁ'ﬁﬁii_uﬁbandjkn htakosa LlSh'ikHJ'llﬂﬂi:;?ﬂllWﬂiﬂ ni uiumbe hautzrﬁka_

kama ulivyoskusudiwa, Hivyo, ni lazima gharin 1§?a'?1}1ku kabla andiko hali_iapelelmh‘;:

h.tl%tha lengwa.
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M hariri, anapofanya uhariri, anapaswa kutumia alama za uhariri katika andiko husika
ili kumrahisishia mwandishi kuclewa kilichorckebishwa. Alama hizo ziko nyvingi na
kila moja inaloa laarila yake va Kivharri. Hala hivyo, inashauriwa kwamba mhbaric
atumie aldma“ambazo zinaeleweka kwa mteja wake an aweke ufunguo. Aidha,
marckebisho va makosu va uharin yvanapaswa kulanywa ndani va andiko kwa kulumia
alama hizo, Mhariri anaweza kuhamisha sentensi au neno kwa kutumia alama hizo.
Tkiwa kuna sentensi imcongezeka, basi alama zitatumika kuonesha inapaswa kuingia
wapi. Hivvo, alama hizo ni muhimu sana katika vhariri. Tazama kielelezo kinachofuata
Ewa ulalanuwe waidi.
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N, Albama Mueleza MEann
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Usipojua matumizi va alama zn uharici utapata
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vpumy katika kubann matim.

Kielelezo Na. 6. 13 Boadhi va aloma za wharir

o ?)

Pamoja na alama za vharinl zilizooneshwa katika Kiclelezo' Na. 6.1, baadhi va
maelekezo ya uharir yanaweza kutolewa kwa maneno au vifupishe ambavyo mharid
ataviwekea ufunzuo ili mieja wake avielewe kwa urahisi. Marhalani, laza huweza

kutumiky kumaanisha ferrie fatimiazo na oz kwa maand ya e o ivekoza,

Kuhariri na kotathimini matini za kawaida

Shughuli ya 6.4

1. Hariri matini iluatayo kwa Kuzingalia kimmi za uharr, vipengele vinayyopaswa
kuzingatiwa katika uhariri, na matumizi sahihi yva alama za uhariri.

Chalimo altkwwa nd Ejana mddgelist ne anave penda Sufanva vita vingvvo husiana
na teknolojia tange wietont Banda va bumalize masomo yake v Kidaro cha
Sita alijwinga na Chuo Kikuw ambapo alipata shahada ve sayansi ya bompyuta.
Alipokuwa chuo, aliong wenafunzi wenzake wakipata changamote za kuaribikiva
na kompyuta ambapa ghavama za wfendi zifikuwa kubwa sana. Chalime alipara
wagn la kipekee lakuaingisho kagi ya wfiendi wa komppyata pindi arakapaehivim i
kwwawezesha wetn Supata hudume bwa weahist ne nafun bwa gharame, Chealime
afipofiitimi mosorme vake v shafeda aliome Kuanzishia kaol hivo veve mwenyewe
badalaya kutafivta kazi za keajiviva.

Chalimo alianza bwa utwmiaakiba yake va fedha buanzisha afila vake ndogo. Kadivi
siku zifivvosogeaaliendelen bufanyve oz bwe bidii ko akiendelea bujifunza kupitio
programusakwenyve mitandaombalimbali. Alfvwmiamrandao wakijamii kufitangaza
i keeweersiliomer ma wataolam wengine bwa afili kpota mweRgoz o maoni Yoo,
Miezi kadliaa baada vo kepita va kazi nzito, chalimeo alionza kwitangaza batika
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milkutane va tekenolojia na kwenve majulovaa ya kwenve intaneti. Kazi vale
ilipata vmmaaruln haraka na wato wengi walivatiwva na hodome zake slizokowa ni
rahisi lopatikana.

Kitokana kuongezeka kwa idadi va wateja Chilamn alianza kupata kipato kikobwa
alilaza timo yake kwa lamjiri watalamno wengine wa telnolojia na kukarabat
hudume zake. Baada va muoda kapita alikowa na nfaji mkobwa Kiasi cha kuanea
kuagiza vifaa vva komputa nje ya Nehi. Teo hii, Chalimo ni mijasiria mali
mwenye neafanikio katika ofundi wa kempyota. Ufundi na biashara yake mpya
inamwingizia kipato kikubwa kweli. Hivi sasa aliweza latoa ajira lwa vijana wa
kike: na wavalana wa kinme wengine na kuwa na kowa ni miongoni mwa waajiriwa
wengine nehind tanzania. Usubutu wake umenmwezesha larpata unabarofo, kupata
malanikio katika maisha na kowa mwajic wa vijana wenzake.

2. Chunguza habari ifuatayo, kisha bainisha uhora na wupongufo wa kinhariri
unacjitokeza halafu ihariri upya kwa kozingatia kanuni na vipengcle muhimu vya
kivhariri.

Magongo ni kijana aliveishi kijiji cha Lofin Kijana i alipendwa sana na wana
kijiji kwasababu yva tabia yake ya kojituma na kufanya kazi kwa bidid. Siku moja
kalilarwa na uchagur wa wongozi wa ljifi. Baadhi ya wanalkijiji walipendekeza
Mapongo awe miongoni mwia wangombes. Addha, baadhi ya  wanakijiji
hawakupenda awe miongoni nwa wagombea kutokana na kuwa na umiri mdogo,
Kwani alikadiriwa kuwa na miaka ya umri kati ya 18 - 20,

Mwenyeldti aliveluwa anamaliza moda wake wa vongoai alivaeless wanalkdjiji
kwamba, katika kuchagua kiongozi hatwangalii sura wala kimo bali nmapaswa
laxangalia min nvwenye nwezo wa kuleta maendeleo katika kijiji chetu.

Raada va lupita nchagozi, Magongo alilbowa miongoni nmwa watenliva Kijijini
hapo. Alifanya kasd yake hwa bidii katika kohakikisha anaitendea hali nalasi
aliyopewa, Magongo alicndelea na kasi hiyo lakini haadaye aligundua kua baadhi
ya wanakijiji walimchukia kwa alivvolawa mehapaleaz na sifa zake ziliveo kuwa
zikienea.

Pamoja na bali hivo, Magongo hakukata tanma bali alicndelea kofanya kazi na

kmhakikisha Ejiji chao knapata mandeleo. Kwa kofanya hivyo, kijiji cha Lufo
ldlilarwa na naendeles  makubwa sana.
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Kutathimini vhariri wliolanywa ol zocal lo Kopilin mating iliyehaririwa na mharin
mwingine kwa lengo la kubaini nhora au ndhaifu wa kivhariri ambao unadhihirishwa
na mukosy ya kivandishi yaliveachws na mhariri huyo, Katika kojifunzs oharicd, hili
i zoezi muhimu sana kwani husaidia kujua jinsi wengine wanavyotanya uhariti na
hata kubaini dosari wanazofanva. Tathmini inawera kofanywa kwa kuisoma matini

ilivohaririwa yenyewe tu, ambayo hado ina alama za uhariri kabla ya kuboreshwa an
kwa kulanya ulinganishi na matini ya awali kabla yva kulanyiwa sharin.

1. Unaelewa nini kuhusu uhariri? Fafanua mambo ya msingi yanayojitokera katika
fasili ulivoiton kuhusiana na dhana yva uharird,

2, Tafura matini kuhusu habari yoyore katika gazeti lolote na uiharivi upya.

3. Kwa kutumia vyanzo vya maktabani an mtandaoni, tafuta insha kuhusu mada
yoyole, kisha ifanyie vhurin.
4. Eleza ni kwa namna gani kulozingaliva kwi vitngo vya vshikamani kunaweza

kusababisha andiko hsiwe na mowala?

5. Kwa kotumia vyanzo mbalimbali, tafula alams nyingine za ahurir, tofauti na zile
uliznjifunza, kisha ritumie katilka koharivi matini yoyote kutoka katika gazeti au
chaneo kingine chochole,




Sura ya .
Saba Tafsiri

-~ O Utangulizi O ~.,
Tafsirt mi it moodrimu va Kufonikisha mawesilfono baina va watn woneetumics fogho
Vterfenail, Katibo swra Qil, atafifunzo mbine mbalimbalt ze tafsind, Aielha, wiadafsirr matini
za kewadde bwe katusmein mbing vo tafRie sisisi, tofsivi vo kisemoaniikl na ez va
Chimawasilione, Umakivd wiakaoufenga wiackuwezesha kweafsind marind mbalimbali o

Vkaveaida bwe kuteenia mbing mwafaka bwa buzingatia miltadha mbalimbali.

Changamoto za kutafsiri matini ambayo hujaelewa muktadha wake

Mbinu za tafsiri na jinsi ya kuzitumia katika kutafsiri matini za
kawaida
Shughuli va 7.1

Tafsiri matini zifuatazo, kisha cleza mbhinu ulizotumia kotafsiri matini hizo.

A. Maisha ni safari. Hakika, ni safar ndefu sana. Pamoja na urefu wake, ina mwisho
wake. kama ilivvoe na mwanzo wake, Mwanzo wa safarl ni kuzaliwa na mwisho
wake ni kufa, Hapa katikati kuna wakati wa wtoto, wakati wa masomo, na wakati
wa Kuwa katika familia ili kuvacndesha maisha. Wakati wa masomo ni wakati
izuri wa kujipatia maarila mbalirmbali va kulumia wakall wa kuendesha [amilia,
Wakati huw ndio umri wa ujana. Umrl wa ujana unafaa sana katika koyvaandaa
maisha va weeeni. Wakatl hou wa vjana, hadi takribani miska 45, binadamu huwa
na ngnvu na uwezo wa kufanya mambo mengi ambayo yatamsaidia wakati ujao
pale nguvu silakapopungua, Hivyo, ni vizurn sang koolumia vizer waokati how,
Kila dakika inapaswa immiwe kwa madhumuni va kuuandaa wakati ujao,
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B. Suoccess in lite depends on access to information. Information is power. Through
information, one knows what has been done, what is being done, what more
needs to be done, and whether things can be done differently. Successful people
and goed speakers scarch for information, which gives them evidence o acl on,
make informed decisions, and justify what they are doing. Listening to the news
on the radio or walching it on TV and other channels cun belp one gel relevanl
information. However, just switching on such news broadcast devices does not
make one an effective listener. One has to possess listening skills, which are leamt.

Chanzo: TIE (2022: 1)

?

Mbinu za cafsiri ni njia ambharo mtasiri huzitomia katika katekelera jukumu lake la
kuhawilisha ujumbe kutoka lugha moja kwenda nvingine, Mbinu bizo zinafafanuliva
katika sehemu zinazofuata.

Mhinu va tafsiri sisisi
Mbing bl hujelikana pia kama afsin yva neno kwa neno, Hin i mbino va kutalsin
amhbapo tungo 7a lugha chanzi hutafsiriva zikiwa pwekepweke kwa kuzingatia maana
zake za msingl bila kujali muktadha cilimotomika,. Huzsingatia caidi mpangilic wa
vijenzi vy¥a lugha chanzi. Misemo na maneno ya kitamaduni au va uwanja maalumu
hutafsiriwa kwa kuzingatia maana zake za msingi. Aghalabu, tafsivi huandikwa chini
va sentensi va lugha chanzi kwa kufuata sarufi va lugha chanzi. Sarufi va lugha lengwa
hufuatwa katika hatua ya pili ambapo maana iliyolengwa huandikwa lakini bila
kuzingatin muktadha.
Milamo:
Kiswahili: Wa-  li- cheza  mi-chezo mingi
Kinngereen:  they/pastf play/fplural/same/many,

“They played many games™.

Kiingereza: — She will cook delicious food
Kiswahili: al-ta-/pikafkitamu/chakuola
“Alapika chakula kitamuo™

Eunngeresa: Pull up vour socks.
Kiswahili: Vutafjuu/-vakofsoksi
“Yula juu soksi zako™
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Kingereza:  She hought me a hook.
Kiswahili: Yeye falininunua/mimidkitabu
“Mlininunoa mimi kitabu™

Kiswahili: Mtoto wa nyoka ni nyoka.
Kiingereza:  Child! elfsnake! 1sfsnake
“The child of a snake is a snake™

Kingereza:  Central Bank of Kenya
Kiswahili: kalibenkifva/ Kenyvi
* Benki va Kati va Kenya”

Kiingereza:  Pass away
Kiswahili: Pitafmibuli
* Pita mbali™

?
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Mbinu hii ina wdhaifu katika kveleza kwa vangava maana ilivokusudiwa katika
matini chanzi. Pia, haiwezi kotumika kurafsiria misemo kwa nsahihi kwani maana
o misemo aghalabu hagtokani na  masng 20 maneno yvanayvodjenga, Hata hivyo,
mbinu hil huszidia kvelews mavmbe va mancne va lugha chanzi na jinsi vipashio
vyake vinavyofungamana. Kadhalika, mbinu hii inashindwa kufikisha ujumbe wa
lugha chanzi katika lugha lengwa kwa ufanisi kwa sababuo kuna wakati kunakuwa na
upotoshaji wa maana va lugha chanzi katika matind lengwa. Mbinu hii hutumika zaidi
katika tafsiri 7a data za kiisimu ambapo wanaisimu huchambua sarufi va lngha.

Shughuli ya 7.2

1. Tafsin matini ziluatzo kwa mbing va lalsin va neno kwa neno,

ib) My name is Elephant, | am in form five right now, | study hard in order w
achieve my zoals, My Friends and 1 are waiting eagerly to sit for the form six
examinations next year. We are sure that we will make it

ic) Witabu wvya Kiswahili walivvoviazima wanafunzi vinatakiwa kurudishwa
keshokutwa, Hili mi oagizo la mwalimu wa laalema, Zoed hill linapaswa
kukamilika kahla shule haijafungwa.

2. Tunga sentensi tano kwa lugha vako ya kwanza. Kisha, zitafsini kwa kummia

mbinu ya lalsir sisisi.
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Shughuli va 7.3

Tafsiri matini zifuatazo kwa mhinu ya tafsiri sisisi.

A,
Tunza Mazingira,
SLF 21321,
MNewala,

Kumh. Na. AY/P3200015. (209201 6.

Mwana Bwerere,

Meneja wa Soko la Mitimirelu,
S.LE5I,

Miuwara.

MNdugu,

YAH: MWALIKO WA EUWA MGENI RASMI KATIKA MAADHIMISHOYA
MIAKA KUMIYAKIKUNDI CHA TUNZA MAZINGIRA

Tafadhali husika na kichwa cha barua hapo juu.

Kikundi cha Tunza Mazingira (TM) kinaadhimisha miaka kumi tangu kianzishwe. Sherche
ya maadhimisho hayo itafanyika tarehe 2001002016 saa 1000 jioni, katika Ukumbi wa
Changambkeni,

Katika sherehe hivo, mnakuombauwe mgeni rasmi. Vilevile, mtakuomba wwatunuku
vveti wanachama walioshiriki kikamilifu katika kuyatunza mazingira tango kikundi
kilipoanzishwa.

Tunatumaini maombi yetu yatakubaliwa.

Wakeo katika kutunza mazingira,

Yovina Bichuro

Mweryekiti

A, Mashavu is a little boy in Mtapenda Village. One day, when Mashavo was passing

through the village grasstand, he saw an elephant, Slowly, the elephant approached
him. He was so afraid. He started running and screaming for help, “Help me! Help
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me! [ am dying!" Suddenly, Jakalanda heard him. He ran very fast towards him
and picked him, Aller picking him, he ran very Last with him 1o the village. When
ranning, they heard the elephant saying, “Why are vou munning? Stop running from
me. [ am a friend and not an enemy. Mashavo and Takalanda did not belicve the
elephant, Jakalanda even increased the speed. He ran very Tast unlil they reached
home. They hid themselves in the house. All of a sudden, the elephant reached their
house and suid, “Why are you hiding, [tiends? Believe me, 1 am a good [Tiend ™,
Seeing that the elephant did not intend to harm them, they decided to believe it
They let the clephant in and ate together. It was very fun to cat and talk with the
elephant, Suddenly, Mashavu was awoken by his mother. O, it was a desam!™
Mashavu said o himsell,

Mbinuo ya talsiri ya Kisemantiki
Hii ni mbinun ya tafsiri ambayo huegemea zaidi kwa mwandishiosva mating chanzi
ambapo maana na vipengele vidogovidogo vya lugha chanzi hotiliwa masnani. Mbinu
hii ya tafsiri huifanya kazi va tafsird iwe na taarifa nyingi kwani aghalabu hujali kila
alichokiweka mwandishi. Muara nvingi, alsin va Kisemaniikl hojali saidi maana na
muundo wa matini chanzi.
Mifano:

(1) Tameania Elecirie Supply Company Lid.

Shirita la Ugave wa Umeme Tanzama
{11) Where there is a purpose. there 15 no Lnlure.
FPerlipo na nia, hapana kushindwe.

(i1 Tunanza barafu hapa.

We sall ivecrénm heve.

Katika milano hii, kila peno limetalsinwa isipokuwa “Lid” katika mlano wa (i)
Kutokana na hali hii, matini lengwa zimekuwa na taarifa nyingi na baadhi si sahihi.

Mbinu hit ina vwezo mkubwa wa kuendeleza lugha lengwa kwa kuiingizia miundo na
misemo kutoka katika lugha chanzi. Kwa mfano, kupitia mbinu hii, lugha ya Kiswahili
imepata miondo mbalimbali kutoka lugha ya Kiingereen kama inavyoonckany katika
mifana ifuatayoe:
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(i} Ladies and gentlemen -sabibi i malwana

(i) At the end of the day -mwisho wa siku
(111) Woekend -mwisfo wa wiki (wikiendi)

(1v) Under the chairmanship ol .. -chini va wenyekitd wa ...

Udhaifu wa mbinu hii unajitokeza katika kurafsiri misemo na dhana nyvingine za
Eitamadum. Ewa kowa talsin va kisemantikl hojielekesa katika maoana va msingi.
hushindwa kutafsiri misemo kwa kowa maana zake hutegemea muktadha,

Tafsiri va kisemantiki hutamika zaidi katika matini elezi kama vile wasifu hinafsi,
maclckezo va kisayansi, nyaraka za kisheria, na kisiasa na fasihi iliyobuniwa kwa
uimakin. Aghalabu, maandiko haya hayahitaji udondoshaji wa maneno vake Kwani
maana ake hohitajika, Koluatia maendeleo va TEHAMA, talsinn va Kisemantiki
inawera kufanywa kwa msaada wa programu za akili unde (AL

Shughuli va 7.4

Tafsiri matini ifuataye kwa kutumia mbinu ya tafsivi va kisemantiki.

() I have only fwe priorities here af school? improving academic performance
and tightening discipline. During my one feen fere, Uve noticed thar the school’s
performance is good, bur it s affected by poor discipline among a few studenis.
For example, during prep, some students sleep in their dermitories. This habit
recices their chances of doing well n the exams, o academics, T hope fo see afl
stuwdents pass with Division (e, ranging from three fo seven poines. To realise
this ebjective, I'll encourageany fellow stelents o attend classes, prep sessions
anel lilrcry studies. In doing so, they will imprave their pedormance, fn addition,
'l passionately co-operate with other leaders to advise the school adminiveration
aceoedingly o providing  adeguote fextbookys and  supplementary books fo
increase the accessibilivy aof reading materials among studeats. Lasthy, I encourage
the students o communicare In English since it is the medinvm of Instruction for
all swljects, except Kiswahili. Research indicates that one can peform better
if tapght in the language they know best. I showld, therefore, be our mission o
learn English comprehensively. T believe that practice makes perfect. The more the
practice, the better the performance.

Chanze: Imeboreshwa kutoka (TIE, 2022)

by Mlima Kilimanjare ni mlima mrefu keliko vore bavani Afrtka, Ni chanzo cha mafi




katika Mii wa Moshi. Licha va kuwa chanzo cha magi, pia ni Bvatio cha watalii

nehing Tanzonia, Waralii wanapotembelea Miima Kilimajaro, hutuletea fedha za
kigeni na kuinua welwomi wa neli vern, Tunapaswa kutunza vasilimali il mehimn
kwe maendeleo endelevu,

Mhinu ya tafsiri ya kimawasiliano

Hii ni mbinu va tafsiri ambayo huzingatia kueleweka kwa ujumbe kwa hadhira lengwa.
Huzingatia pia historia, muktadha, atamaduni, na itikadi ya mzungumezaji wa lugha
lengwa. Kwa hivo, ni tafsiri inayollenga hadhira kwa vile humjali zaidi msomajgi
wa matini lengwa. NI tafsiri ilivo wazi, hurn na inavoeleweka kwa urahisi. Wakati
mwingine, hujolikana pia kama talsin bure, Hid ndivo mbine ambay o inaonekana kuwa
na mashiko zaidi kwa sababu aghalabu haileti utata wowore kwa hadhira ya lugha
lengwi, Miasin hapaswi kufungwy na miondo ya lugha chanzi kwani kinacholengwa
ni kueleweka kwa ujuimbe kwa hadhira, Mfasici huluata sarufi va fugha lengwana vuko
huru kutafuta maneno an mafunzo ya maneno yanavolingana na nahan, misemo,
methal, tunaduni, ng masingira ya logha lengea katika kuelezea ojumbe unastolewa
na matini chanzi. Chunguza mifano ifuatayo:

{11 lanzania Electric Supply Company Limired
Shirika o Umeme Tanzaria

(i) Where there is o purpose, there s no fuilure,
Frewve niel, et wiio.

(i) Atthe end of the day
Hatimiaye

(iv) Kawia ufike

Better late than never

Katika milano hapo juw, tlsin cimelanyika kwa kusingatis miondo no maanag 2a lugha
lengwa. Hil ndivo sababu va kutofanyika kwa tafsini va kilaneno likiwa pwekepweke.
Aidha, mscmo  katika mfano wa (i) umetafutiws msemo unaofanana nao katika
lugha lengwa badala ya kolalsiviwa kisisisi. Talsinl ya kimawasiliane hotumika zaidi
katika kufasiri matini arifu kama vile za sayansi na reknolojia, 7a kibiashara, ripoti za
mikulano, na kil o kilasihi, Mbinu ya talsio va Kimawasiliano ndivo inayolumika
kulike mbinw nyingine za tafsiri.
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Shughuli ya 7.5

Tafsiri matini ifuatayo kwa kutumia mbinu va tafsiri va kimawasiliano.

A, Good morning, everyvone! Thope vou're all doing well today. We have an important

announcement to neke regarding the upcoming project deadline. Due to unforeseen
circumetances, we have had (o extend the deadline by one weele This decision was
nmeade to ensure that we deliver a high-gquality product without compromising on
quality. Please, adjust vour schedules accondingly and let’s work logether to meet
the new deadline, Thank vou for your understanding and cooperation.

. HOTUBA YA MGENT RASMI KATIKA MAHAFALI ¥A KUHITIMU KIDATO
CHASITA KATIKA SHULE YASEKONDARI MSITUNI TAREHE FO MET 2023

Mheshimivwa Mia wa Mikoa,
Mwenyeliti wa Bodi va Shule,
Ml wa Shule,

Wajumbe wa Bodi ya Shule,
Walimin wole,

Wazasd na walea wa wanafunz,
Vahitinm wa kidato cha sita,
Wanafuna wote,

Mabibi na mabwana,

Habari 2a mehanal

Ndugn e wa Shule, kwanza ninapenda katoa shulurani zangu za dhati kwa
uomgozd wa shule lova kanialila kajumiiba nanyi katiks nahafali haya kanm mgend
rasmi. Aidha, ninatumia nafasi hii kukopongera wewe na walimn woie wa Shule ya
Sebondari Meituni kwa kowaandas wanafunzi hawa wanachitimn leo. Mimefanya
kazi kobwa na, hivyo, mnastahili pongead nyvingi.

Ndugu Mikam wa Shule, ninawapongeza pia YWajumbe wa Bodi ya Shule ambao
wameshirikiana na wamz, na walesi katila kyisimamia shule hii na lafanildwa
kujenga maabara kubwa pa va kisasa. Nimapenda koluhakikishia kuwa seribali
inawaimga mkono na ninawataarifo kowa tayan tometenga fedha za larbosha
hunumua vifaa vva mmabara hii. Ndogu Mlaw wa Shule, ninaomba sasa nitoe
nasaha kwa wahitimm wet Mijana mmaohitiom leo, ninapenda mfahamn kwamba
meglegemewa sana na serikali kuwa chachu va maendeleo va laila letn Kalika




nyanja mbalimbali. Kwa hiye, kila mmoja weno ajiandae kolumia maarila
alivoyapata kwa manufaa ya taifa letn Tumicnd nguvn na uwezo wenu wole wa
Kitaaluma mlioupata kwa miaka hii kolijenga taita leno hili, lenye amani na atoliva.
Murvae vzalendo kamili wa taifa letn, ambalo lina rasilimali za kutosha ambazno,
mbdzilinda na kusisinamia vizurd, zina uowezo wa lowaletea nafanilkio makubwa,
ninyi hinafsi na taifa let kwa njumla,

Aiidha, ninapenda kuwakumbusha kujicpusha na vitendo ambayvo vinaweza knzima
ndoto zem za naisha va baasdave. Ninafaharm kowa walimn wanwwafondisha
mambo mengi kama vile lagjiepusha na vilkindi vwa watn wanaotumia dawa za
kulevya, ujambaz, na kadhalika. Vilevile, ninapenda larwalanmbusha kajiepusha
nma vitendo vinavyochochea maambuokiz va virusi vya UKINWWL Ni jukonm 1a Kila
mmija kajilinds na kujiepusha na vitendo vinavyoweza lamtumbulizs leitika hatari
va kuambukizwa VVU na kujilota analupisha maisha vake, Kwa hivo, ninawasihi
meingatic hayo yote ili ninyi wenvewe, familia zenu, na taifa kwa ujumla linofaike
na elimu mlivoipala.

Ndupu Mlam wa Shole, ninulizie kwa howaomba wamilinz wanaobaki hapa
shaleni kmendelea karwa na nidhamm, na kuatia bidii katika nasonn. Vilevile, ninazdi
kuwaomba waliom, warazi, na waled muoendelee kshivikiana katika kuwalea na
kuwasaidia vijana hawa ili wapate elim bora Kwa nostakabali wa maisha vao na
taila letu.

Ningwalakieni malanikio mens katika kujenga nchi yeto neuri ya Tinzania. Asanlen
kwa lamisikiliza!

. Elcza umuhimu wa kouzingatia mbinu za tafsin katika kufanya tafsiri.

2. Kutokana na shughuli za kotafsiri nlizokwishafanya, unadhani mbinu ipi ya tafsiri
malan kali ya mbing ya lalsin ya kisemanliki na talsim va kimawasiliono? Telea
Jibu laka,

3, fa) Tunga sentensi changamani tano za Kiswahili; kisha zitafsiri kwa lugha
ya kigeni kama vile Kichina, Kiingereza, Kiarabu an Kifaransa kwa kutumia
mbing va afsin va Kisemantik na talsim va kimawasihiano,

ib) Linganishy ubora wa talsir hizo kwa kutoa mitano kutoka katka talsin hizo.

4. fap Talsinn matini ifuatayo kwa Kiswahili kwa kotumia mbinu za tafsin sisisi.
(alsin va kisemaniiki na tafsir va mawasilano,




(b Chagua tafsi bora kati ya tafsin ulizotanya na veleze sababu za chaguo lako.

Fighting corruption in Africa

Cormuption has no doobt posed a serions challenge to many countries, hat the
consequences have been especially severe in Africa. The questions that we must
now ask ourselves are as follows: For how long shall we keep lamenting about
Alrica’s problems? For how long shall we blame our leaders? Yvhen shall we start
doing something to vemedy the (s thar afffice the continene?

My argument is that Africa needs to unite and speak with one voice against the
vices that bedevil its people. Wi must rekindle the Pan-Africanist ideals home
amd initiated by the “founding fathers™ of the continent in the 1%60s, notably
the late President Kwame Nkrumah of Ghana, Julivs Nyerere of Thneania,
Kenneth Kaunda of Zambia, and Abdel Nasser of Egvpt. The dveam enshrined
in the movement entailed dealing with African challenges with a united front. It
was founded on the belicf that Africa could only move forward on a platform
ol unity and harmonisation of initiatives 1o ee Alrica from the stranglehold ol
hackwardness.

Chanzo: TTE (2022:24)




Ukalimani

/ O Utangulizi O ~

Ubalinuni ni miongoni nwa njia 7za kafanikisha nawasiliano ya papo lova papo |
miongoni mwa warunguoeaji wa lugha ololi. Ukalineni holanyika kwa nanma

mbalimbali na una stadi zake nwhinw zinazorwezesha lofanyika kwa  ufanisi,

Katika sura hii, utajifunes stadi ya kusikiliza hobo okinukoo hojs rohinm walat wa

kukalineni. Pia, utajituneza ainag mbalimbali 2a ukalimani. Aidha, otajitonza kukalimani

marungunmn bwa  okalimani fuatizi, nong’onez na Kungo. Umahivi otakaoujenga

ulabuwezesha kukalimani maamgwres mbalimbali kwa kotimia mbino za ukalimani

fuatizi, nong’onezi na kiungo katika miktadha mbalimbali.

Mawasiliano katika jamii bila ekalimani

Stadi va kusikiliza na Kunukuo kumbukuombu muhimu wakati wa
ukalimani

Shughuli ya 8.1

Sikiliza habari hii ikisomwa, kisha nukun mambo muhimun.

Siku moja, Bwana Makumbusho alipokuwa katika matembezi vake va kawaida katika
Soko la Kariakoo, alikutana na watalii ambao walikuwa wametokea nchini Uingereza,
Walimsimamisha na kumwomba afuatane nao katika maeneo ambayo wangepita ili
awasaidie kuwusiliang na wenyejl, hususan walanyabiashara wa Soko la Karokeo
ili waweze kununua bidhaa mbalimbali,. Watalii hao hawakujua Kiswahili. Hivyo,
walihitaji miu anayeelewa Kiswahili na Kiingereza ili awasaidie kofanya ukalimani
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kwa lengo la kuwasiliang na wenyejl. Wakati hoo Bwana Makumbusho alikuwa

ameshahitimu kidato cha sita katika Shule ya Sekondari Kilimahewa. Yeye alikuwa
amesoma tahasusi yva Kiswahili, Kiingereza na Kifaransa (KLF) na alijifunza vizuri
sang uhkalimand na kulanya masoeea va kutosha alipokowa sholeni. Alikuwa na wjasird,
mjuel ng ulahamo wa Kolosha kohuso okalimani na lamadunt 2o walu wa loeha zole
mhili. Hivyo, Makumbusho alikubali na kufuatana nao kila mahali walipokwenda ili
kununua bidhaa za Kitaneania sokoni Karakoo.

Kila walipolika, watalii hao waliulizia bei za bidhaa na kuchapua bidhas, Bwana
Makombusho alisikiliza kwa makini ili aelewe wanachokitaka, Makumbusho
alikalimani kwa Kiswahili kwa wauzaji nao wakamtajiabei vakilabidhaa, Makumbusho
alitummia stadh yvake ya kusikiliza kwa makim. Mialhi momoja alivotiwa ng bashara
ya viungo na kutamani kuanzisha biashara kama hive akirejea kwao. Kwa hivo,
alimwomba mlunyabiashura wa vivngo amwelekeze muhitaji va biashara hivo, Katika
ufafanuzi wake, kulikuwa na maelekero mengi ambayo Makombusho asingewera
kuyakumbuka yote. Hivyo, alianza kunukuw kumbukumbus Lengo 1a kunukun ni
kutopoteza kumbukumbu ya mambo muhimu, hasa bidhaa na bei zake. Kunukuu
kumbukumbu mubimue kulimsaidia kubakikisha usahibi na olaniss wa mawasiliang
kati ya watumiaji wa lugha mbili tofaori. Wakati wa kunukou kumbukambu muhimun,
Makumbusho alizingatiy umakind wa kosikilizs ng keelewa mambo muhimu va
kunukuu. Baadaye, alizikalimani taarifa hizo kwa usahihi, Kuookana na kuzingatia
mambo hayo, Makumbusho alikalimani kwa ustadi mkubwa.

Watalil hao walimshukuru Makumbusho kwa kukalimani vizurl mazungumes kuati
yao na walanyabiashara na kuwawezesha kuelewana, Walimlipa kiasi cha Dola za
Kimarekani 230. Makumbusho naye aliwashukuru watalii hao, kisha waliagana na
koeleken Uwanja wa Ndege wa Kimatailo wa Julivs Kambarage Nyerere ili kurudi
kwao Uingereza. Walichukua mawasiliano va Makambusho na yeye akachukua yao
kisha wakaagana.

Baada ya mwezi mmoja kupita, wageni hao walimtafula Makombusho il awasaidie
kukalimam katika kest va mwenzao. Siku ilivofuata, basds yva mowasiliano yao,
Makumbusho aliivwa katika Mahakama va Kisuto jijini Dar es Salaam kwa ajili va
kukalimani mwenendo wa shauri la jinai la watuhumiwa kutoka nje va nchi ambao
walikuwa warneingia nchin kinyume cha sheria, Watuhumivwa hao walikuwa hawagoi
Kiswahili. Hivyn, ilibidi watafutiwe mkalimani ambaye angekalimani mashtaka
yalivosomwa dhidi yao. Muda wa shaun ulipofika, walubumiwa walisomews
mashtaka na waliruhnsiwa kuzungumza kwa kukiri au kukana mashiaka dhidi vao.
Wakati mashitaka yanasomwa, Makumbusho alikuwa anasikiliza kwa makini na
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kunukou kumbukumbu muhimo 1th amsadic kokombuoka wakatn wa kokaliman.

Kabla washtakiwa hawajazungumza chochore, Makumbusho alisogea karibu na kukaa
pembeni yvao ili akalimani kwa kowanong "oncza kila walichokuwa wanakisema msoma
mashilaka na hakime, Hakimu alibews ananpa meda mkalimani i awakalimanie
wageni hao. Alilanya hivyo kwa sauli ndogo 1l asimwathiri mlo mwingine yeyole
amhave hahusiki. Haada ya kuelewa vizurl, watuhumiwa walijibo kwa kukana
mashtaky na hakimu alishirizsha kesi nag watuhumiwy walirudishwa rumande hadi
upepelezi ukamilike,

Baada va hakimu kuahirisha kesi, Makumbusho aliagana na wateja wake na kordi
nyvumbani kwao Tandale., Akiwa njiani, alipigiwa simu na mtu alivejitambualisha Kwa
cheo cha Mratibu wa MEutano wa Uchumi wa Nebi 2a Kialrika ambao siigefanyika
kesho yake jijini Arusha katika Kituo cha Kimataifa cha Mikotano cha Arsha (AICC)L
Alimwomba Bwana Makumbusho alike siku hivo Arusha kwa ajili va maondalia va
kukalimani katika mkutano huo wa kimataifa, Hivyoe, Bwana Makombusho alikata
tikcti ya ndege kutoka Dar o Salaam kwenda Arusha. Alitkata kwa njia ya mtandao.
Alipomaliza kokata tiketi, alichukua mizigo yake na kuelekea Uwanja wa Ndege wa
Kimataila wa Julivs Nyerere na alipanda ndege mnama saa sila na robo mechana na
kwwasili Arusha mnamao saa saba na robo mehana. Alipofika Amisha, alienda moja kwa
moja hadi Kiluo cha Kimalaila cha Mikolano Arushs ambapo alikuting na mwenyeji
wake na kufanyva mazungumzo mafupi kuhosiana na mada za mkutano, ukubwa wa kazi
na sifa za warnngumezaji. Alioneshwa mahali pa kokaa wakati wa zoczi la ukalimani.
Makumbusho alipewa mkaaba akausaini kisha, alifanya maandalizi va kolosha na
alipomaliza aliondoka kwenda hotelini kupumzika akisubiri zoezi la ukalimani kwa
siku ilivoluaty. Siku ilipoflika, alikalimani vizurl na alipongezwa sana.
?
L

Unypokalimani mazunguman, kuna malukio matalu ambayo aghalabo hutokea, Matokio
hayo ni kusikiliza, kunukoo na kukalimani. Stadi yva kosikiliza katika ukalimani ni
muhimu kwa mkalimani il aweze kofanya vkalimani wake kwa ufanisi. Hata hivvo,
kusikiliza pekes hakutoshi kemwezesha mkalimani afanve kazi vake vizuri, Inalakiva
anaposikiliza awe anatunza kumbukumbuo. Mkalimani anaweza kutunza kumbukumbu
Richwini aw kwa kuandika mabali Dulani mambe mubimu yanayosungunewd. Kwa
mfano, anaweza kuandika kwenye shajara an daftari, tabuleti, kompyuta pakarwa
au vifag vingine vya ki-TEHAMA kwa maaada an bila msaada wa akili unde (AL
Pamoja na kwamba mkalimani anapaswa kuwa na uwezo mkubwa wa kukumbuka,
bado anawesa kuandika mambo ya msingi ih asiyvasahau, hasa wakwimu na masuala ya
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data, majina va watn an mahali, na kadhalika.

Kuna mambo yamsingi ambayo mkalimani anapaswa kayvazingatia wakati wa kusikiliza
na kunukuu kumbukumbe muhimu il aimsaidie wakall wa kukalimani, Mambo hayo
vanafafanuliwa katika vipengele vinavvofuata.

(1) Kumwangalia usoni menngomea ji

Eumwangaba vsom meungumea kunawesa komsadia mkalimam kopata ishara
ra kimwili kama vile mjongeo wa macho na ishara nyingine ambazo husaidia
kung amua ujumbe, hata ulio Gehe. Atdha, kutomsaidia kouelewa mawasilang mengine
vanayofanyika bila kuomia lugha va maneno, Watu hutaimia higha va mwili au ishara
za us0 kuwasilisha mambo ambayo hawasemi kwa maneno.

(b Kutowaza mambo mengine nje ¥a ma g

Jamba hili humsaidia mkalimani kuongera umakini katika kwosikiliza il kavapata
mawaze yi msingi kutoks katiks mazungumeo na kuvahiladin kichwani ae katika
daftari na kupunguza vikwazo vwa usikiva na uelews. Mawazesyvanayomtoa miu katika
muktadha wa mazungumezo hukwamisha usikive na kumfanya mhkalimani ashindwe
Eunukou  meombo  mohime, Kelowaza mambo  mengine  homrubosu mkalimani
kuzingatia kikamilifu kile kinachosemwa na knelewa vvema njumbe uliokusudiwa.

(] Kuwa na utuliva
Kouwa nautulive humsaidia mkalimani kadumisha umakini wakat wole wamazungumeo
na kuepuka kunukun mambo ambayoe hayajazungumezwa na mzungumzaji.

(d) Kunukou boja za nsingei

Mkalimani anaposikiliza marungumzo, anapaswa kuwa na mahali pa kuandikia hoja
z4 msingi zinazobeba ujumbe na maana nzima ya mazungumeo. Stadi hii ya kunukou
kumbukumbu hujumuisha kudondoa hoja muhimu kutoka katka mazungumzo na
kuzihifadhi kichwani au kuziandika katika shajara au daftar ao kifaa kingine chochote
cha kuandikia,

i mkalimani awere kunukun hoja za msingi katoka katika mazungumzo wakati wa
kukalimani, anapaswa kufanya au kuzingatia vafuatayo:

(o) Kuosikihiea kwa makim
(b} Kubaini hoja zinazobeba ujombe wa mazungumsazo

ic) Kuwa na mikakati ya kunukuo hoja za maingi kama vile kummia vifupisho au
alamu ambaco alazikumbuka kwa urahisi
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i(d) Kuwa na mahali pa kuandikia hoja zinarobeba njumbe

i) Kunukuo hoja 2a msingi

Hatu hivye, pamoja na kunukou hoja zo msingd katika dallari au kilia kingine
chochote, mkalimani anopaswa kujua Kuwa ukalimani onategemen zaidi kombukumbu
ra kichwani. Kunukuou hoja katika daftari an kifaa Kingine kunasaidia kuiongezea
uwezo kumbukumbu ya kichwani. Unukuzi wa kumbukombu hutumika zaidi katika
ukalimnai fuatiz,

Umuhimu wa kunukuo kombukumhbu

Kuna manulas anuwal va kuandika kumbukombu katika ukalimani fuatizl, Kwanea,
husaidia kufanya mazungumzo chanzi vatiririke kawaida kwa kupunguza haja va
mkalimani kumdukiza an kumkatiza meungumzaji mara kwa mara. Pili. huruhusu
pande mbih cinasowasiliang kowasilisha malunge marelumarelu zaidi va ujumbe,
kama ambavyo mazungumzo va kawaida vangefanyika. Kuchambua mafungu marefu
v ujumbe humpatia mkalimuni forsa ya kuelews vyvema maang, mokiadba na dhana
kuu ra kile kinachowasilishwa.

Tatu, kunukuo kumbukumbu humssidia mkalimani Kuvhifadht na kouwasilisha
ujumbe kwa vsahitn na okamilile wake, Noe, koandika Kombuokumbu Konamwesesha
mkalimani kunasa taarifa muhumu zinarosahaulika kwa wrahisi, hasa zinazohuosiana
o rmajing, anwani, namba (kwa mlano, tweehe, modo/nyakat, kiasi cha fedha, doel a
dawa, na namba za simuo).

Njia za kunukuu kumbukumbu

Kumbukumbu zinawesa kuandikwa kwa mkono au kwa Kulumia vifaa vva kidiagi.
Ingawa wakalimani wanaweza kutumia vifaa vya kidijiri, matumizi ya vifaa hivieo yana
hasara kuliko manufaa. Knandika kwa mkono humwezesha mkalimani kuzikumbuka
kumbukumbu zake kwa urahisi kuliko anapoandika kwa kulumin vilaa vya kidijiti
Addha, waty wanapoandika kumbukumbu kwa njia va kidijit, aghalabu hunakili
moja kwa moja mancno ya kile kinachosemwa na mzungumzaji badala ya kuandika
kumbukumbu, 1ofaonh oo oavyokows waandikapo kwa mkono, Hall b hoalanya
kumbukumbu zilizoandikwa kidijiti kuchukua muda mrefu zaidi kuzing'amua. Kaa
kuwa kuandika kumbukumbuo kunakusudiva kumsaidia mkalimani kufupisha mehakalo
wa kukalimani na si kourefusha, inafaa zaidi kuandika kumbukumbu kwa mkono.
MMwisho, koandika kumbukumbu kwa mkono humruhusu mkalimani katumia alama
na michoro anavoipendelea ambayo huenda isipatikane kwenye vifaa vya kidijiti.
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Mbinu za kunukuu kumbukumbu
Kunukun kumbukumbu kunaweza kufanyika kwa kutumia mbinun tatn: mbion

zinazohusiana na lugha: mbinu zinazohusiana na michoro; na mbinu zinazohusiana na
alama,

Mbinu zingzohusiana na Iugha ni pamoja na: kudondosha irabu wakati wa kuandika
maneno yenve heruli tatu au zaidi (kwa mbano, ‘m” badala va *mfano’, *shdn’ badala
va ‘shindano’, na *kn’ badala ya *kutokana na’); kufupisha manena na kubakiza herufi
nme au lune (kwa miano, kulupisha “dawai” kuewa Sdwii™); kuandika heruli va kwanea
vt kila neno (kwa mlano, kuandika “shinikizo la damu’ kama "SDY, “kwa niaba v kama
‘kny' ) na kufupisha maneno kwa kutumia ritifaa (kwa mfano, kufupisha ‘nikayvute’
kama n'kvte).

Mbinu zirazohusiana na michors huhusisha matumizi ya mishale! mistari na
maumbo ili kuwasilisha maana. Mbinu zinazohusiana na michoro ni pameja na: kupiga
st chind ya neno 10 kosisitiza maana; kelizonzushia neno kiduara ae kisandeko b
kusisitiza maana; kachora mstari kuanzia mwanzoni hadi mwishoni mwa neno kwa
kulikata katikali ili kuonesha masnyg hasi: kutumia maishale koashiria valivopita (+),
vajayoe au matokeo/athari (—) na kuonesha mpando/ongezeko (1) an mshuko/anguko

{4k

Mbinng zinazofusiong na alomo humbusuombkalimam binalsi caidi kwa kuwa hutoa
nafasi kwakila mkalimani kujibunia alama zake. Kwa kuwa alama ni anuwai, mkalimani
anashuuriwa asijiundic alama nyingd na lala kiasi cha kumkangunyva., Anashauriwa
atumie alama sahili ili aweze kuzikumbuoka haraka na kuzielewa kwa urahisi, Baadhi
va dlama zinazotumika ni alama ya kopa (¥) koashiria upendo au matamanio;, alama
mbili za kubwa-kuliko (=) koonesha pendekeso/bupendekeza; umbo la pembetatu
sawa ilivotazama juu (& ) kuenesha ongezeko au iliyotazama kulia (®) kuonesha
badilike; umbo la duara (O) kuashiria dunia; umbo la nyumba (4} kuashiria nyumba,
na wlama za fedha kama vile dola (3) na paundi (£) kuashiria pesas wlama zu nyuso
kuashiria hisia mbalimbali kama vile furaha ( @) alama zinazoonesha jinsi kama vile
va kike (%) na va kiume {2} na kadhalika.

Shushuli va 8.2

Kalimuoni tuarifa kotoks idhag va Kiswahili, kupitin redioni, runingani au miandaoni
huku ukinukun mambo muhimu




Loezi la k.1

1. Kwakutumia vyanzo vya maktabani na/au mtandaoni, elezn kwa hoja zisizopungua
sita umuhimu wa kunukuu kumbukumba wakan wa ukalimam fuatizi.

[

Ukiwa mjuzi wa lugha ya Kiswahili, umepata mwaliko wa kwenda kukalimani
katika warsha ya mafunzo ya kowajengea uwezo wanasiasa chipukizi katika
viwanja vya wazi. Je, unadhani vtatakiwa kunukuy kumbukumbuo au la? Kwa mini?
3. Kuandika takribani kila kinachosemwa na mzungumzaji wakati wa ukalimani
humwezesha mkalimani kukumbuka kwa wrahisi mambo ya kukalimani kiliko
anapoandika vidokezo. Kubali av kataa kauli hii kwa hoja maridhawa zisizopungua
sila,

Kukalimani mazungumzo va kawaida

Shughuli va 8.3

Fanikisha mawasiliano kati ya muuzaji na mounvzi ambao-wanatumia lugha mbili
tofouti kwa kokalimani, kisha eleza jinsi ukalimani huo ulivyofanyika

Aina za ukalimani
Kuna aina nne za ukalimani kwa kuzingatia kigezo cha mbinu za kukalimani, Katika
kiwango hiki, viajifunza aina tatu ambazo piukalimani fuatizi, nong’onezi na kiungo.

Ukalimani fuatizi

Huu ni wkalimani wnaofanyika kwa Kupokezana, ambapo mzungumzaji huanza
kuzungumza kisha humwachia nafasimkalimani ili akalimani na kuendelea kupokezana
hivyo mpaka mwisho wa mazungumzo. Mkalimani na mzungumzaji wanaweza
kukubaliana juu ya urefu wa mazungumzo, Mathalam, wanaweza kukubaliana kwamba
akalimani kila sentensi:au fungu la sentensi kadhaa, Aidha. mzungumzaji na mkalimani
wanaweza kuwa pamioga katika jukwaa au mkalimani akawa amekaa sehemu nyingine.
Aghalabu, mzungumeaji na mkalimani huwa pamaoja jukwaani.,

Ukalimani foatizi ni wa mwanzoe kabisa ambao pia unafaa zaidi katika mikutano
mikubwa, katika majadiliano au hafla ambapo mzungumzaji anahitaji kutoa maelezo
miarefu. Kitika ukalimani huu, mkalimani answeza kuchukoa kumbukumbu, hasa pale
mzungmmnzaji anapompa mkalimani nafasi baada ya kutoa fungu la sentensi kadhaa au
marungumzo marefu.

Ukalimani huu hutumika na hupendwa zaidi kwani hauna gharama kobwa, Hil ni
kwa sababu havhitaji vifua zaidi ya maikrofoni na spika. Wakati mwingine, sauti ya
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mzongumesjl ng mkalimani bila kilaa inatosha, Changamoto ya ukalimani hou ni
kuyafanya mazungumze kutumia muda mrefu zaidi kuiokana na kupokezana kwa
mzungumzajl na mkalimani. Kwa vpande wa mkalimani, vkalimani hou onaweza
kumpatia [ursa ya komwomba meungumeaji arudie alichosema ikivwa hajasikia vizor,
Pia, anapata muda wa kunukuow boja 2o msingt wakall meungumen)i akizongumea.

Mambo va kuzingatia mkalimani anapofanya ukalimani fuatizi jukwaani ni kuvaa
mavazi nadhifu ambayo yatamfanya awe huru na ambayo hayataibua mgogoro wowote
kwa hadhira yake. Pia, mkalimani anapaswa kuwa na ujuzi wa kuiga matendo ya
mzungumzaji na kuwa na kasi katika kukalimani kolingana na kasi yva mzungumezaji.
MEkalimani pia anapaswa kuwa jasiri na kuwa na mwonekano wa kujiaminimbele va
hadhira yake ili hadhira pia ijenge imani naye. Aidha, ni vyema kuwatazama hadhira
badala ya kuwaonea aibu na kuonesha hofu. Kwa kuwa mkalimam anakuwa na
mzungumzaji jukwaani, ni vizuri kuomba mzungumzaji arudie ikiwa hajasikia badala
va kudanganya au kuwa na hofu. Hata hivyo, volizaji ukizidi, utamchosha mzungumzaji
na wasikilizaji. Ikiwa hakuna vyombo kama maikrofoni na spika, basi mkalimani
anapaswa kukalimani kwa sauti inayosikika vyema,

Foezila 8.2

1. Eleza numnga ukalimani fuatizi unavyofanyika.

b

Eleza mazingira ambamo ukalimani fuatizi unaweza kufanvika.

Fafanua faida na changamoto za ukalimani fuatizi,

Ll

Eleza namna hofu, aina ya mavazi gauti ndogo, na kutoiga vitendo vyamzungumazaji
vinaweza kudunisha ukalimani fuatizi,

Shughuli va 8.4

A. Umeteuliwa kuwa mkalmani wa kikundi cha utonzaji wa mazingira, Fanya
ukalimani fuatizi-wa mazungumeo va Kiswahili kwenda lugha voyote yva kigeni
huku ukizingatia taratibu zote za ukalimani fuatizi jukwaani.

B. Fanya ukalimani fuatizi wa mazungumzo yaliyo katika Kiingereza au lugha
pyinging ya kigeni kama vile Kifaransa, Kiching, au Kiarabu kwenda Kiswahili
huky ukizingatia taratibu zote za ukalimani fuatizi ukiwa jukwaani,

Ukaliman nong onezl
Huu ni ukalimuni unaclanyika kwy mbkalimani kumnong oneza msikilizagl wake
kwa lugha lengwa huku akiendelea kusikiliza mazungumzo. Katika ukalimani huu,
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mkalimani hokaa pembeni va msikilizaji wake anayetanviva ukalimani huo. Ulkalimani

buu hulanvika kuatiks mikotano ambapo wasioclewa lugha chunel ni wachache;
mmcja, wawili au watatn, ambapo hahitajiki mkalimani jukwaani, Hivyo, mkalimani
hukalimani kwa saonti va chini sana ili asiwoasumbue wasikilizaji wengine ambao
hawahitaji vkalimani, Hi ndivo sababu iliyolanya vkalimanm hou vitwe ukaliman
nong ‘onezi, kwani hufanyika kwa kunong'oneza, Marzingira ambamo ukalimani hun
hulanyika ni pamoja na mikolano mikubwa va kitaifa, mikotuno va kibiashary, na
kanisani, Katika ukalimani huu, mkalimani huzungamza sambamba na mzungumzaji
kwani mzungumzaji hana muda wa kumsubirt mkalimani kwani huwa mbali nayve
n@ aoawes hala asiwe anwmwona, Pia, katika vkalimant hou, mkalimani apapaswa

kusikiliza, kokombuka na kukaliman.

Ukalimani huou vnaweeza kuwa na hasara kwa msikileaji ikiva mkalimni hatakuwa na
maadili va ukalimani kwani anaweza kumdanganya msikilizaji wake na asiwepo wa
kujua. Hivvo, mkalimani anapaswa kuwa mwaminifu na mwadilifu.

Foezila 8.3

1. Elees nuwmna vkalimani nong oneel unay yoweza Kumwalhin msikilizaji,
2. Fafanua sababu za baadhi ya mazingira kuhitaji ukalimani nong’onezi?

3. Bainisha mazingira ambamo ukalimani nong’onezi unaweza kufanyika.

Shughuli ya 8.5

A, Chukulia kuwa wewe ni_miaalamu wa ukalimani. Umeteuliwa kukalimani
mazungumzo ya kiongori wa mtaa na  wageni kutoka nje va nchi. Kalimani
mazungumeo valivo katika Kiswahili kwenda lugha nyingine yovole va kigeni kwa
kutumia mbinu vu ukalimuani nong’oneed huku ukizngalia maadili ya mkalimani,

B. Kalimani masungumzoe yvalivo katika Kiingereza au lugha nyingine va kigeni kama
vile Kifaransa, Kichina, au Kiarabu kwenda Kiswahili kwa ukalimani nong’ onezi.

Ukalimani kinngo

Ukalimani kiungo ni wkalimani usio rasmi ambao hutumika kuwezesha maelewano
haina ya pande mbili zinazozunzumeza lugha tofanti, ambazo zinaweza kuwa watu
wawill, miu mmoja na kikundi kidogo. au vikundn viwili vidogo, Kwa mlano,
hurumiwa katika mazungumze ya kawaida kwenye mikutano va kihiashara; chakula
cha mchana au cha jioni: wakati wa kujadili mikataba; wakati wa ziara za wajumbe
wa kigeni watembeleapo viwanda, makampuni, makumbusho, matukio va michezo;
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na maonesho va kibiashara, Kadhalika, hotomisa wakati wa usindikizaji wa wageni

katika utalin, sokoni, uwandani ambapo wageni hao wanalanya utafiti, na shughuli za
kijeshi. Kwa sababu hivo, ukalimani huu hujulikana pia kama ukalimani sindikizi an
ukalimani changamani. Katika ukalimani hoo, mkalimani huziunganisha hizo pande
mbill ra wacongumeal na kowa kama kivngo au daraja ambapo huhawilisha ujumbe
kutoka upande wa kwanza na koapeleka upande wa pili na kouchukua vle wa upande
wit pili na kuupeleka upande wa kwaneza, Kwa hivvo, unambitap miasin awe na umahin
wa lugha zote mhbili anazofanyia kazi.

Ingawa ukalimani huu ni kama aina va oukalimani fuatizi, wenyvewe una sifa zike
baimlu, Kwaneza, havhita)n kunokoo kombukembu, Pili, holanvika kwa velekeo wa
kuwili, yaani, mkalimani anakalimani kutoka lugha chanzi kwenda lugha lengwa na
kutoka lugha lengwa kwenda lugha chanei. Hii ni kusema kwamba lugha lengwa huwa
lugha chanzi na lugha chanzi huwa lugha lengwa, Kwa hivyo, unamhitajimfasivi awe na
umahiri wa lugha zote mbili anazofanyia kazi. Tatu, wakalimani kiungo hukaa pamoja
ma wazungumzaji. Ukalimani kiungo hawtomii vifaa maaluomue Nne, wakalimani
wanapaswi kuonesha sila sote sisieo ca lugha, kama vile shara 2o mwili,. Mwishe,
mkalimani kiungo anapaswa kuzingatia suala la maadili karika kazi yake.

Stadi zinazohitajika katika ukalimani huou, ukiondoa ileya Kuwa na umahiri wa lugha
za kufanyia kazi, ni pamoja na mkalimani kuwa na maaifa va mawasiliano, hususani
kupeana zamu wakati wa kuzungumezs; kuzungumza kwa sauti inayosikika vizori: na
kuhakikisha kwamba ujumbe wowole wa upande wowole havachwi bila kukalimaniwa,

Loezi la 8.4

I. Chukulia kuwa wewe ni mkalimani mzocfu wa ukalimani kiungo. Fafanua
mazingira na namna ukalimani huo unavyofanyika.

2. Chukulia kuwwa wewe ni mdogo wake Kamagaen, Siko moja, Kamagaen alidondoka
kwenye pikipiki-akaumia. Wasamaria wema walimpeleka hospitalini, Walipofika
hospitalini, walimkuta daktari mgeni asiycjua Kiswahili. Alikuwa akiongea
Kiingbrex.a-!ﬂhin.i hakukuwa na miu hata mmoja alivejua Kiingereza, Kwa kuwa
wewe unasoma sekondari, ilibidi vitwe unsaidie kuokoa jahazi. Sasa, kalimani
maswall na muelekeso va dakiart kwa Kamagazy na mugibo va Kamuagaen kwa
daktari.

Dakiari: Hello, Kumagaza! 1am told you've had a bt of a fall. What were you doing?
Cioing oo fast?
Wewe:
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Kamagaza:  Ndiyo, dakari! Ni kweli nimeanguoka lakini mimi nilikuwa abiria .

Wewe:

Daklar; You'd betier et ofl vour oullils then, and we'll take a look al you.

Wewe,

Kamapgaza:  Sawasawa!

Wewe:

aktari: Lim! That's a nasty cut. 'l have to put a conple of stitches in it

Wewe:

Kamagapen:  Aisee! Minu ninaogopy sana sindano.

Wiewe:

Daktari; There is no other option. voungman. Oh, [ sce! There won't be any necd
for stiches as the cut just looks werse than it is. It's only a graze. The
nurse will clean it up for you, [U1 sting, but that’s all, Now, does it hurt
anywhere else?

Woewe:

Kamagaza:  AshukuriweMala! Ninakushukur nawe daktari pia, Ninasikia maumivo
schemu ya bega. Ni kama kuna miupa umevunjika.

Wi

Daktari: Well! There is nothing broken, but you've bruised vour shoulder. It'll be
sore lor a few days. Now. did yvou bang your head al all?

Wewe

Kamagaza:  Ndiyo! Nilijigonga chini upande wa kulia.

Wowe:
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Daklari;

Wewe:

Kamagaza:

Wewe:

Dakiari:

Wewe;

Kamagaza:

Wowe:

Dl vou feel dizey?

Ndiye! Lakini ilikowa kwa muda mfupi m.

Yes! There is an injury here, | think this one will need the stiches, Okay,
look up there! I'm just going to shine this lighe into your eyves. No, that's
fine. Il just do the stitches, and the nurse will put a dressing on it. Then,
you can go home in peace.

Diah! Nilijua nimepona kochomwa sindano, kumbe wapi!

Shughuli va 8.6

Fanya ukalimani kinngo kati ya warnngumzaji wa-lugha mbili rofauti, mathalani,

Kiswahili na Kiingereza, Kiswahili na Kichina, Kiswahili na Kiarabu an Kiswahili

na Kifaransa wakiwa katika mazigira wa sokoni. utalil, nyumbani, mtaani. katika
michezo, au hospitalin.

Tamrini ya 8

[. Fafanua mifano ya hojaambazo zinaweza kuhiraji kunukuliwa wakati wa kufanya
ukalimani,

2. Eleza mamba ambayo mkalimani anapaswa kofanva ili awere kusikiliza na
kubaim hoja kuw wakat wa kukaliman mazungumeo,

3. Fanva ukalimani nong’ones wa Kiingereza kwenda Kiswahili kwa mwanalunzi
mwenzako wikatl wa mazungumzo na wenzake,

4. Fanya ukalimani fuatizi wa hotuba, risala au hadithi inayotolewa na mwenzako
huku ukizingatia misingi va ukalimani bora.

5. Fanva ukalimani kinngo wa hospitalini, mahakamani, nyumbani na mtaani kwa
Kiswahili na lugha nyingine ya kizgeni kama vile Kifaransa, Kichina, Kiingereza
au Kiarabu.
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Sura ya

Ti‘iﬂ Kuthamini kazi za fasihi

o LUtangulizi Q -
Fasihi ni sanaa yenye chimbuko lake. Sanaa hii imeluwa ikipitia naendeleo anuwai
katika vipindi mbalimbali. Katila sura hii, utajifunza mitazamo mbalimbali lahosu
dhana va fasihi, nadharia za chimbubo la fasibi, maendeleo va fasihi kabla na baada
¥ ujio wa wageni, na maendeleo va sibi baada va uhur Unehic uiakaoujeng:
utakuwezesha kupambanoa mitazamoe kuhuso dhana va Fasihi pa chimboko lake, Pia,
 utaweza kuthamini mfungamane uliopo kati va fasihi na jamii,

Mabadiliko ya fasihi katika jamii

Mitazamo kuhusu dhana ya fasihi

Shughuli ya 9.1

Kwa kutumia vyanzo mbalimbali, eleza mitazamo tofanticofauti va dhana wva fasihi,
kisha baimisha milazamo wenye mashiko caidi huku vkitoa sababu ca kouteus miazamo

by,

Dhana yva Casihi imeelezwa kwa namna mbalimbali kwa kujiegemeza katika mitazamo
tofautitofauti. Mitazamo iliyopo hadi sasa huona fasihi kama maandishi, hisi, sanaa va
lugha venye ubunilu, maandike bora va kisunas, na lokeo lo motomia va lugha ea
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njia isivo ya kawaida. Mitazama hii inafafanuliva katika vipengele vinavyofuata:

(a1 Fasihi ni nesandishi

Kowa mujibu wa Wellek na Warren (1986, fasihi ni jumla yamaandishi namachapishovote
katika lugha fulani. Hii inamaanisha kowa masndishi yoyole, vakiwamo matangaeo va
hiashara. mafunzo va historia, jiografia, sayvansi na kadhalika vanaweza kujumuishwa
kama Fasihi, Upungulu wa miazamo huu unaweza kujitokeza pale wnapojinliza swali
kuhusu fasihi simulizi ambayo kimsingi haipo katika maandishi. Je, fasihi simulizi si
[asibi kwa subabu haipo katika maoandishi? Vilevile, miazame hoo unaupanug mno
uwanja wa fasihi kutokana na kujumuoishwa kwa maandiko mengine ambayo si kazi 7a
kifasihi kama vilc jiografia, hesabu, na kadhalika.

(k) Fasihi ni hisi sinazojibainisha lapitia lugha

Waluasi wa miazamo huw ni Ramadhani (1973), Balisidya, (1973) Senge na Kiango
(1973}, Hawa wanadai kuwa, ili miunzi aweze koeleza an koandika jambo kifasihi,
hapana budi kuwapo na mguso utakaochochea kutimizwa kwa azma yake. Wataalamu
hawa wanaserna kuwa hist inawesa kuwa va njaa, baridi, joto, oehove au kuomwa, Kwa
hiye, il kuwe no kaed v Lasihl laeima his giwe simeguswa, Wilsalwmo wengine,
mathalani Mulokozi (20017), wanapinga meazamo hou kwa koeleza kuwa mtazamo
huu unachunganyva mambo matatu ambayo ni fasihi-venyvewe, mambo vaclezwayo
ma Fasihi, na mitindo wa kifasihi. Kwa hivo, fasihi s hisi pekee bali huweea kutuinia
vipengele mbalimbali vya fani na mavodhui kudhihirisha hisia mahususic Mathalani,
Fasibi imaweea o kipengele cha laswira au tamathali co semi koelezen mapene laking
fasihi venvewe si mapenzi.

(c1 Fasihi ni sanaa ya loeha vemve ubunilu

Mtazamo hun uwnaona kwamba kazi yoyote va fasihi, ama iwe imeandikwa oo
hatkuundibwa, inapaswa kutungwa kwa lugha venyve ubunifu. Andiko lolow lisilokowa
na ubunifu haliwez: kuwa fasihi. Kwa mujibu wa miazamo hou, hata nyimbo na
masimulial ya kisanaa ni fasihi, fapokowa hayakoandikwa, Akiwakilisha mitazamo hou,
Kirumbi (1975} anasema kowa fasihi ni taaluma ya sanaa mayowasilishwa kwa njia
vt lughu katiks muundo wa maandishi au matamshi. Mlacamoe bou ndio uhiosocleka
katika taaluma ya fasihi va Kiswahili. Inadaisa kuwa neno fasihi limetokana na neno la
Kiarabu “Fasub’™ lenyve maana v ufasaha au vzurd wa lugha, Hivyo, istilahi va “fasihi™
katika taaluma va Kiswahili inatofautiana na istilahi va “literature”™ inayotumika katika
Kiingereza, ambayo maana vake mojawapo ni “andiko’. Dhana hii katika Kiswahili
Inaaangzalin aina zole aa Lasthi, yaam fusihl simuolia na andishi, Keea gjumla, mlacameo
o umehusisha fasihi na sanaa iomiayo lugha va maandishi an mazongumzo,
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(d) Fasihi ni maandike hora ya lKsanaa

Huo ni mtazamo unaciangalin lasihi kama kaa  iliyoandikws kwa kutumia
mhinu zinazeibua myvoto wa kisanaa na kuzifanya kuwa na manufaa ya kudum,
Akijifungamanisha na mtazamo huo, Summers (1989) anasema kuwa fasthi ni sanaa
inayejumuisha caidi maneno yalivoandikwa, Pamoja na kwamba mtazamo hou unaupa
uzito ufundi wa kubuni. unafinva mawanda va fasihi kwa kuhusisha mawazo yalive
bora tu. Ni vigumu kuupima ubora huo unaotofautiang kati ya jamii na jamii, na hata
kwa mitu mmojammajsa,

() Fasihi ni meatokeo ya matomia va lugha kwa njia isive ya kawalda yenve athari kwa
hadhira

Mtazamo hun unaiona fasihi kuwa ni kazi ambavo hutumia lugha kivfundi i1 koleta
athary maalumo kwa janmi. Kwa mupbe wa Muolokoao (20070, waasist wa mlacamo
huo m Roman Jakobson, Boris Tomashevsky na Viklor Shklovsky, Kwa macleso va
wataalamu hawa, fasihi hukiuka taratibu 7a kawaida 7a matumizi va lugha katika sarfi,
maana g saul i1 kumvatis na kumathin msikilizaji au msomaji. Hivvo, ili kufikisha
athari zake kwa jamii, hujiegemeza kwenye matumizi va lugha ya kinfundi zaici hata
kuifanva ionckane kuwa s ile lugha ya kawaida. Udhaifu wae mtazamo hou ni msisitizo
katika kutalakari lugha venvewe badala ya kuulalakan vjumbe unaowasilishwa na
lugha hiyo. Vilevile, mtazamo huu unaonekana kvelemea zaidi upande wa fani na
kupuvza maudhoi, masna na mukiadba wa kel o fasihi,

Kwa unjumla, mjadala bun unaonesha kowa kila mtazamo una ubora na udhaifu
wake. Kwa hivo, mnaweza kusema kuwa badala va kuiclezea dhana ya fasihi kwa
THLELATIG IO, mildzamo yole ingpasea kojumuisheea, Hivyo, kwa koluala mkabala
b fasihi inaweza kufasiliwa kuwia ni sanaa inayvotumia lugha kinfundi kowasilisha
masuala mbalimbali yanayomhusy mwanadamu na maisha vake kwa njia va masndishi
an mdome. Lugha inayozungumziwa katika fasili hii haina maana ya uvzungumszaji wa
kutumia saun w, kwani mara nying hojumuisha pia mjongeo wa viengo vya mwili,
ishara na vitendo.

Loezila 9.1

1. Dhana ya fasihi imefasiliwa na wanazuoni kwa mitazamo anuwai. Fafanua
dmuhimu wa mitazamo hiyo,

=

Bainisha na fafanua masuala matatu ya msingi vanayojitokeza katika kila mtazamo
kuhusu dhana ya fasihi.

3. Tathmini ubora na udhaifu wa mitazamo inayohusu dhana ya fasihi, kisha toa
mawazo yako kuhusu dhana hiyo.
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Nadharia za chimbuko la fasihi

Kwa kutumia vyunzo anuwal, tathmini mitazame mbalimbali kohusu chimbuko la
fasihi, kisha bainisha mtazamo wenye mashiko zaidi huku ukitoa ushahidi kuretea

hoja zako.
?
L]
Madharia zu chimbuko la Gasthi ni macleso yamilazamo kubosu namna asihi vy oanea.
Suala la chimbuko la fasihi limewashughulisha wataalamu mbalimbali wa fasihi kwa
karne kadhaa. Hata hivyo, jumla ya mawazo vao yanaangukia katika mitazamo mikou
miwili ambayo ni: miazamo wa kidhanife na mtazamo wa kivakinifu,

(a) Miazamo wa kidhanifu

Mtazamo huu umejikita katika “kudhani’. Mawazo vake havawezi kuthibitika katika
muingira ya kawaida, Waasisi wa milazamo huo na Platwo na Socrates, wanalalsala
wa Kiyunani. Waasisi wa mtazamo hua wanaamini kowa fasihi na sanaa vimetoka kwa
MMungu. Hivvo, mwanatasihi huipokes sanaa ikiwa tayari imeivishwa na Mungu. Hii
ina maana kuwa Fasihi haikugunduliwa wala kuokea katika kipindi fulani o katika harakati
za binacdamu kukabiliana pa mazingira yake, bali nizawadi ya Mungo kwa mwanacamu,
Wataalamun wengine wenye mtazamo wa kidhanifu ni Felician Nkwera na Tohn
Ramadhani.

Ramadhani (1975), anadal kwamba ingawa fasihi ni hisi, Kitendo cha mtu kuibuni
kazi va sanaa ni vigaji wa Mungu ambaye ndive mfalme wa sanaa zote. Akiunga
mkono mitazamo hou, NKkwera (19780 anasema, “Fasihi ni sanaa ambayo huanzia kwa
Muwmba, na humfikia mta katika vipengele mbalimbali™. Anaendelea kueleza kuwa,
[usihi ni hekima wobay o mie ameshivikishwa apate komambug Muoumba wake”, Kwa
meazamo wa MNkwera, maelezo hayo yvanathibitisha kwamba chimbuko la fasihi ni
MMungu. Mawazo va wanafulsafy wa mtazamo huo hayvana uthibitisho wowote zaidi
va kumtepga msanii na jamii vake kwa kumkweza na kuonekana vuko karibu na
Mungu kuliko wanajamii wengine. Aidha, wafuasi wa moazamo hun wanaamini kuwa
mwanalasibi hawes kobuni kitn chochote zaidi va kuiga sanaa ambayo tayan Mungu
ameitengensza.

(by Mitazamo wa kivaldnifu
Walaalumu wa lasithi ambao wanaaming katka miacamo bou, wakiwemo Senkoro

[1988) nu Mulokoet (2017), wanasema kowa chimbuko Lu sanaa na Lasihi nl marsingira
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halisi va jamii. Wanatoa mfano wa jinsi ambavyo sanaa ya mwanzo ilifungamana na

uzalishaji mali. Hil inamaanisha kwamba hurakat 2o binadumuo kudhibit maringira
vake ndicho chanzo cha fasihi na sanaa kwa ujumla, Katika harakati za kukabili
mazingira yake, ilimlazimu binadamu kufanya kazi. lliwalazimuo kotumia nyenzo kadha
wi kadha 1l kupambana na mazingira hayo, Hoo ndio ulibowsa mwanee wa kutalula
mhinu 7a kurekehisha nvenzo zao. Mathalani, waliyachonga mawe but il yawe na
nchu kali sinaeofun katka owindmi. Uchongaji huo ndio olikews sanaa yenyewe.
Kwa namna hivo, hisia za kisanaa zilifungamana na maendeleo ya hinadamu katika
kupambana na mazingira vake na katika kufanyva kazi. Aidha, mtazamo wa kiyvakinifu
unaona kowia, kwa kiasi kikobwa, lasitn inaathiniwa na mabadiliko yanayolokea katika
jamil. Miacamo huu una mwelekeo caidi kewani unakubalianag na likra kuwa wanadamu
walianza mawasiliane kupitia kazi zao. Kwa mantiki hiyo, chimbuko la sanaa ni kazi.

Kadiri binadamu alivvoendelea, ndivyo aliveozidi kuwa na mahitajiomengine zaidi
va msingi. Mahitaji hayo yaliamsha hisia za kuchora vielelezo vinavyohuosu shughuli
zake za kujikimuo. Michoro va mapangoni ilivopo Kondoa ( Tanzania) ni mifano mizori
v vielelezo hivvo, Kuzoka kwa lugha kuliongesa aing nyingine va sanaa ambayo ni
fasihi. Fasihi hii haikuroka kwa Mungu wala haikotokana na hisi .

Fasihi, kama zilivyo sanaa zingine, ilitokana na kazi alizofanyva binadamu katika
kupambana na mazingita yake. Fasihi ilianzia katika nyimbo za kazi, Baadaye, tanzu
zingine za fasihi zilitungwa na kosimuliwa kwamalengo ya kufunza, kukosoa, kuadibu,
kuchokoea [1kra na kuliwaza jamin wakall na baada va kaer, Kadin maendeleo va
uzalishaji mali valivyoongezeka, hinadamu alipata muoda wa kapumzika na kostarehe
kwi njia va sanaa. Hapo ndipo fasihi ilipoanza kutengana na shughuli za vzalishaji
Kowea njia hii, fasihi ikawa shughulimaalumu va jamii katika matukio mbalimbali kama
vile sherche na ibada. Fasihi na sanaa zingine zilirithishwa kizazi hadi kizazi kwa njia
v masimulial mpaka maandishi yalipogundulika,

FLoezila 9.2

1. Thibitisha kwa mifano uthabiti wa mtazamo wa kivanikifu kuhusu chimbuko la
Fasihi.

2. Linganisha hoja za mtazamo wa kidhanifu na wa kivakinifu kohoasu chimbuko la
fasihi, Kisha bainisha ubora na udhaifu wa kila mitazamo.

3. Falunua sababu a chimbuko la fasibi kuhusibwa na jamii badala va Mungu.

4, Kwa miazamo wako, chimbuko la fasihi ni nini?
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Maendeleo ya fasihi kabla ya ujio wa wageni Afrika

Shughuli va 9.3

(a) Chunguea kwa makim nyimbo eiluataeo, kisha [alanua namna snay yohusiana na
fasihi va kipindi cha kabla va ujio wa wageni.
Wimbo wa 1
Twanga
Twanga
Twanga kituli

Twanga

Wimbo wa 2
Tulime
Tulime
Tulirme
Tupate mazao

¥a lco na kesho

Chanzo: Umehini katika Fasihi ya Kiswahili (Samwecl. 2015:17)

(b Kwa kKoturmia vyanzo mbalimbali, wakiwamo wazee, eleza kag za lasibo
Zilizokuwapo kabla ya ujio wa wageni, kishy [lanua namna kaed bizo ra fasihi
rilivyotumika katika miktadha tefauri.

?
-

Mlumo wa wealishapi moli uliolewala katika baadhi va macneo kabla va ujio wa wageni

ulikuwa ujima. Hun ni mfumeo wa awali kahisa wa jamii katika maisha ya mwanadami.

Katika mfumo huu, watu walishi katika makondi kwa vsawa, wakimiliki kila kitu kwa

parmaji huku wakishirikiana kopambana na mazingira kama vile ukame na wanyma

wakali. Kila walichokipata walikipata kwa umoja na walizgawana kwa usawa.

Fusihi ya kipindi hiki ihiambatang na shughuli ca vealishagl mali kama vile wwindagi.
Kowa hiyo, ilimmiwa kama nyenzo ya kazi. Baadave, binadamu alitumia nyvimbao katika
shughuli zake zakilimokwalengo lakufanya kazi kwamuda mrefu pasipo kuchoka. Pia,
Ewa mujibu wa Senkoro (1987, Fasihi va wakati hoo ilikowa na lengo la kowaunganisha
watu ili kufanya kazi kwa pamoja, hususani katika shughuli za kilimo. Aldha, fasihi va
kipindi hicho haikuwa vu kilabaka kwa subabu jami ilikuwa haijagawanyika katika
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matabaka mbalimbali. Kwa hivo, fasihi iliwanofaisha wam wengi katika jamii.

Wilevile, katika jamii za kitemi, binadamu walitumia fasihi simulizi kama chombo cha
kuwasitu na kuwapongeza viongozl wao, watemi, au mashujaa waliokowa wakijitokeza
katika jamii hizo, Mashujaa hao walitengiva nvimbo ca kowasilu au walijitungia
wienyewe nyimbo za kujisilu mbele va jamin zao.

Kabla ya ujio wa wageni, jamii mbalimbali za Kiafrika zilikuwa na fasihi zao. Takribani
jamii zote zilikuwa na tanzu za ushairi, semi na hadithi, Baadhi ya vipera vya tanzu
hizo vilifanana na kutumiwa katika maeneo mengi. Mathalani, kila jamii ilikuwa na
vitendawili kwenye fasihi ya watoto, ambavyo vilichengamsha akili za watoto hao na
kuwafanya wayaclewe mazingira yao, Katika utanzu wa ushain, kila jamii flikuwa na
sanaa va nyimbo zilizoimbwa katika matukio mbalimbali. Vilevile, katika ptanzu wa
hadithi, karibu kila jamii ilikuwa na kipera cha ngano, Kwa upande wa semi, kila jamii
ilikuwa na methali pamoja na misemao ilivomumiwa katika nyimbo na mazungumzo ya
waty wazima. Tanzu hizi zilitumiwa kama nyenzo mojawapo ya Kuchochea shughuli
#a kijamai, Kisiasa na Kiochumi.

Kutokana na maendeleo ya mifumo ya kiutawala, baadhi va jamii zilikuwa na vipera
tofauti na jamii zingine. Kwa kuwa masuala ya utawala yalianza kujenga matabaka katika
jamii, baadhi va watu walipewa sifa kuliko wenging, Kwa mfano, jamii zilizokuwa na
utawala wa kichifu au kifalme zilikuwa na viperavinavyowasifu viongozi au mashujaa
wa jamii hivo. Fasihi za jamii hizi ziliakisi mifumo hiyo ya kivtawala. Mfano mzuri
wa vipera vilivyopatikana katika jamii hizo ni tendi na majigambo, Aina hii ya fasihi
haikupatikana katika jamii zilizoishi kwenye mfumo wa kijima.

1. Eleza dhima za fasihi simulizi kwa jamii za Kitanzania kabla ya ujio wa wageni.

2. Fasihi simulizi ni_nyenzo muhimu ya Kuhamasisha shughuli za maendeleo ya
kijamii na Kisigsa. Thibitisha Kauli hii kwa mifano maridhawa kutoka katika jamii
inayokuzunguka.

3. Fafanua miktadha ya matumizi ya fasihi simulizi kabla ya ujio wa wageni Afrika
Mashariki.

Maendeleo va fasihi baada va wjio wa wageni Afrika

Shughuli va 9.4

Chunguza vitendawili, methali na shairi katika vipengele (a) - (b), kisha eleza namna
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tanzu hizi zinavyohusiana na shughuli za jamii za Kitanzania banda ya ujio wa wageni.
(a) Vilendowili

Pruuu mpaka Maka. (Utelezi)

Mzungu anachungulia dirishani. (Kamasi)

Maungu katupwa jalalani. (Machicha va naei)

ib) Methali
Baniani mbaya, kiatu chake dawa.
Ukistaajabu ya Musa, utaona va Firauni,

Ciome la adi, si la mnuka uvando.

(c) Shairi
ONDOKA NCHINI MWETU
1. Rain tumekutanyg, mbele va wakubwa welu
Raia tumenngana, kuunda taifa legu,
MNa sisi tuwe mabwana, kutawala nchi yet,

Ondoka nchinn mwetu, mwishont mwa mwaka huo.

2. TANU inalia sana, wote wanachama wetn,
Wanukulilia bwuna, vondoke hapu kwetu,
Bwana taladhali sana,ondeka nchind mwetu,

Ondoka nchini mwety, mwishoni mwa meaka huu.

3. MNchi mnayoinena, i Tanganyika yvetu,
Mchi yote kuungana, Afrika ni va kwetn,
Adrika vakazana, tokeni tokeni mwetw,
Ondoka nchind mwely, mwishoni mwa mwaka hou,
4. ‘Sheria vajulikany, na kwa vivmbe wenzelu,
Uingereza hata China, kwamba hii nchi vetu,
Haipendezi hivana, chako kukifanya chetu,

Ondoka nchini mwetn, mwishoni mwa mwaka hun.

5. Kumkataza kunena, Kenyatta Mzee wetn,
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51 tendo la kiongwana, latuchoma mioyo yeto.

Tunawaormbenn sana, asema Meee welu,

Ondoka nchini mwet, mwishoni mwa mwaka huuw,

. Maombi yetu bayana, hatujamficha miu,
Wazee hata vijana, twawatangazia watu,
Tuwe huru kama Ghana, nasi mtawale kwetu,

Ondeks nchind mwetu, mwishoni mwa mwaka buu

7. Ondoka tukilingana, twje kwenu gje kwetw,
Mikono tukipeana, huru Alrika yels
Si vyema kupunjana, mle vyenu tule vyetu,

Ondoka nchini mwetn, mwishoni mwa mwaka hun.

Clianze: Mashairi yva Saadani (Kandoro, 1988: [41-142)

?
L
Upie wa wagenin baram Alrika ulisababisha kuwapo kwa miagusano wa kijami ambao
uliathiri fasihi ilivokwwapo kivwasilishaji, kifanina kimandhoi. Mragusano huo ulisababisha
kuibuka kwa lasibi andishi, ambayo haikowapo kabla. Inalabamika kwamba Lasihi andishi
i zao la fasihi simulizi.

Kamg tolivyodokeza hapo awall, kabla ya ujio wa wageni, barani Alnka kulikuwa na
mifumo mingi ya kinzalishaji mali-kama vile ujima na ukabaila. Baadhi va jamii ziliishi
kijima kwa kushirikiana katiks kazi na kugawuna muazao yalivotokana na shughuli zao.
Katika mfumeo huo wa maisha, fasihi ilikowa na maudhui va kusisitiza ushirikiano,

Kadhulika, kupitia mlmsmo wa wiemwa, ambuao havkucenca sana barani Alnka kama
ilivyokowa katika maeneo va Ulaya, Mashariki va Kati na Asia, matajiri walimiliki ardhi,
migodi na watumwa kama nyenzo va uzalishaji. Kwa hivo, waliwatumia watumwa hao
kuzalisha mali; Kwa minajili hii, ilibuka Gasihi yva tabaka tewala va kutokwea wamiliki
wit walumwa na mali zao na kowalwesn watlumwa, Fasihi ya walumwa ilivopinga
mfumo huoilienerwa kwa siri. Watunzi wa fasihi hii walipogunduliva waliadhibiwa
vikall. Pamoju ng musaibe vole hayo, baadhi va watumwa hawabuacha kutomia fasihi
katika kujitetea an kuelezea ubaya wa mfumo huo kwa lengo la kujikomboa,

Mfumo mwingine wa maisha Katika Kipindi hiki nl ukabaila. Katika mfumo hou, mtaji
mkubwa wa uzalishaji ulikuwa ardhi. Uhusiano wa uiwana na obwana ulifikia hatua
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mpva ambapo tabaka tawala lilihodhi njia zote 7a kinchumi na kintamaduni. Mhbino
mojawape va kotawala uchumi  iliyoshaminn wakai hee ni kekodisha mashamba.
Kahaila alikodisha mashamba, ambapo miwana alitoa fungn kubwa kwa kabaila
wakati wa mavuno. Fasihi ilitawaliwa na falsafa zilizohalalisha vhusiano wa
mabwana (makabaila) na walwana (waishio kwa jasho lae), Mlumo hou ulikuwa na
uoro mwingi. Uezo mmojawapo ulinjitokera katika mfume hua ni kosisitiza starehe na

mapambo yalivepitiliza na yasiyo na maang. Pla, kaei ea Gasiha alinthiriwa na vozo hou

Ali bin Nasir, [800) na Crenzi wa Mwanakupona (Mwanakupona bint Mshamu, [858)
ni mifano mizoar ya kazi za wakati huo.

Kazi 7a fasihi katika mfumo huo ziliathiri pia nafasi ya mwanamke  katika jamii.
Mwuanamke alisowiriwa kama pambe lu mwanamume kama inavyodhihirika katika
beti zifuatazo:

Nawe ipambe libasi,

Ukae kama arusi,

Maguu tia kugesi,

Na mikononi makoa.

MNa kidani na kifungo,
Sitoe katika shingo,
Muili siwate mwengo,

Kwa marashi nadalia.

Nyumba vako inadhifu,
Mumeo umsharifu,
Wakutanapo sufulo,
Msifu na kumitaya.

Mume wako miukuze,
Sifa zaké zieneze,
Wala simsharutize,

Asichoweza kutoa

Chanzo: Tenzi Tam za Kale (Mulokozi, 1999: 129-13(0)




Beti hizo hapo jun zinasisitiza wmuhimo wa mapambo kwa wanawake. Mwanakupona

anamuusia bindl yvake skubali kuwy pambo kwa mome wake, Fasihi katiky mlumo hou
ilitmiwa kumuasa mwanamke aelekeze akili vake karika kumsifu, kumfurahisha na
kumhudumia mumewe.

Baada ya mlumo wa kikabaila kvanguka, uliitbuka mivmoe wa kibepan ambao olipewa
msukumoe o maendeleo makobwa ya viwanda boaram Ulayva, Msingt mkuu wa
mfumea wa kibepari ni mitaji. Hali hii ilitoa msukomo wa kuibuka kwa fasihi pendwa
inayouziky 2aidi kuliko Casihi dhati. Fasibi katika miomo bhow, ilicsemen zuidi kwerye
kuburudisha kulike kuibua fikea za maisha halisi waliyo nayo wato, Watunzi wa kazi
za fasihi walitumia, na wameendelea kutumia, vipaji vvao il kojipatia fedha, Aidha,
inaeleswa kuwa katika mlumo wa kibepar, mara nyingi, fasibi husawin maisha ya mig
mmajammaoja badala ya jamil nzima.

Kukna kwa mfumeo wa ubepari kulisababisha mataifa ya Kimagharibi kutawala jamii
za macnco mbalimbali duniani, ikiwamo Afrika. Hadi kufikia nuso va pili ya kame va
kumi na lisa, ukoelont ulikows umeshashika mizea katika Bara la Altika, yakiwemo
maenes yva Waswihili (Samwel, 200050, Kiu va wakoloni va kopata malighali, nguvu-
kazi, na masoko yva bidhaa zao iliwasukuma kuwatawala Waafrika kimabavu. Hali
hii ilisabahisha kuibuka kwa kazi mbalimbali za fasihi zilizokowa na mwegamo wa

kuupinga utawala wa kikoloni,

Maendeleo va Fasihi ya Kiswahili baada va Ujio wa Wageni

Katika jamii za Alrika Mashoriki, Kamae ilivyokwisha eleewa, lasihi andishi ilianea
pale jamii hizo zilipoanza koweka amali zao kama vile historia na tamaduni katika
maandishi. Hati za maundishi zililetwa na wageni waliotoka Buara la Asia na Ulava.
Wageni hao ni Waajemi, Wareno, Waarabu, Wajerumani na Wainzereza, Wageni ambao
walileta elimu ya kigeni iliyojumuisha maarifa ya kosoma na kuandika. Kwa hivo,
miongont mwa athan ea ujio wao ni maandishi ambayo baadaye valianen kulumiwa
kuandikia kazi za fasihi. Hati wva Kiarabu ilianza kutomiwa kuandika Kiswahili tangu
karne ya 9 (inakisiwa miaka va 800 BK). Maandiko ya kule va Kiswahili, hasa tendi,
tenzi, na tarihi yaliandikwa kwa hati hivo, Baadhi va kazi hizo za fasibi ni Otendy we
Tombpka (Bwana Mwengo, 2009 na Al-fnkivhaft (Sayyvid Abdallah bin Ali bin Nasir,
1800%. Kuanzia karne va 19, haads va ujio wa wakoloni wa Kizunzu, hati va Kirnmi
tlianey kutumiwa kuandika (asibn ya Kiswahli, Wakali wa vkolom wu Kijerumani na
Kiingereza, hati hivo ya Kirumi ilienezwa na kummika zaidi kupitia mfumo wa elimn.
Hati hiyo inacndelea katumika hadi leo.
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Maendeleo va fasihi andishi kahla ya vhuro vana ohusiane mkubwa na wageni
{(wamisionarn na watawala) Wapgeni bawa, walipolika Pwant yva Alrnka Masharika
kuanzia karne va 16, waliwakuta wenveji wakiwa na fasihi vao, hususani kazi za ushairi,
Baadhi va tenzi za zamani ni ule Utenzi wa Fumo Livongo, ambao baadaye uliwekwa
katika maandishin, Aidha, inasemekana kuwa tene hia ailitokana na nvimbo ambaco
zinaelezwa kuwa fasihi ya awali. Vilevile, chimbuko la riwaya za Kiswahili linaweza
kuwwa ni ngano na hekuya simuoliz.

Kulikuwa na wanafasihi wenyeji waliokuwa wakiandika mashairi na fani nyingingzo
kama tarihi na masimulizi va wasafiri. Pia, kulikowapo na ngano na hekaya mbalimbali
silizotalsiriwa na kuwa msingt wa rivaya 24 Kiswahili, Micngoni mwa hadithi hizo ni
Swakili Tales as Told by the Navives of Zanzibar (1870 zilizotafsiriwa na Edward Steere.
Negano nyingine simechapishwa katika kitabu cha Prosa und Poesie der Suabeli (1907
kilichohaririwa na Carl Velten, pamaoja na Maamgumeo ya Alfu Lela Ulela, Juzou 1-4
(1928} kilichotafsiriwa na Edwin Brenn na kuhaririwa na Frederick Johnson. Vilevile,
kulikuwa na riwaya za kutoka nje zilizotafsiriwa kwa Kiswahili. Baadhi ya riwaya hizo
nl Mashujaa: Hadithi za Wayunani (Charles Kingsley, 1E89), Hekaya za Abunuwasi
(Samwel Chiponde, 1923), Kisiwa chenye Hazina (Frederick JIohnson, 1929}, Safari
a4 Gulliver (Jonathan Swifl, 1932), Mashimo ya Mialme Sulemani (Ridder Haggard,
1937 ) na Saferd va Msafied (John Bunyan, 1925),

Kadiri muda vlivyokwenda, Waafrika walianza kuandika kazi za kinathar. Miongoni
mwa kaed hizo ni Habari za Wakilindi (Abdally Hemed el Ajjemi, 1972), Maisha va
Hemed bin Muhanmed el Murjebhi an Tippo Tip (Wilfred Whiteley, 1902) (Mbariri},
(19500, Uburn wa Watumwa (Jamces Mbotela, 1934), Tolivwolanya ma Tuliveoona
Uingercza (Martin Kayamba, 19320 na Mwaka katika Moyororo (Samwil Sehoza,
1921},

Kousmein minka ya 1990 hadi 1960, rivweay o nyingi gililoata mbondo wa hekaya na nganoe,
Kimandhui, riwaya nyingi zilielezea mambo va mila na desturi kama njia va kutunza
maadili. Baadhi va rwaya hizi zilitokana na fasihi va Kigrabu, Mifane ni kama vile
Maafied kattho Nywmbe pa Sulteni (David va, 19491 na Kisa cha Mwana wa Mfalme
Mohamed bin Suleinean (Akida Wazin, 1944,

Addha, Lasihi eilizoandibwa ng Waaltika zilihoso mila na destori zac, Muaundiko hayo pia
valilmsu maadili mbalimbali na changamaoto zilizohusu jamii va wakati huo. Vilevile,
baadhi va maandiko hayo vulisisitiza uto wa mtu kama njia mojawapo va kukomesha
manvanyaso yalivokuwa yvakifanywa na wakoloni. Miongoni mwa kazi hizo ni Adili
ma Ndoguze (Shaaban Roberr, [952), Bwana Myombekere na Bibi Bugonoka na
Niulanalwo na Bulihwali ( Anicetl Kileresa, ilivoundikwa 19435 na kochapishwa 1980},
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na Kurwa na Daoto (Mohamed Saleh Farsy, 1960).

Hali kadhalika, kulikuwa na kazi mbalimbali za fasihi zilirokuwa zimeathiriwa na
tamaduni za Kizungu ingawa ziliandikwa na warawa wa nchi za Afrika Mashariki.
Kaed hic cilikuwa na maudhut vanayohusu upeleles na wpambazi wa kutumia silaha,
Miongon mwa kaei hizo ni Meimo wa Wato wa Kale (Mobarnmed Said Abdulla, 1957}

Kaei zingine zilizoandikwa miaka va 1940-1960 rilikuwa na mwelekeo wa kupinga
koloni. Kazi hizi zilionesha madhara va kutawaliwa na wakeoloni, Miongoni mwa kazi
hizo ni Kufikivika 11951) na Kosadikika (1952) za Shabaan Robert. Pia, walikuwapo
waandizhi wengine kama vile Saadan Kandoro, Mathias Mnoyampala, na Kaluta Amri
Abedi walivandika kuupinga ukoloni. Hata hivyo, baadhi ya kael za waandishi hawa
ziliandikwa miaka va mwanzo baada ya uhurm kwani zina mandhui yanayohuso kudai
uhuru,

1. Eleza mabadiliko ya kimaudhui valivojitokeza katika fasihi baada ya ujio wa
wageni,

Fafunua athari za wjio wa wakolon katika maendeleo ya fasihi nchini Tanzania,

. Tathmini thamani va fasihi ya Kiswahili katika kipindi cha ukoloni,
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M aendeleo va fasihi baada va uhuru

Shughuli va 9.5

Soma kwa makini shaii na_npgonjera ifuatayo, kisha fafanua namna kazi hizi
zinavyohusiana na Kipindi cha baada ya uhur,
(a) Shairi
TUMSHUKURLFMANANI
1. Malia nafurahiwa, ukumbuke va zamani,
Tukumbuke majaliwa, kutawaliwa nchini,
Viumbe kutawaliwa. wlikuvwa vtumwani,

Tumshukuru manani, uhury twumejaliwa.

2. Tabu nyingi tlitiwa, sharia ziso imani,
Uguzi ukatiwa, hata vyoo safarini,
Sisi tulibaguliwa, hata kula hotelini,
Tumshukuru manani, uhuru tumejaliwa,




Tulilanywa ni wakiwa, lungemlilia namni,

Tukisemwa hulishwa, lutaliva geregani,
MNdivyo tulivyotmiwa, kama punda mizegani,

Tumshukury manani, vhuru tumejaliwa.

Tulifanywa kama njiwa, waliotiwa unduni,
Mtama tukitiliwa, kama ndege kifungoni,
Bure wlidhulumiwa, tlikosa kosa gani,

Tumshukuru manani, uhurn tumejaliwa.

Pasi na kuchunguliwa, yva kwamba tu masikani,
Kodi inapotakiwa, hufungwa kamba shingoni,
Pamwe na kuadhiriwa, kupilishwa milaani,

Tumshukuru mananm, shure tumejalwa.

Shuleni hatukuotiwa, ili tuwe ujingani.
Fasi hulukupatliva, Kutiwa ulajiring,
Kucha kutwa hukomews, kama majita haini;

Tumshukuru manani, uhury tumejaliva.

Leo nasi rwajaliwa, rowe horo duniani,
Tuondokwe na ukiwa, tuwe viumbe thamani,
Tupate kuthaminiwa, baraza ya duniani,

Tumshukuru manand, who twmejalivwa.

Uhury kuachiliwa, kwamba haiwesekani,
Melivyo tulivyoambiwa, si sisi wana chuoni,
WVizingiti vilitiwa, tubabaike njiani,

Tumshukuru manuni, vhury umejaliva.

hafumbo tulifumbiwa, kama watoto shuleni,
Wengine kuadhiriwa, na kufukizwa mijini,
Kesi zilifunguliwa, na katozwa mafaini.

Tumshukuru manani, uhurn tumejaliwa.




10, 51 kwamba minachukiwa, kukumbuoia shairn,

Haya ndivo majalivwa. va miea lelu camani,
Leo tunafunzuliwa, na Mola wetn manani.

Tumshukury manani, uhuru tumejaliwa.

. Uhuru tumejaliwa, sasa na mfanyve nini,
Wananchi twaambiwa, kazi zizidi nchini,
Ardhi kufukuliwa, iwe kazi namba wani,

Tumshukuru manani, uhurg tumejaliwa.

2. Vyvama kilunguliwa, vya mapato ya nchini.
Mdipo mitapojalivwa, kuvafaidi madini,
Uvive tukiingia, wole lutarudi chind,

Tumshukuru mananm, shure tumejahwa.

13, Maadui twasmbiwa, ni watatu twabaini,
Ljinga twasimuliwa, ni adul namba wani,
Ma maradhi yametiwa, pamoja umasiking;

Tumshukuru manani, uhury tumejaliva.

14. Tusipate kutatiwa, kushindwa nao katani,
Tukarane watatiwa, kufikiwa aridhini,
Tusije kutawaliwa, na kufiwa hatarini,

Tumshukuru manand, who twmejalivwa.

13, Lapo (ukilolews, ledha kuloka London,
Ya kwamba tuliletewa, na viongozi nchini,
Na iwape mtalew, mtarudi utumwani,

Tumshukuru manam, shure lumejahwa.

Chango: Masheairt va Saodoni (Kandoro, 1988

: 146-148)
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ihy Mgonjera
AZIMIO LA ARLUSHA

Mwana: Baba tafadhali sana. nakuomba kwa hisani,
Mimi ningali kijuna, mengi sijayabaini.
Sijaelewa maana, ni mgeni duniani,

Azimio la Amsha, namhbie niliglawe.

Nambie liclewcke, niondoke ujingani,
Taratibu valamke, mimn m mwanao dum,
Lau ni mwana mieke, yataningia moyoni,

Azimio la Arusha, nambie nilielewe.

Niclewe Arimio. unambic kwa makini,
Liniondoke pumbac, mimi na dada nyumban,
Wajue sisi wanao, mondoke ujingani,

Azimio la Amzha, namhbie nilielewe:

Baba:  Ahsante cwe mwiana, mancno yako matamu,
Dtakayo vana mauna, una akili timamu,
Luw ungali Kijana, takwambia ulahamu,
Azimio la Arusha, laneemesha taifa,
Laneemesha taifa, faondoa madhalimu,
Wale wajipae sifa, kola mali ya kaumu,
Wameangushwa vilala, kama walikula sumu,

Azimio la Arusha, laneemesha taifa,

Limeleta mambao mengi. Azimio hilo zurd,
Halikubagua rangi, akiwa mtu wa herd,
Ila wale wasarangi, wanyonyaji mabepari,

Azimio la Arasha, laneemesha taifa.




Mwana: Ala. hivyo baba kweli, mabepari ni mirija?

Baba:

Hujikusanyia mali, kwa sababu va ujanja,
Uongo huzusha kweli, haki zetu kutupunja,

Azimio la Amsha, limeleta haki kweli?

Azimio lenye heri. mkono ninalinnga,
Alijalie Kahari, Rabi Mola Mwenye angu,
Tukayafveke mapori, shoka mundu na mapanga,

Arimio la Amsha, laneemesha taifa.

Avimio ni jeupe, limelela sura njema,
Muwanangu tusiwe kupe, Wjilezemes vema,
Na uzembe fuutupe, na fowe raia wema,

Azimio la Amsha, laneemesha taifa.

Aimio limenena, elewa mwanangu hasa,
Ni haramu kunvonvana, papa kummeza kasa,
Baba mama hata mwana, tuondoe hivyo visa,

Aimio ln Arusha, lancemesha taila,

Azimio ni azizl, kwa kila mianzania,
Tusifanye upnuzi, turikaze zetu nia,
Tuwakabe mabazazi, watupoezao njia,

Aziminta Amsha, laneemesha taifa.

Mwana: Baba Azimio tamu, mwanao nimesikia,
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Sasa nami naseimuo, mijind kujihamia,
MNao wale madhalimu, wole walaangamiz,

Azimio la Arusha, laneemesha taifa.




Nanyi ndugu ikhiwani, mlio pwani na bara,
Tulinde yem amani, rusimame kwa imara,
Na wale watu haini. wabaki wahangarara,

Arimio la Arusha, lancemesha tailia.

Wite wako twafurahi, ewe baba wa taifa,
Waovn tumewawahi, waharihifu wa sifa,
Wameckuwa majeruhi. wameona bora kufa,

Azimio la Arasha, nfunguo wa faraja,

Chanzo: Mgonjera za Ukura (Mathias Mnoyvampala, 1970 45 - 47)
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Blatuily mengl va Alnika valipala vhury kuaneia mionka ya 1960, Tanganyika ilipata
whure wake mwaka 1961, Baada ya uhur, fasihi andishi iliendelea kupata sura mpya
kulingana na mahitaji. Waafrika walijikita katika kusherekea uhur. Suala hili liliakisiwa
katika kae mbahmbal ca fasin alicotongwa wakab oo, Kaa hia alipiokesa katika
magazeti ambapo mashairi na hadithi nyingi zilionesha shamrashamra za kushangilia
uhuru, Milano va kaed za lasihi ellizolungwa koakisi hali hive ol pamojua nu Crensi wa
Uhinrw wa Tonganyika (Mwinyi Khatibu Mubammed Amei, 1967} pamoja na mashairi
mbualimbali ya Saadan Kandoro kama vile, “Nyerere pokea hicho™ na “Tumshukuru
Manani” yaliyomo katika diwani ya Mashairi va Saadan.

Hali kadhalika, katika kipindi hiki, kazi zingine za kifasihi zilitungwa ili kuhimiza
wjenzi wa jamii mpya kwa kowdssa wanajamil koondokana na twbia pamoja na
mienendo isiyofaa, nakuhimiza suala la kuzingatia vadilifu katika nyvanja mbalimbali
za maisha, Mifano va kazi hizo ni Diebora Mbdima (Robert, 1968) na Kwishi Kwingi
Kuona Mengi (Somba, [968).

Kwa upande wa Zanzibar, kufuatia mapinduzi ya tarehe 12 Januari 1964, kuliiboka
kawd 2a fasihi ambazo zilihusu ukombozi wa moyvenge. Baadhi ya kazi hizo ni Kasrf
vir Mweinyi Fuadi (Shafi Adam Shafi, 1978), Nvera va Refiema (Mohamed Suleiman
Mohamed, 1978y, Kuli (Shafi Adam Shafi, 1979), Durio M Meavae (19800, “Sikare
Tamaa (1983) na Lrengane (1980) za Said Ahmed Mohamed, na Utenzi wa Lkombozi
wr Lanzibar (Mohammed Seil Khatb, 19758),

Addha, kipindi hiki kilifuatiwa na kipindi cha Azimio la Arusha ambalo liliasisiwa na
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Mwalimu Julivg K. Nyerere mnamo mwaka 1967 Azimio hili lililenga kukomesha
unyonyaji na unyanyasaji. Unyonvaji na unyanyasuji huo olifanywa na buadhi va
watt wenye mali na wale waliopewa dhamana va uongozi ambao walijikita katika
kujincemesha wao wenyewe badala yva kowatumikia wananchi. Falsafa kuu va Azimio
la Arusha ilikvwa Ujamaa na Kujitegemea, Pamoja na mabadiliko mengine, (asihi
andishi pia ilipata sura mpya. Fasihi va kipindi hicho ililenga kotukuza maadili na amali
zilizotokuna na tamko la Avimio la Arosha, Kael nyingl ea fasihi undishi ea wakat hoo
zilisifu Azimio la Arusha. Miongoni mwa kazi hizo ni Matanda va Azimio (Wah, Lucas
Honero, Shaaban Ngole, na Tigiti Sengo, 19800, Mashairi va Miaka Kumi va Azimio la
Arushea (UKUTA, 1977), na Ngonjera za UEUTA (Mathias Movampala, 1970),

Kutokana na Azimio la Arusha kusisitiza vijiji vva ujamaa pamoja na shughuoli za
kilimo, kaei za lasihi andishi zilisawinl obora wa maisha va vijijini yakilinganishwa
na yale va mjini. Kazi zenve maodhui wa aina hivo ni kama vile Mis i Lo (George
Mhina, 1971), Ndoro va Ndaria (John Ngomoi, 1975}, na Njgzi zg Usiku (William
Seme, 1975%), na Haria (Penina Muhando 1972).

Pamoja na kuwapo kwa kazi zilizosifu Azimio la Arusha, baadhi va kazi milihakiki
azimic hile kitunduizi, Baadhi yva kazl zilionesha kushindwa kwi Azimio la Arusha
kutokana na sababu mbalimbali, ikiwa ni pamoja na baadhi va viongozi kushindwa
kulielewa vizuri Azimio hilo; hivyo, kushindwa kusimamia utekelezaji wake,
Miongoni mwa kazi hizo ni Mezi flivepotea (Clande Mung'ong'o, 1979), Linag Uhani
(Penina Mubando, 1984 na Dueig Dwarga wae Fujo (1978), Gomba o Nvoka (19T78),
na Kepiuda fa Marx (1999) za Buphrase Kezilahabi.

Katika miaka va 1970 <1980, liliibuka wimbi la riwaya na hadithi fupi za upelelezi na
ea mapenez. Waandishi wengi wa mkondo huo waliandika il kuchuma Tedha, Kazi
rao zilisisimua wasomaji kutokana na fani yake va kovotia. Kwa upande mwingine,
kel izl zilitimiza masharl ya mlumo wa kibepar kwa sababu hazikujishu ghulisha na
matatizo halisi va wato wa kawaida. Hata pale zilipoyashughulikia, zilipotosha okweli
na uhalisi wake. Hilli lilitokana na kutoa majibu va mkato ambayo havakulenga kuoncsha
sitluhisho T matatizo, zaidi va kusisitiza ulatuzi wa changamoto zilizobainishwa kwa
kummia polisi; mahakama na jela. Baadhi va kazi hizo ni Simee va Kifo cha Faraji
Katalambulay Mioma (19810 Aofe (1988 Kikosi cha Kivasi (2018) na Kivndi (2019)
ra Elvis Musiba: na kazi za Muhamed Said Abdulla kama vile vyva Mofme wo Wale wa
Kele, Kisima cha Giningi, Mke Mimoja Wanie Watain, na Kosa la Bwang Mo

Pamoja na koeoka Kwa riwayva pendwa, bandhi va waandishi waliandika Kazi zao0
zilizosawiri hali halisi ya maisha va Mtanzania. Mifano va kazi hizo ni Fungate va
Uhnry (Ehatib 1974), Raha Kereho (Myungl, 1982), Chungu Tame (Myvungi, 1985) na
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Kinga za Lishairi na Diveai Yerw (Mulokozi na Kahigh, 1979).

Mwishoni mwa miakava 1980, ziliibuka riwaya za kimajaribio zinazokinka au kutengua
baadhi va kaida za vandishi wa riwaya. Kazi hizi zilikuwa na sifa mbalimbali kama vile
kukosa msuko ulio dhahin, wakati mwingine zlikosa mhusika mkow, na mara nyingt
silikwenda nje yva wakali (harma vile kuonesha mio wa karne ya 16 akimitembelea mio
wa karne ya 200). Mara nyingi, riwava 7a aina hii huwa na mandhui mazito ya kifalsafa
yvenye uchunpamani mkubwa, Mifano ni riwaya za Keeilababi za Magona (1990) na
Mzingile (199710, Babo Alipofifika (Mohamed, 20000 na Bin-Adome (Wamitila, 2002),

Loezl la 9.5

1. “Fasihi huakisi jamii kulingana na wakati. Tetea hoja hii ukiréje!e_a fasihi ya
Kiswahili katika miaka ya 1960.

2, Mambo zani yaliathin dhamira za kaed e losihi mwishoni meva minka yva 1960 na
mwanzoni mwa miaka va 19707 Fafanua kwa kutumia mifann maridhawa.

3. Linganisha dhamira za kazi za fasihi za miaka ya [970-hadi 1980 na kazi za fasihi
o miaka va 2000 hadi 20240,

Tamrini ya ¥

1. Tumia mifano anuwai koeleza jinsi ajio wa wageni ulivyoathiri maondhui va
vitendawili, methali na mashairi ya Kiswahili.

2. “Fasihi ni kioo cha jamdi™, Fafanua hoja hil kwa kurejelea maendeleo va fasihi
kabla na haada ya ujio wa'wageni.

3. Linganisha vipengele vyafani kama vinavyojitokeza katika kazi za fasihi za miaka
ya 1960 - 19 nac2 000 - 2020,

4, “Dhima kuu va fasibi ni koielimisha na kuiburudisha jamii®, Thibitisha kauli hii
kwa kurejelea Tasihi va kabla na baada va ujio wa wageni.

5. Nikwa numna gani shairi la “Ondoka Nehind Kwew” kutika Mashairt va Soaadani
linasadifu kipindi cha vkoloni? Fafanua kwa kujiegemeza katika kipengele cha
dhamira.
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Sura ya

P . Uhakiki wa kazi za fasthi
Kumi Jhak ikt wa kazi za fasthi

-~

O  Utangulizi O : -

Uhakild wa kazi 7a fasihi ni kpengele nhimu katika ochambuz wa kazi hizo. Katika
sura hii utajifunza khakild fani na mandhui katika rivaya na tamnthiliya, Pia, utajifunza
luhpsianisha ujumbe pmaopatikana katika riwaya na tanthiliva na merisha va kila
siku ya jamii busika, Umahid utakaoujenga utakusaidia kokuza meaarifa na mbino
kuchambua kazi za fasihi.

Uwasilishaji wa kaei 2o Lasihi katika jamii

Euhakiki fani na mandhui Eatika rivava

Shughuli ya HL]

Chagua riwaya moja kutoka katika riwava teule, kisha chambua ujitokezaji wa
vipengele vya lani na maudhoi kalika rwayva hivo.

Uhakiki wa kazi za fusithi unshosu uchambuei wa vipengele vikuo viondavyo kasi
wa Tasihi, Vipengele vikuu vinavyounda kazi va fasihi ni fani na maudbui, Fani na
maudhui ni vipengele vinavyohusiana katika kukamilisha kazi va fasihi. Fani ni jumla
v mbinu gi Kisanag ginazolumiwa no miona kaika kowesilisha mavdho v kaed va
fasihi ilhali mavndhui ni jumla va mawazo vanayowasilishwa na mitunzi.
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Suala la uhnsiano wa fani na mandhai limewashughulisha wataalamu wengi wa fasihi.

Wapo wanaoona kuwa vipengele hivi vinawezs kutenganishwa (Nkwera, 1978) na
wenging wanaona kwamba haviwezi kutenganishwa (Kahigi na Mulokozi, 1952,
Senkoro, 2001 ). Utafanuzi utakaotolewa hapa utazingatia mtazamo wa pili unaocleza
kuwa lani na mavdhei w vipengele visivyowess kolenganishwa kwa sababu fani na
maudhui huingiliana na kukamilishana

Vipenpgele vva fani barika whakiki wa riwaya

Wipengele va lam vinavyopaswa kuzingatiwa katiks vhakikl wa riwaya ni muoundeo,
mtindo, wahusika, mandhari, na manmizi ya logha, Ufafanuzi wa vipengele vya
uhakiki katika riwaya unatolewa katika maclezo vanavofuata.

(a1 Mumndo

Uhakiki wa muundo katika riwaya unazingatia namna kazi ya kifasihi ilivvojengwa.
Muundo hubainisha wmbo la nje 1o kae ya fasitn (Madomulla, 2022), Mbali na
kukamilisha lenza la mtunzi, moando una mehango katika kudhihirisha sifa 2o otanzo
husika. Suala la msingi ingochunguewa kwenye muundo wi riwaya ni msuko. Msuko
ni mpangilio wa matukio kuanzia mwanzo hadi mwisho wa simulizi. Tukio ni kipengele
muhimu katika kunkamilisha msuke. Mtiririko wa matukio unapaswa kuwa katika hali
va kujengana, Aidha, mutririko wa matukio katika riwaya unaweza kufanywa kwa njia
vt moja kwa moja au kwa ujereshi, Hali hi inaitbua ging koo mbili za msoko ambazo
ni msuko wa moja kwa moja unaojulikana pia kama msuko mwepesi an msago, na
msuko changamani, Hivi ni kusema kowd msuko wa moju kwa moja hujengwu kwa
kuzingatia mfuatano rahisi wa matkio, Mathalani, katika kuelezea maisha ya mta,
simulizi huanza toka miu buyo anapozaliwa, matukio mbalimbali alivopitia katika
makued na uly wenma wake, mpaka kola kwake, Nao msuko changamani unaweza
kunanzia katika tokeo Ia masimulizi kisha kurodi kati an mwanzo. Mpangilio mzari wa
matukio humsaidia msomujl koony lengo la mwandishi. Kwa hiyvoe, vhakiki wa msuko
katika riwaya unapaswia kuzingatia mpangilio huo wa matukio na kuhosiana kwake
katika kukamilisha kusudio 1a kisanaa.

by Miindo

Miindo nimamoa va kuisanifu kazi va Kifasihi ili kuibua veuri wa Kisanaa. Mjogu na
Chimerah (2001} na Senkoro (200 1) wanaeleza kuwa mitindo ni mbinu ya utungaji
inayompambanug milune mmoji na mwingine. Uchamboed wa miindo katika riwaya
unupaswit kohusishe mbinu mbalimbali za Risunaa alizolumiwa no miunen katika
knibua urur wa kisanaa. Marmizi va mbino hizi hutofautiana kati ya mounzi mmaoja
na mwingine, na huweza kuathiriwa na jambo linalozungumewa.




(2] Wahosila
Wiahusika ni watu, wanvama, vitu, mivngu, na viombe wengine ambao hutumiwa na

mrunzi katika kazi va fasihi. Kwa kutumia kigezo cha majukumu, kuna aina kug mbili
za wahusika ambazo ni:
i1} Wahusika wuluu

(11) Wahusika wasaidizi

Wahusika wakuu hubcha wazo kuo la kazi husika na hujitokeza katika schemu kubwa
va kasd, Wahusika wasaidizl huchingamana na kosaidiana na wahuwsika wakou il
kutimiza lengo la miunzi,

Kigeeo kingine kinacholumika kowaainishy wahusika mi labia. Kigeso hiki kinaibua
aina mhalimbali za wahusika kama vile:

(i Wahusika bapa- bawa ni wahusika ambao hawabadikili kitabia na hata katika
matendo yao katuka mikladha mbalimbali.

(i) Wahusika mviringo - hawa ni wahusika ambao hubadilika kitabia na matendo
kulingana na mazingira.

{111) Wahusika kivoli - hawa mi wahosiko ambao hawalendi matende yoyole katika
simulizi, bali hutajwa m bila kotolewa maelezo ya kurosha.

iiv) Wahusika shinda - hawsa ni wahusika ambao hawana maamuzi vao peke yao,

bali maamuzl yvao hutcgemea wahusika wengine,

Wahusika wakun na wahusika wasdidizi walicainishwa kwa kutumia kigezo cha
majukumu wanaweza kubeba sifa mbalimbali kitabia, Kwa mlano, mhbusika mkuoo
anaweza kuwa na sifa za ubapa pia: Hivyo, uchambuzi wa wahusika katika riwaya
undpaswil kulanywa kwa kuangalia majukumo vao yakihusishwa na tabia zao, Pl
uchambuzi huo unapaswa ufanywe kwa kaangalia namna walivvochangia kukamilika
kwa lengo la mtunzi, hasa kwa kujikita katika masdhui.

(dy Mandhari

Mandhari ni_mazingira na muktadha katika vwasilishaji wa visa na matoukio yaundayo
riwaya. Matukio katika riwaya hutokea mahali folani, wakati fulani, na katika
mukladha Dulan mabwsus, Mahah bobammsha eneo au maeneo vanamotlukia matukio
mhalimbali katika simulizi kama vile mlimani, haharini, nyambani au angani. Wakari
hubainisha mueda ny majira vanapotukia mutokio husika, Kipengele hiki kKinojumuisha
saa na majira kama vile siku, usiku an mehana, asubuhi au jioni, masika, kiangazi an
kipupwe. Muktadha husaicia kuonesha tukio limetokea Kwenye mazingira gani. Kuna
miktadha mingi ambayo inaweza kuathiri mwenendo na matendo ya wahusika. Baadhi
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vamikradha hiyvo inawera kuwa sherehe, ngomvi. an matokio yanayohurunisha na kutia

simanel. Mandhar katiky riwaya husaidia katika ujengajl wa maudhui kopitia wahusika
ambao hutenda an huonesha misnendo katika mazingira husika, Sifa za kimwonekano
na kitahia za wahusika huweza koathiviwa na kubadilishwa kutokana na uvchangamani
wad na mandhard, Uhakiki wa mandhan kalika riwaya unapaswa kelunsamanishwa
na wahusika pamoja na mamkio kwa sababu mamkio yvanayowasilishwa na mtunzi
huwwahusu wahusika na hulanyika katika muasingira mahosusi.

(2] Matumiz ya lugha

Lugha ni kipengele muhimu kinachotumivwa na mitunzi wa kaei 2a fasihi il kuwasilisha
mawazo alivovakusudia, Kipengele hiki ndicho Kinachowlautisha kazi za fasihi na
sanaa nyingine. Maondhui yva kazi va fasihi vanaweza kuathiriwa na matumizi yva lugha.
Lugha inayolumika katika fasihl moya kisanaa inayoilanya iwe  va kipekee, Kuna
vipengele mhalimbali vva lugha na mhinu za kisanaa zinazotamiwa na mhakiki katika
kuchambua kazi za fasihi kama vile taswira, ishara tamathali za semi, semi mbalimbali,
utcuzi wa mancno vi kuzungumaews, takrird, usambamba, kejcli, na ucheshi.

I. Linganisha miundo va riwaya teale mhbili ulizosema.

2. Chagua riwaya teule moja, Kisha hakiki jiusi wahusika walivyolumika kubeba
dhamira za riwaya hivo.

3. Hakiki nammna tamathali £a semi ailivyolumika koibua dharmira katika owaya teule
mihili.

4, Kwa kutumia wahusika wawili kwa kila tamthiliva kati ya tamthiliva tcule mbili,
Falanua namna tabia na matendo yao yanavyosawiriwi na mandhar.

Vipenpele vva mawdhut katiha whak ki wa rivavea

Vipengele vya mawsdhul vinavyopaswa kuzingaliwa katika vhokiki wa riwava ni
dharira, ujumbe,  mrazamo, msimamao, falsata, na iikadi, Ufafanuzi wa vipengele
hivyo unatolewa katika maclezo yanayotuata.

ia) Dhamira

Dhamira ni wazo au mawaze makou yanayopatikana katika kazi va fasihi. Kwakawaida,
kazi za fasihi zina dhamira kuo na dhamira ndogondogo. Dhamira kun hubainishwa
katika kiini cha kae ilhali dhanira ndogondogo husaidia kujenga dhamira koo, Kaei
maoja ya fasihi inawera kuwa na dhamira kow moja an zaidi. Mifano va dhamira ni
climu, ndoa, matabaksa na mapenzi.
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iy Ujumbe
Ujumbe ni mafunzo mbalimbali ambayo msomaji huyapata baada va kusoma kaet va
fasihi. Wasomaji wa kazi za kifasihi, zikiwamo riwaya, wanawerza kupata njumbe wa

kazi hizo, unaoifaa jamii husika. Ujumbe hudhihirika kapitia dhamira zilizomo kwenye
kaed ya Lasihi, Ujumnbe upatikanao kutokaoa na kusoma riwaya unaweszs kulolews kwa
maelero ya kawaida an kwa kutumia methali na ufafanuzi wake, pamoja na misemo
mbalimbali. Aidha, ujumbe unaweza kupatikana waziwazl ao kwa kilicho, Muathalani,
wjumbe mmojawape katika riwava ya Knsadikika (Shaaban Robert, 19370 ni “jubudi ni
ngazi va mafanikio™; vaani, vkitaka mafanikio sharti uyatafute kwa kufanva kazi kwa
hidii na kutumia maarifa.

() Migogoro

Mgogorme ni ukinzani au mivatano baina va pande mbili ao zaidi zinazotofautiana
kimawaso, Kwa kawwida, migogore huhusisha wahosika mbalimbali. Hota hivvo,
katika fasihi, ni kawaida kuwa na migogoro binafsi, yaani ukinzani an mivuetano
inayorokea katika akili ya mhusika, Migogoro husababishwa na tlinzani au mivutano
ingyojitokezd ama ndani va nafsi va mito, kati va mio na mtu, Eati va mto na kundi la
watu au kali ya kundi moja na kundi jingine la watu, Migogoro katika kazi ya fasihi
husahabishwa na tofauti za kimawazo au kimaisha baina ya wahusika au ndani va
mhusika binalsi, Tolauti hizo husabubisha kuibuka Kwa mvalano kuli ya mlu na miu,
mtu na nafsi yake an haina ya mm na jamii vake. Migogoro pia inaweza kuegemezwa
katika sigsa, utamadueni, uchumi na jamii.

Katika kuhakiki kipengele hiki cha migogoro Katika riwaya, ni lazima mhakiki azingatie
sahabu zinazoibua mizogoro na usuluhishi wa migogoro hivo. Usuluhishi wa migozoro
unatakiwa kulea lundisho kwa jamn il jamii iwe na mwenendo meor.

[y Falsafa

Falsafa ni tafakur aw mawazo ya king kuhusu masuala mbalimbali katika maisha.
Tunapohakiki kipengele  cha lalsafa katika riwaya, pameda na masuala mengine,
tunachunguza meazamo wa mwandishi kuhusu masuala mbalimbali katika maisha.
Falsalovu mwandishiingweza kubadilika kulingana nomuoktadba najins anay youlazama
ulimwengu paomaisha kwa wakati huo. Hata hivvo, misingi va falsafa va waandishi
wengine huwa haibadiliki,. Mfano wa waandishi ambao falsafa zao hazionckani
kubadilika ni Shaaban Robert na Euphrase Kezilahabio Falsafa va Shasban Robert
imekitwa kalika msingi wa daima wema hushinda ubaya, Aidha, Shaaban Robert
anahimiza wam wawe na mwenendo mwema ili uwafae katika maisha yao va duniani
na va ahera, Kwa vpande mwingine, Euphrase Kezilahabi anaona kowa maisha havana
maana kwa sababu hata wanaoishi hawajoi kwa nini wanaishi.
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Falsafa ya kazi ya fasihi an va mwandishi folani ni wazo ambalo mwandishi wa kazi

hiyo anuliamini kuwa ndile lenye ukweli kohese maisha, Fulsafn huweea kujilokeza
kupitia mtindo uliotamika katika knisana kazi hivo, Aidha, utenzi wa mada an dhamira
za kushughulikia, na maadili yanayosisitizwa katika kazi hivo ni schemu va falsafa.
Aghalabu, naweza koing amuea falsala ya mwandishi kupitia kaa zake mbalimbali
na s kazl moja tu.

Mara nyingi, falsala huingiliang na kujengana ny miazamo na msimame unaojilokeza
katika kazi za fasihi. Kwa mfano, akieleza maana va msimame, Madumuolla (200%, 2022)
anasema kowa, kotokana na mawazo, mafunzo na falsafa, msanii huwerza kubainisha
msimamoe wake kubusu masvala mbalimbali va kjjami, Maelezo  vanavoluala
vanaonesha jinsi vipengele hivi vinavyotofautiana kiasi cha kofanva kila kimoja kiwe
na umahsusi fulani.

(21 Minzamo

Mtazamo ni jinsi ya kuvaona mambo yanavotokea katika maisha, Ni maoni ya mim
binafsi. Kila mtu ana namna ya kuvatazama masuala vanayomzunguka katika maisha
vake, Mamna hive hutofautiana na va miu mwingine. Kuna aina mbili za mitazamo
ambayo huwaongoza wasanii kutunga kazi zao 7za sanaz na wahakiki kuhakiki kazi
24 kilasihi. Mitbenmo hiyo nd miseamo wa kidhanile na miazamo wa kiyakinilu
(kisayvunst), Mlaezamo wa kidhonilu ni ole smbad unahist msanii koutaeamy olimeengu
kwa kudhania au kuafikiri o bila kuhusisha na uhalisi unaoweza kuthibitishwa, Kwa
mfano, mdhanifu anaweza koutarama ulimwengu kama kitu kinachoweza kobadilika
kulingana na matakwa yva Mungu., Hil inamaanisha kowa mabadiliko yanavoikumba
Jjamii husabahishwa na Mungu.

Kwi upande mwingine, miazamo wa kivakinilu ni miazame ambao unahuse msanii
na mhakiki kuyatazama mabadiliko va mambo katika jamii kisayansi, Hii inamaanisha
kwamba mabadiliko katika jamii hucndanana hali halisi ilivopo katika jamii. Mabadiliko
hayo yvanaweza kuthibitishwa kwa hoja, milane na sababu dhahird,

if) Msimamo

Katika uhakiki wa kazi za fasihi, msimamo hutazamwa kama hali ya mtu kutetea jambo
[ulani bila kutetereka, Mara nyingi, msimamao wa msani kohoso jambo [olani huwa
haubadiliki kwa sababu ndivvo anavyoongozwa na fikra zake kuhusu suala hilo katika
muktidhu fuluni.

(g) Nikadi
Mawazo na imani kuhusu miongozo na mahusiano ya watu katika jamii huunda
itikadi. Itikadi huongoza, kuhalalisha au kuboji matendo na mahusiano ya wato kwa




lengo la ama kuyadumisha an kuyabadilisha, Wakati mwingine, mivatano ya kijamii
hujidhihirisha katika migongano ya kiitikadi ambapo kila kundi au tabaka huibua inkadi
vake ili kutetea na kulinda masilahi yake. Hivyo, itikadi huweza kupotosha ukweli
ili kulinda maslahi va kondi fulani ndani va jamii. [tikadi zinawerza kuwekwa katika
mikondo mitano ambayvo ni: Dokadi va kigadt ilivojikila Kwenyve imant va nguvo asilia;
itikadi ya Ki-marx inayoitazama jamii kwa kuzingatia makundi yva kitabaka, itikadi ya
kijamnun inavosisitiza ushirkiano wa kijamii; ittkadi ya kibepan ambayoe msingt wake
mbkuu ni umiliki binafsi wa nyenzo za uzalishaji mali; na itikadi ya kiliherali inayoweka
msisitizo katika vhom wa kojichagulia mambo na kofanva namuzi.

Vipengele vyva fani na maondhui vinavyozingatiwa katika vhakiki wa kazioza fasihi
vimeoneshwa kwa muhtasarn katika Kielelezo Na. 1101,

FAMNI MAaLAYHLI

Mitindo

Matumizi va lugha

Kielelezo Na. 10,1, Vipengele vva whakiki wa kazd zo fosihi

Loczila 10,2

1. Chagua riwaya teule mhili, kisha fatanua jinsi itikadi ya waandishi wa riwaya hizo
inavvosawirl hulka ya jamil ya Kilanzania,

2. Kwakutumia mifano kutoka katika riwaya moja teule. fafanoa ujumbe unaojilokesa
katika riwaya hiyo.

3. Chaguoa riwaya teule moja kisha fafanua falsafa ya mwandishi wa riwaya hiyo.
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4, “Kaz ya mwandishi ni kuibua vovo uliomo katika jamii,”” Tumia nwaya teule mbili
kuthibitisha ukweli hun kwa kurejelea jamii ya Kitanzania.

Uhusiano wa ujumbe unaopatikana katika riwaya na maisha ya kila
siku

Shughuli ya 10,2

Soma riwaya leule mojawapo, kisha bainisha ujumbe unaopaiikana katika riwaya
husika, na uhosianishe na maisha halisi yva kila siku.

?

-

1 kuijadili vyema dhana yva vjumbe kKatika rdwaya na pamna inavyolusiana na jamii.
ni muhimua kuanza kwa kuichunguza dhana ya riwava venvewe. Senkoro (1982)
anasema kuwy riwaya ni hodithi ndelu va kubuni, yenye visa vingl, wahusika caidi
Vil MIMOja na yenye mazungumezo na maslezo yvanavoringatia maisha va jamii kwa
undani na upana. Anacndelea kusema kuwa riwaya inatoapicha va ujumla wa maisha
wva mitu kutoka nyombani hadi katika kiwango cha taifa, na hata dunia nzima. Maclezo
v rotlaakamue hove vanaonesha namna masha ya mwanadamuo na mahusiano yake va
kijamii yanavvowerza kusawiriwa kwa kina kupitia riwaya. Maye Madumulla (2022
23) unuton hoja inayoonesha vhusiano wa wjumbe alolewao katika rwaya na jamii pale
anapozungumzia wmuhimu wa Kipengele cha usimulizi katika vjenzi wa utanzu huo.
Amnasema:

“Tapekuwwa hatwihisi rivayva bea macho vetu, na bwamba macho
huona Rerufl b, laking hadihi fupenvi baltha fahamu zetn na
kutufanya reone, husikie, wnuse, fuguse, na hara keonfa. Hurefonya
trirgiwe o R, matcmanio, wegd na kutnwezesiio kuofeen
wparece temopendelea”

Kwa mujibu wa dondoo hill, riwaya hugosa hisia na milango va fahamu za watn
[weanejamii) kwa namng mbulimbali, Migeso hivo huweza kolefauliang kolingans na
hali hulisi alivonayo au alivorpitia mwanadamo katika kipindi cha maisha vake, Hivvo,
ujumbe unaowasilishwa katika riwaya unaakisi maisha ya wanajamii,

Aidha, vipengele vva T na maodbu vinavvounda owava kama vile wahuosika,
matendo yao, mazungumzo yvao, matukio yanayoibuliwa na mtiririko wake, mandhari
na matumizi ya lugha havitoki nje ya maisha ya mwanadamu. Hii inamaanisha
kwwa ujumbe unaowasilishwa katika riwaya unaibuliwa na dhamira zinazotokana
ma mwingiliano wa vipengele hivvo ambavyo si rahisi kuvitenganisha na maisha va




mwanadamu. Ifuatayoe ni mifano ya namna ya kubaini ujumbe katika riwaya na namna
unavyohusiang no maisha halisi:

Mfano wa 1:

Kila alipokutana na shida, ndipo bidii yake ilipozidi kukua. Baadhi
va wily huleges mioyo mbele va dhiki, laking wengine hukaeana
mpaka wameishinda, Bidii ya Buruhani ilifanya mwangaza kama
wa taa mbele yake, akazidi kupanua hatua kutululiza katika kazi
aliyotumwa kwa uthabiti na furaha kubwa. Mwana mwema huyu,
msalirt bodari na mjumbe wa kujivuniwa na Kusadikika neima
aliondoka hapa alipokowa kijana, Alipomdi kwao alikuwa mzee
alivevaonjn mashaks na mabudiliko mbalimbali,  Alijjanbiwa
na kila raabu, akashawishiwa na anasa zilizo ngumu kuzuilika,
Hakusita kwenda mbele kwa uchungu wa shida wala hakughair
kurudi kwao kwa Lamuo va anasi.

Chanzo: Kpselikika (Robert, 1991:13)

Ujumbe wa matini hii unaweza kowa “bidii, kojimnma na kutokata tamaa ni msingi
wit mifanikio.” Ujumbe buu vmelokana na dhamira ya bidii na kojitema ingyobuainika
kupitia mhusika Bomhani, Ujumbe unaopatikana kurokana na kifungu hicho cha matini
va riwaya unahusiana na hali halisi katika jamit, Kwa kawaida, mtu yeyote anayvconcsha
hidii na kutokata tamaa katika kutimiza malengo yake hujiweka katika nafasi nzuri
va kufanikiwa. Tuchukue mfano wa mwanatunzi yevote anayesoma. Suoala la kusoma
humlazimu mwunalunea asitishe mambo mengine ambaye anapenda kuyalanya kama
vile koamka kwa muoda anaoutaky yeye, na kolumis mueda mwingi kulanya mambo
yasiyo na tija. Kuachana na mambo hayo na kutia bidii katika masomeo kunamsaidia
mwanafunzi huyo kofaulo vizur, na hatimaye kuajiriwa ao kojiajirt baada ya kohitimu.

Mfano wa 2:

Jumba hilo kobwa ndilo lililokawa kasri la mwenyewe Maksundi
ambalp aliponalasika na shughuli cake myjini, alpenda kwenda
kupumzika na kutafaraji. Pengine alimchukua mama waroto
na mlele woke wa kike. Nao hapo veye mwenyowe o ndive
aliveonekana nje. Watoto wake daima walikuwa ndani, Na siku
zile ambazo Mussa alimfuata babaake, ndiyve aliveonckana kwenda
viamboni kuzungumea na kochanganyika na watu. Lakini Mussa
sisil yuko chuo kikou mwaka wa lato leng.

Chango: Liengane, (Mohamed, 2011:99)

=i}




Ujumbe mmaojawapo unacwera kupatikana katokana na matini hii unahusn malezi na

mahusiane yanayojengwa kutika misingl ya ubaguzi wa kijinsia. Ubaguzl wa aina hii
ni kikwazo katika kujenga nsawa wa kijinsia. Katika muktadha wa matini hiyvo, ujumbe
huo umetokana na dhamira ya malezi na mahusiano ya kifamilia inayotokana na
masirnulial vanavombosu mhusika Maksuodi na namma alivvohusiang na Tunilia yake.
Addha, ujumbe nliopatikana katika matini hivo unahnsiana na hali halisi iliyopo katika
jamil. ljupokuws jubudi kubwa zimelunyika pa zingendeles kufunyika 111 kuondos
siala la unvanvasaji na ubaguzi wa kijinsia, bado kuna jamii ambazo zinagndekerza
mila na desturi zingromnyanyasa na kumkandamiza mwanamke kama vile kumuweka
ulawa, Mdiyvo maana elimo inredi kutolewsa na asast za kiserikali na zisizo za kisenkali

i1 kujenga jarmin yenye mahusiane bora Kea ostawt wa jami,

Foezila 10,3

I. Soma riwaya mbili, kisha eleza namna ujumbe wake unavyoakisi maisha va jamii
inayokuzunguka.

1

Kwa koiumia riwaya teule mbili, fafanua kauli inayodan kuwa ujumbe ni sura
nyingine ya maudhui,

3. Husianisha ujumbe unaopatikana katikn riwaya tedle mbili na uhalisia wa maisha
katika jamii unamoishi.

Kuhakiki fani na maudhui katika tamthiliva

Shughuli va 10.3

Chagua tamthiliva teule mojas kisha isome na kufafanua jinsi visa na matukio
yanavyofuatana,

?

L]
Tamthiliya ni mtanzu wa fasihi andishi unacegemea katika wmithilishaji. Kumithilisha mi
kufananisha. Mhakiki wa tamthiliyva anapaswa kuzingatia kuwa binadamu anatagusana
na binadamu wengine pamoja na mazingira yvanayomzunguka. Kuzungumza na
kutenda ni miongoni mwa njia zinazotumika kufanikisha miagusano huo, Kwa hiyo,
mzungumzo ni nyenzo kuu ya uwasilishaji wa tamthiliva. Kinachomithilishwa ni
mazungumzo na matendo ya wahusika buku kukiwa na nafasi ndogo ya masimulizi
nje ya mazungumzo havoe. Hii ina maana kwamba tunawajus wahusika kutokana
na maneno pamoja na matendo yao, ljapokuwa tamthiliva inaweza kulinganishwa
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na riwaya kwa maana yva kazi ya kifasihi inayotumia lugha va kisanaa kwa ajili ya

kuwasilisha mawazo na mlazamo wa miunel, tango hia o anatofaotiana kauka namna
va uundwaji wake.

Pamoga na koeingata vipengele vya fam na maodhoi katika kuhakiki tamthiliva, sifa
sngsoupambanua utanzu huoo hazing budi kuwekewa mbazo, Inamaaninisha Kowa,
ijapokuwa baadhi va vipengele vya uhakilid wa tamthiliya hufanana na vya uhakiki wa
riwayvi, kindkachozinguiiwa katika ulafunuzl wake ni namna vinavyojitokezs katika
tamthiliva kwa kujiegemeza katika sifa za utanzn huu,

(1) Maxungunmo

Mazungumzo ni maongezi yva kujibizana vanayotfanywa na wahusika katika kazi za
kifasihi. Katika tamthiliva, mazungumeo yva wahusika ndive sifa inayoitolautisha
tamthiliva na tanzu zingine. Mazungumzo ndiyo njia kun va kuwasilisha mawazo
v mwundishi, Umohimo na numna mozongzomes bhaya vanavyopaswa kotumika
unadokezwa na Wamitila (2003 ) anaposema, “Mazungumzo huhusisha mambo ambayo
ni muhimu tu katika vendelezaji wa msuko wa kazi va kifasihi na yanapaswa kuwa
na sifa ya kutuwezesha kuwatambua wahusika wanaoshiriki katika maongesi hayo
kutokana na uteuzi wao wa maneno, lugha zao, na matamshi vao. Kwa kuwa msingi
wit tamthiliva ni mazungumeo kama wanavyobamisha Njogu na Chimerah (2011, kila
kitendo kinapaswa kusukumwa na mazungumzo il kufikia upeo au kilele chake,

by Utendaji

Wilendo vy wahusiky huws na thamant vinapoleta mabadiliko ya aing fulani katika
mazingira an tahia za wahusika hao, Kwa jumla, vitendo katika tamthiliya vinapaswa
kutcgemeana ili tendo meja lisababishe kutokea kwa jingine. Aidha, vitushi viundavyo
tamthiliyva, zaidi ya kusababishana, vinapaswa pia kaingiliana. Kwa hiyvo, uchunguzi
wa matendo ya wahusika na namna yvanavyowasilishwa ni muhimu katika vhakiki wa
tamthiliya.

() Maclekezo va jukwaa

Haya ni maelero yvanayoongoza uigizwaji wa tamthiliva hosika ambapo hubainisha
namna ya kuingiana kotoka kwa wahusika, mtindo wao wa weasilishaji, miondoko ya
wahuosika, ishara zao. mandhar na maringira va igizo (Wamitdla, 2003). Kwa kuwa
vanafalanea zaidi simulizi, maslekezo va jukwaa yvanamsaidia msomaji au miazamaji
kuelewa vizuri tamthiliva na mwigizaji kupata misingi ya kuigiza shosika fulani.
Kama yanavyoisaidia hadhira koielewa simulizl, maclekezo va jukwaa humsaidia pia
mhakiki kwa sabahbo yanafafanua zaidi moktadha wa mukio.
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idy Wahosilka

Whahusika wa tamthiliva wanaweza kutazamwa kwa kajikita katika mazungumeo yao,
wtendaji wao na kupitia maelekezo ya jukwaa, Kupitia vipengele hivyo, sifa, nhusika
na mahusiano vao katika kutimiza kusudio la kutungwa kwa tamthiliva husika huweza
kudhibirika,

(e Migogoro

Kama ilivyo katika riwava, migogoro ndani va tamthiliva inaweza kuwa ya kinchumi,
kintamaduni, kisiasa, baina ya wazo na wazo, na hata migogoro ya nafsi ndani va
mbusika, Migosoro husaidia kowaonda wahusika na koyajenga maodhui ya tamthiliva,

(I Muurndo

Mpangilio wa maonesho aun matendo katika tamthiliva hutengeneza mudndo wa
tamithiliva hiyo. Baadhi va tamthiliva zimegawanvika katika matendo ambapo
lende moja linawesa kowa na maonesho kadhaa ndani vake, Tamthiliva nyvingine
rimegawanyika katika maonesho. Vilevile, baadhi va tamthiliya zina muounde wa moja
kwa moja, ambapo simulizi inaanza mwanzo hadi mwisho. Moundo wa moja kwa
moja ulipendekeswy na Anstote. Kama tulivyoona katika macleso kuhuso mwaya,
kwa upande mwingine, kuna tamthiliva ambazo hazinag munndo wa moja kwa maoja.
Hizi ni zile zilizokinka kanuni za Kiaristotle.

(g) Miindo

Mtindo wa tamthiliva, kama ilivyo katika tanzu zingine za fasihi andishi, unatokana
na ubunifu wa mtunzi. Mwandishi mwenye uwero mkubwa wa kisanoa anawera
kulinyangza barabura fani ilakavoongeezs ujumi unaomvulia msomajl wakali huohoo
ikifikisha maudhui yake kwa jamii. Ufundi huo wa mtunzi unapaswa kofungamana na
sifi yu turnthaliva ya Kolumia mazongumeo. Kama ilivye kalika nee cngine, mundo
wa tamthiliva hudhihirika katika mammizi ya logha na mbinu nyingine za kisanaa.
Wigeso vy uchambuozi wa lugha ni vilevile katika tanew zote 2o Casibi, Hola hivyo, kwa
kuwa ramthiliva humumia mazungumezo, basi uhakiki wa lugha unapaswa kuzingatia
kigezo na sifa hivoo Matamizi va lugha huzingatia uhomiaji wa tamathali mbalimbali
7o semi, utenzi wa maneno yva kuzungumzwa kufuatana na muktadha, Mhinn zingine
zinazotazamwa katika koudhihirisha mtinde wa tamthiliva ni takricd, vsambamba,
ucheshi, matumizl va nyimbo na ngoma, oo milindo mbalimbali ya vsimuoliza na
uzungumzaji. Aidha, mtindo wa tamthiliva unaweza kotazamwa kwa kutumia motifu
inayotawali katika tamthiliya husika.

Pamoja na sifa za kifani, zile za maudhui pia zinapaswy kozingatiwa katika vhakiki
wa tamithiliva, Sifa hizo haztofautiani na zile sinazotumika katika kuhakiki viwaya:
zinajumuisha vipengele vva dhamira, ujumbe, msimamo, mgogoro, mtazamao, falsafa,
nia likadi.
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1. Kwa kumumia mifano kutoka katika tamthiliva teale moja, fafanua jinsi mtindo

ulictumika kulika tamthiliyva hiyo unavyolungamana na labia za wabusika wa
tamithiliyva hivo.

2. Kwa kutumia mifano kuotoka katika tamthiliva teule mojawapo, hakiki jinsi
migoeero inayyoathin maendelec ya jamin katika tamthiliva hivo,

1. Kuotoka katika tamthiliva teule mbili, teua wahuosika wawili kwa kila tamthiliva,
kisha fafanua jinst wahusika hao wanavyosawinn maisha ya baadhi ya watu katika
Jarmil ya Walanzania.

Kuhusianisha ujumbe unaopatikana katika tamthiliva na maisha ya
Kkila siku

Shushuli ya 10.4

Sommy tamthiliya teule, kisha falanua ojumbe unaopatikana kattka tamihiliva hivo na
uhusianishe na maisha halisi ya kila siku.

?

Ujumbe unaopatikana katika tamithiliva unawera kuhusianishwa na maisha ya kila siku
kwa sababu mavdhoi yalivefumbatwy katiks dayalojia huakisi masuals mbalimbali
miongoni mwa wanajamii. Aidha, ujumbe huo unaweza kuhosishwa na maisha va kila
siku kwa sababu tamthiliva imejikita kwenve kuiga Kinacholanyika katika jamii. Njogu
na Chimerah (2011 ) wanasisitiza kwamba tamthiliva ni mwigo wa maisha yva kawaida,
vaani wahuosika mbalimbaliwanaakisi maisha va binaduamu katika jamii.

Maclezo va Njogu na Chimersh yanashadidia uhusiano wa masuala yanayowasilishwa
katika tamthiliya na maisha halisi ya jamii. Ulgizaji unaofanywa na wahusika wa
tamthiliva huakisi matukio na matendo yaliyopo kwenve jamil, Uigizaji huo huwa
haufanywi kisisisi kwa maana va kuoiga kila kit kama kinavyotokea katika uhalisi wake.
Hulanywa kwa kuongersewn ubunilu, Maeleso cuidi kuhwsw suala hili Ta uhusisne wa
ujumbe unaowasilishwa katika tamthiliva na maisha va jamii vanatolewa na Samwel
(2015) anayccleza kuwa, ingawa waizizaji na wahusika hawaigi sifa halisi, vigizaji hoo
husawiri sila zilizoko kwenve jamii, Kwa hivo, kwa kowa jamii inaundsa na walu, na
wart hao hubusiana kwa namna mbalimbali, ni dhahir kowa athari va mahosiano yao
huukisiwa kimalendo ny Bimeeungumeo, Sila hil ndivo inayoilanya Tusihl kows na
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dhima mbalimbali kwa jamii, ikiwamo kuboresha maisha ya wanajamii. Huatayo ni
mifano ya namna ya kubaini ujumbe kwenye tamthiliva na kuhusiana kwake na maisha
halisi;

Mfano wa 1;

MITOMINGI: Sisi kama uluonavyo tuko shughulini, shughuli hiyo si nyingine bali
hiyo niliyosema sasa hivi kuhesabu watu. Na huyu kijana ndiyve kara-
ni mwenyewe ahusikaye. Ingekuwa bora kama wewe na wanao wote
mngetoka nje ili ulfanye kazi yetu.

MAMA: Sasa baba mbona itakuwa ngumu,
MITOMING!: Kwavipi?

MAMA: Kama utatuhesabu wewe basi u mchawi,
MITOMINGI: Mbona sikuelewi?

MAMA: Mchawi ndiye anayehesubu watoto wiwanzake ili awaroge, Sasa
wewe u mchawi? Hata kama si mehawi siwezi kukubali utuhesabu
maana siwezi kujua nia yako ni mbayva au nzuri,

MITOMINGE: M akuwaniaye vovu haji kweupe.

MAMA: Sawa usemavyo baba,

Chanzo: Ngoswe: Penrd Kitovu cha Usembe ( Semezaba, 2006:14)

Ujumbe katika dayalojia hapo jut unaweza kuwa “imani za kishirikina ni kikwazo
cha maendeleo”. Imani za kishirikina zinaweza kuficha au kupotosha taarifa sahihi za
idadi ya watu. Mawkeo yake, mipango yva serikali haitaweza kutekelezwa Kwa usahihi
kwa sababu baadhi- va tearifa kama vile idadi va watw ilivoko si sahihi. Wananchi
wanapaswi kutoa marifa sahihi za sensa kwa manufaa ya taifa.

M Cane win 2:

M ana Beti: Ni haki yake, usimwonee wive. Kumbuka wivu ni adui wa maende-
lea. Unajua ameanza kunza maji tangu mwanangu Beti akiwa anan-
yonya! Ni muda mrefu, Kweli kinachojenga nyumba siyo kazi un-

ayolanya au kiasi cha pesa unayopati.

M ama Vera: Bah?




Mama Beti: Akili ya miu oo mpango wa matumizi magzard ya fedhs imayopatika-
na, Isitoshe, ushirikiano na maelewano ndani va nvumba m mubimo
sana ili kuleta maendeleo karika familia.

Chearnzo: Halahala (Mbijima, 2009: 3-4)

Ujumbe unaoweza kupatikana katika matini hii ni pamojana *kufanya kazi kwa jubudi na
maarifa kuna manufaa,” na “wivu ni adui wa maendeleo,” Ujumbe wa kwanza unaibuka
kutokana na Jhamira ya kolanya kazi kwa weledi ilivobainika kupitia mazungumeo va
Mama Beti kuhusu mmajawapn wa wahusika wa tamthiliya. Ujumbe huu unahusiana
e rmetisha halisi kwani wapo wato waliofanikiva kolokana na koalanya kaed kwa jubudi
na muarifu. Kwa upande mwingine. vjumbe wia pili unabainisha kwamba kona walu
ambao howa hawapendi kuona wengine wakifanikiwa. Hufanya jitihada 7a kuzuia
au kubeza mafanikio ya watn wengine. Jumbe hizi, hususani wa kwanza, zinaweza
Ruelezwa kwa kotumia methali kama vile *Mchumia juani hulia kivolin™, “Haba na
haba hujaza kibaba™, na *Mgagaa na upwa hali wali mkavu”

1. Tumia tamthiliva teule mbili kueleza namna ujumbe unaopatikana unavyohusiana
nu maisha hulist va Kitanzania,

2. Msanii ni mwalimu bora wa jamii. Tathmini kawli hii kwa kutumia lamthiliya teule
mibili ukizingatia jumii va Kilanzania,

1. Chagua riwaya leule mbili, kisha eleza jinsi methali silivyotumika kvibuamaodhui
ya riwaya hizo. Toahoja rano kwa kila riwaya,

]

“Mazungumzo ni nyenzo muhimu katika ujenzi wa tamthiliya.” Tumia mifano

kutoka Katika lamthiliya teule mbili kuthibitisha kauli hiyo.

3. “Fasihi haitoki katika ombwe”. Thibitisha kauli hii kwa hoja sita katoka katika
riwaya teule mbili.

4. Tumia Lamthiliya tewle mbili kelalfunuy jinst miinde wa mwandishi unavyolumika

kuipa uhai kazi ya fasihi andishi.

7

“Jina la Kitabu hubeba dhamira ya mwandishi.” Thibitisha kaoli hii kwa mifano
bayvana kutoka katika riwaya teule mbili.




Sura va

Kuminamaoja

- O Urangulizi O —=,
Utungaji wa kazi za fasihi buzingatia mbinu mahuosusi. Katika sura hii, wbajifines
wlungzaji wa riwaya ma tamthiliva kwa kuzdngatia mbinu mwalake, Umahid otakaoujenga
uiaknsaidia kobuni na kotunga rivaya na tanthiliva.

Juarnai bila kaei 2a Lasiha

Mbinu za utungafi wa rivaya

.S' b 2 I Y i vl i

Chagua riwava zozote tatu, kisha fafanua mbinu zilizotumika katika utunzi wa kila
rivaya.

"

L]
Utungaji wa riwava unazingatia kanuni maalumuo za kisanaa. Kama ilivyo katika
vlunguji wa langu zngine, ulungaji wa riwaya humtaka mivme kowa mbumlo b
aweze kutunga kazi venyve upekee na ambayo haitakuwa nakala ya kazi zilizotangulia.
Ubunifu hutolautiang katl va miuna mmoja na mwingine, Hata hivvo, jambe la msingi
linalopaswa kozingatiwa katika utungaji ni maarifa va jumla kuhusu atanza wenyewe
na kaida zake. Kaida hizo ndizo zinazosaidia kotofautisha utanzo mmoja na mwingine.
Mathalam, Wwlaull na tamthabiyva, rowava o olungo wa kinathar kwa sababu onatwims
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lugha yva mjazo. Pamoja na munzi kufungwa na kanuni 7a kikaida za muundo wa

riwayi, bado mwandishi ana natasi kobwa ya kuongeza ubunifu wake.

Wipengele hivi viwili, vaani kanuni za utunzi na ubunifu wa mwandishi, ni vyema
vikakamilishana il kuwa na riwaya inayokidhi sifa za kitanzu na wakati huohuo kuwa
na upekee, Ulalanues wa mbing mbalimbali sinseotumika katika utungaji wa riwaya
umetolewa katika vipengele vinavyofuata.

(a1 Mhinu ya usinmlizi

Usimulizi bujumuisha njia mbalimbali anazozitumia meunzi wa rivava kucleza
matukio katika hadithi yake. Kuna aina kadhaa za usimulizi katika utungaji wa viwava.
Mathalam, kuna usimulizal unacfanywa na mhosika kewa nalst ya kwunea. Aghalabu,
katika usimulizi huu, mhusika huwa mshiriki katika marendo an manikio va hadithi, na
husaidia kujenza vhusiano wa karibu baina ya msomaji wa hadithi na hadithi venyewe.
Vilevile, kuna usimulizi-rejeshi  ambapo hadithi hergjelea mambo valivotokea na
kumfanya msomaji avaunganishe na yale yanayotokea sasa katika riwaya husika.
Ljgpokuwa hoya hoween kosimoliwa miongom mwa wahusika wa nwaya, kwa
kawaida, mhusika mkuu hummia nafsi ya kwanza koyasimuolia. Nafsi ya kwanza ina
ukaribu zaidi na msomaji kuliko nafusi ya tatu, kwa sababu katika nafsi va kwanea,
miunzi anaonekana kama anazungumeza na msomaji, Katika nsimulizi wa nalsi va tatu,
mwandishi hueleza mamboe valivolfanywa na mitu ae waly wengine, Usimulizi huoo
umezoeleka zaidi kwa sababu ya upana wa mawanda vake unacmruhusy msimuliaji
acleae haty mambo ambayoe msimuliajn wa nalsi ya kwaneza asingewceea kuyashuhudia,
Mafsi ya tatm kwa kawaida inamuweka mwandishi mbali na msomaji kwa sababu
mtunzi anasimulia matendo va wahuosika wengine.

Melani va usimuolizi ndimo ambamoe mbine mbalimbali za kisanaa hotomika il
kumchechemua msomaji. Kwa hive, mtunzi yeyote hana budi kujifunza mbinu
hiew anuwii il weilvmmie anapoandika dwayva, Mbing hizo hujumoisha wlalano wa
matukio hatua kwa hatua kwa namma inayomrahisishia msomaji kuielewa vizuri
simulizi. Muatumizi ya mbinu hizi humsaidia msomajl asibakl na maswali mengi
vanayolokana na udhailu wa usimulizi kwani yanambanya ahisi kuwa anaishi katika
matukio vanayosimuliwa. Kwa kufanyva hivi, mmungaji wa riwaya huibua hisia na hata
lahuruki ambayo humlanya msomapl avutiwe no simuoliz,  Kwa ujumla, esimuolic
mzurs humsaidia msomaji kovatiwa kusoma na kuielewa rivwaya vizari.

(b Mbiou va muundo
Riwaya mi simulizi ndelu, Wakat mwingine, wanaotaka kuandika riwaya hawajul
waane wapd na waishie wapi. Hapa ndipo suala la mueundo hnapokuja, Hulokea kuwa
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mwandishi anajua simulizi vake yote mwanzo hadi mwisho, lakini anapata changamoto

cha muundo wa riwaya,

BMuoundo wa riwaya ni mpangilio wa sehemo mbalimbali za dwayva, Mpangilio huo
wit visa no matukio hugawanywa katika malungu kwa kuzingulia ukamililu wa jambo
linalowasilishwa, Si rahisi kusimulia mamkio yore mfululizo kwa sababo riwaya
hujumuisha mawanda mapany katiks kueungumeis masualy mbalimbali va kijamii.
MNelive maana, riwaya nvingi zina uchangamani wa visa na matukio, Usimulizi wa
matukio unapogawanywa katika mafungu, humsaidia mtunzi kopangilia  vizue
mtiririko na wwasilishag wa mawaeo vake, Vilevile, humrahisishia msomagn Kofuatilia
vizuri matukio bila kuyachanganya, Kwa mujibu wa Madomulla (2022}, sura moja
inawera kujengwa na kisa kimoja kinachojitegemes, na kaei ndelu zinaweza kuwa na
sehemu zaidi ya moja zinazoelezea kisa Kimoja, Kwa hivo, miunzi anapaswa aandae
muundo wa simulizi nzima, kisha agawe schemu zinazojenga simulizi kabla ya kuanza
kuandika.

Karika hatna za awali, munzi anapaswa amakinikie sura an sehenmu mojamaoja. Suala
la msingi ni kuhakikisha kowa kila schemu ing mgogoro mkun unaosukoma simulizi.
Inashauriwa kuwa miunzi mehanga aanze na migogoro inavohusisha wahusika wawili
au zaidi ambapo kuna myvutano wa kutaka Kotimiza jambo Tulani. Hil litamsaidia
kubainisha mivatano hayana baina vao. Migogoro itamsaidia mtunzi kuibua hisia na
taharuki katika kila schemo yo riwaya, Baoda ya hopo, mione ahokikishe kowa sehemuo
mbalimbali zinaunganishwa barabara ili simulizi ishikamane, Hili liamfanya msomaji
avuliwe kusoma riwaya vole kwa sababu kila schemu inavatia.

Suala jingine la msingi sana ni kuhakikisha kuwa muoundo wa riwava unafuata taratibu
za utunzi. Mathalani, katika sehemu ya utangulizi, mhusika mkun anatambulishwa, na
il i hulka zo mbusika huyo hubainishywa sambaonba na kudhihirishwa Bwa migogoro
aliyo nayo. Baada ya hapo, sehemu ya pili huonesha ukuaji wa migogoro ambapo
wahusika wanupambany na kukuza zaidi migogoro baina yao. Mwisho, ni kilele cha
simulizi ambapo migoezoro mafikia ukomo na kutatuliva na simulizi koelekea ukingoni.

() Mhinu va wjensd wa wahusika

Wahusika m nyenzoe mobime anayollumia mlune  kowasilisha mawazo  yake.
Miunziowa riwava anapaswa kuzingatia mambo kadhaa katika kuwajenga wahusika
atakaowatumia katiky kawi yvake, Kwanza, miunzi wa riwaya ateue idadi ya wahusika
inayoendana na mawanda va rivwaya anavokusodia kuiandika, Wahusika wasirundikwe
hila kowapo kwa sababu ya msingi, bali kila mhuosika abebe uhusika utakaochangia
kukamilisha kusudio la mmunzi. Mhosika an wahusika wakuon wabebe wazo kuu la
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mounzi, na wahusika wasaidizi wachangie kukamilika kwa waro hilo. Pili, mtunzi wa

riwayi anapaswa kowalahamo vizorn wahusika wake, Hin itasaidia kowapa wabusika
hao uwezo wa kuzungumza na kutenda kulingana na uhusika wao, Tat, wahusika
wajengwe kwa namna inayosaidia kusukuma mbele msuko wa hadithi na si kungandisha.
Mne, miuna ahakikishe kuwa anampa msomagi maeleso kuhoso mwonekano wa wajihi
wa wahusika ikiwa ni pamoja na sura zao na haey mavazi walivovas, Inatarajisea kowa
maelero kuhusu wahusiky wakou yulakows marelo zadi ya vale va wahuosika wadogo.
Mwisho, wahusika katika riwaya wasisimuliwe t, bali wanapaswa kupewsa uwezn wa
kuzungumeza na kutenda, japokowa si kama inavyokowa katika tamthiliva. Wahusika
katika riwaya wanapopews uweo wa kuzongumea wao kwa wao, kunasaidia kuleta
uhalisia, kuibua weharuki na kesisitiza wazo hsemwalo,

(dy Mbinu va wsawiri wa mandhari

Mamna va kusawiri mandhari katika riwaya haipaswi kuishia to katika kutaja mazingira
na muktadha wa utokeaji wa matukio, bali kuwapo kwa mazingiea na mikiadha hivo
kusaidie uibuaji wa hisia mbalimbali kwa msomaji. Mandhari yakiondwa vizard,
humbimistia msomaji kotoka pale alipo na kumeeingizo ndant va riwaya wnbapo alaibua
hisia zinazoakisi mandhari busika. Kwa mfano, mazingira va msituni, mapangoni, na
mukaburing huweza kuibua hisia va voga au vjasic. Mandhari katika olunzi wa riwaya
inapaswa kukamilisha simulizi va jambo linalosimilisa, Vilevile, mtunzi wa fiwaya
anapaswa kufahamu vyema mandhari va utunzi wea riwaya vake ili aweze kutamba
katika mawanda mapana. Mune hang budi kulabhame utamadun wa jamii husika
na vipengele vyake kama vile vyakuala vyao, shughuli zao, mavazi vao, dini zao, na
matkabila vao. Hil ni muhimu pia katika kujenga vhalisi wa vale vanayosimuoliva na
nAmng vanavyosimuliva,

(27 Mbinun ya mtindo

Zaidi va matumizi va lugha, mtindo katika stunzi wa riwaya hujidhihirisha katika
vipengele mbalimbali kulokana na ubanifu wa mienzi mwenyewe, Mundo wa riwaya
fulani ulang amuliva na namna miune atakavyovilumia vipengele hivyo i koonesha
umahususi wake unaomoofaurisha na watunzi wengine. Baadhi va vipengele hivyo ni:

(1 Uromelezichuhusisha matumizi ya tanzu zingine ndani ya utanzu wa riwaya.

(11} Matumizi ya nafsi: kama ilivyokwishaclezwa, nafsi ni kipengele muhimu katika
kazd ca lasihi kwa sababu kinaathinn ukaribu wa miuned, wahusika na msomaji,
Ingawa kuna nafsi tatun, vaani nafsi ya kwanza, va pili na ya tam, kwa kawaida,
riways nyvingi buandikwa kwa nalsi va tau, oo chache nalsi va kwanea, Nalsi va
pili hutumisa kwa nadra sana,
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(i M binu ya kahoji: Hii nd mbino inayornmivwa na msanii katika koelezea mawazo vake
kwa hadhira, Kunakowa na hali ya kuhoji bata kama masuala vanavosungumeiwa
vanagleweka, Pamoja na malengo menging, mbinu hii hutumiwa ili kumfikirisha
mesomaji au msikilizaji.

(viMatummizl va barua: Msanii anawesa kulomia mundo wa baroa kalika kuandika
kazi yake kama ilivyo katika Barms Ndefu Kama Hii (Mariama Ba, 2009),

(v} Ujadi: Kupitia mhinu hii, vipengele vya fasihi simulizi, kama vile mianzo na miisho
va kifornula na wahusika, hutumika katika utunzi wa riwaya.

(f} Mbinu ya natumiz ya lugha

Utunzi wa riwaya humtaka mwandishi kuwa na uwezo mkubwa wa kuitnmia lugha.
Umahin wake katika matumizi ya lugha haupaswi kwishia tu katika kujua kanuni
zinazoitawala lugha husika, bali anapaswa kuwa na uwezo mkubwa wa kuitumia
lugha hivo kwa kuzingatia uhusiano wake na wanajamii wengine, Miunzi wa riwaya
anapaswa kuwa mbunitu wa kuitumia lugha katika miktadha mbalimbali kwa sababu
matumizi ya lugha huathiriwa na muktadha, Pia. munzi anapaswa kufahamu tamathali
i semi, ishara, laswira na alama mbalimbali zinazotumivwa Katika jamii husika pamoja
na maana zake. Hii itamsaidia miunzi kuwa na uwekevo katika matumizi ya lugha.
Kwa ujumla. weledi wa Kuitumia lugha ya kisanag ni jambo mubimu Kwa miunzi wa
riwayi.

Foezila 11.1

1. *Wahusika ni kipengele mubimu Katika utungaji wa kazi za fasihi.” Fafanua jinsi
utakavyotumia kipengele hicho-knma mbinu yo kutunga riwaya.

S

Fikiria kuwa wewe ni miun2i mahiri wa riwaya. Eleza mambo ambayo unazingatia
kKatika uteuzs wa mada.
3. Eleza jinsi muundounavyotumika kusuka visa na matukio katika utunzi wa riwayi.

Mbinu za vtungaji wa tamthiliya

Shughuli va 11.2

Chunguzatimthiliya zisizopungua tatu, kisha fafanus mbinu za utungaji zilizotumika
katika kila tamthiliya.
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Mbinu za ulungaii wa tamthiliva zinapaswa kuhosiana na sifa za ulanzu wenyewe,
Mainzi wa tamthiliya ni mazungumzo au dayalojia. Katika vipengele vinavyofuata,
mbiny zindaoloa mwongoeo wa wluned wi lamthiliya melalanolisa,

Mbin ya mazungung

Miunzi wa tamthiliya anapaswa kufahamuo kwamba sifa bainifu va tamthiliya ni
macungumeo au dayalojia, Waro linalowasilishwa  kalika  lamthiliva linapaswa
kutolewa kwa njia va mazungumzo va wahusika, Mwandishi anapaswa kuwasilisha
mawaze vike kupilia kwa wihusika hao; asitoe wazo waziwael kama mwandishi bali
wazo hile liibukie kwenye mazungumzo/mabishano yva wahosika, Mazungumzo hayo
vanapaswa kujengwa kisanaa ili kukamilisha vitendo ndani ya tamthiliya.

Mbinu va maelefeno v jutva

Usimulizi katika tamthiliva ni namma meunzi anavyoipambanua simulizi yake, Kwa
kwwa msingi wa lamihiliva m mazongemes, mioned anapaswy adhibirishe vsimuoliz
kwa kutumia mazungumzo, [ kofanikisha lengo o usimolizi, miunzi hana bodi
kutumia njia mbalimbali za kifasihi ili kuishirikisha hadhira yake. Njia hizo huzingatia
vandishi meuri wa maclekezso va jukwaa, oo maelekezo hayve huandibwa kwa hati
mlazo ndani va mabano. Pamoja na dhima nyingine, maelekero va jubwaa humsaidia
msomaji kupata picha va jumla na mizlekas ya namna wahusika wanavyotenda. Kwa
hiyo, maclekezo ya jukowuy humsaidia msomajl kuelews zaidi tamthiliva.

Mbing va muinde

Muvndo wi tamthiliva ni mpangilio wa vitendo s maonesho katika tamthiliya, Baadhi
va tamthiliya zimegawanyika katika matendo yenye maonesho kadhaa ndani vake, na
tamthiliya zingine zinatumia maconesho pekee. Mwandishi anaweza kuchagua mfumo
anacupendelea kulingana na uchangamani wa simulizi vake, Tamthiliya nyingi zina
muunde wa mojn Kwa moja kana ilivvopendekeswa no Anstodle, yaand mwinzo,
katikati na mwisho. Muundo hun nmezoeleka katika simulizi mbalimbali katika jamii.
Schemu yu mwanzo inatoa utangulizi kuhuso wahusika, mundhar na wakat mwingine
hudokeza mwanzo wa mgogoro. Sehemu inayofuata inahusu migogoro ambayo imekua
zaidi hadi kufikia kileleni. Katika schemu hii, migogoro aghalabu hopata suluhu.
Sehemu hit inaluatiwa na schemuo va alo ambayvo ml mwisho wa tamthaliva, Katika
sehemu hii, migogorn aghalabu huwa inatatuliwa na ndipo tamthiliva inapoishia.
Hata hivyo, kuna tamthiliva chache ambazo hazing muundo hou. Hizi huundwa kwa

maonesho yvanayojitegemea, Kila oncsho ling simulizi vake ambapo mgogoro hukua

&




na kufikia kilele. Hata hivyo, kwa kuwa zina wazo koo moja na wahusika ni walewale,

kimaudhui, inabaki kuwy tamthiliva moja.

Kwa hiyo, mtunzi wa tamthiliya anapaswa aamue aina va moundo anaoutumia.
Muundo unaotumiwa unasababishwa na aina va uchangamani wa simulic, Katika aina
wit kwanen, anapaswa ahokikishe kwamba simulizi inativivika kutoka mwaneo hadi
mwisho. Akitaka kutumia mounde wa wazi usio wa moja kwa maja, basi ahakikishe
kuwa kila oneshe linasukumwa na migegoro ambapo kuna simulizi yenye mwanzo,
katikati, na mwisho,

Mbinn va uombaji wa wahusika

Miuned wa tamthiliya anapaswa kowa mweledi katnka uteus ng matumiz yaowahusika,
Kurokana na mamthiliva kubeha sifa va marungumzo, wahusika wake wanapaswa
kujengwa kwa kuzingatia mazungumzo yatakayosawinl migongano iliyopo. Miunzi
anatakiwa ahakikishe kuwa anawaumba wahusika ambao tabia-na matendo yao
vinachukuana ili msomaji asione vgumu wa kuhusisha wahosika na whosika wao
unaowikilisha winajamnii,

Mhinu va mbindo

Tamthiliyy, kama tanzu zingine za fasihi andishi, hoandikwa kwa mitindo mbalimbali.
Mtindo mi upekes wa vipengele mbalimbali wyva tamthiliva fulani, Kuna vigero
mbalimbali vinavyoweza kotumiwa kuchambua dhana ya mtindo katika tamthiliva.
Miongoni mwa vigezo hivyo ni pamng mwandishi anavyojilefautisha ng wenzoke
katika masuala kama vile vumbaji wa wahusika wake, lugha anavotumia, muoundo
anacupendelea, plot anazozitumia na mengine mengl. Kwa miano, katika tamthiliva va
MNeoswe: Penz Kitovu cha Uzemibe, badala ya mtunzi kotumia matendo au maonesho,
ameturmia CKijine”, “Yijie™, “Mio”, “lie™ na “Baharin™, Majing ya maonesho hayo
vanaakisi mtiririke wa visa na maudhui.

Mihinu va matumiz ya lngha

Mambo muhimuo ya kuzingatia kuhuso matumizi ya lugha katika tamthiliva ni pamoja
na wlundi wa koitemia lugha hive. Tkumbukwe kuwa tamthiliva ni andiko linalolengwa
kuigicwa jukwaani. i lamthiliva ivatie, ni ladma iwe na lugha inayoibua hisio Rwa
hadhira. Kwa hivo, lugha yva tamthiliva inapaswa kowa nyepesi ambayo inamuwezesha
kila mturnisgi wi lugha koelews bila kubitajl matumizi makubwa va kamuosi, Ewa kuwa
fasihi ni kazi va sanaa, basi miunzi anapaswa kutumia lugha kisanaa ili kuitofautisha na
lugha va kawaida. Aidha, mtunzi anatakiwa shakikishe kuwa anatumia lugha inayoakisi
mikiadha va matumizi, Kila mhuosika lazima azungumee lugha inavoakisi mazingim
vake na uhusika wake. Kwa mfano, mazungumzo va wazazi na watoto nyumbani
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hayawezi kufanana na lngha ya hotuba, Kila mhusika asungumze logha inayodhihirika
katika jumii.

e

1. Elera sababu za migogoro kuwa maingi wa ntunzi wa tamthiliva.

2. Wewe kama mtunzi wa tamthiliya. cleza jinsi unavyoweza kutumia migogoro
iliyomo katika jamii unamoishi kutunga tamthiliyva.

3. “lLugha ya kisanaa hubeba masunala mazito yasivoweza kuelezeka kwa lugha ya
kawaida katika uwiunzi wa tamthiliya” Tathmini kauli hil kwa hoja sita zenyve
mifane maridhawa.

Hatua za utungaji wa riwava na tamthiliyva

Shughuoli vu kutunga ket ao kilasihi, hususan owaya na tamthiliya, haiwest kolanywa
kiholela. Ujuzi wambinu zinazotumika kumnga riwava natamthiliva ni hatua mojawapo
va kufanikisha shughuli hivo. Zipo hatua mahusosi zinazopaswa kuzingatiwa katika
utungaji wa riwaya na tamthiliva. Hatoa hizi zimebainishwa nawataslamuo mbalimbali,
wakiwamo Khamis (20030 pa Wamitila (20188 Hatua hizo simelalanuliva katika
vipengele vinavyofuara.

() Kuwe no wazer ba Sooradikico

Hatua hii inahusika na jambo lililomsukama . momzi koandika kazi vake. Jambo
hilo huwess kuchimboka kutokans na matukio yvanayvotokea katika jamii, hisloria,
migozoro iliyopo, na visa na mikasa. Matukio hava ni vichochen vinavvomsokuma
mtunzi kuandika ili kuunga mkono wazo fulani, kuripoti, kukosos au koclimisha.
Miunzi buyaona na huyasikia matukio hava kupitia milango vake va fahamu, Kwa
maneno mengine, milango mitano va fahamo ni njia muhimu za upatikanaji wa waro
la kulungia riwaya au lamthiliva. Kupitia koona, kusikia, kunusa, kugusa na kuonja,
mrunzi anaweza kupata na kumemia hisi mbalimbali kwenye utanzi wake, kama vile
furaha, huzuni, uchungu, woga, na tamaa kwa kuzitaja kwa uchache. Hivyo, ni vigumu
kutunga kazi kutoka katika ombwe. Katika hatua hii, mtunzi anapaswa kofikiri kuhusu
spala la kulitungia riwaya au tamihiliva, Kwa hivo, vlunz wa fiwava na amthiliva s
suala linalohitaji papara, bali linahitaji wialive wa kifikra masna, bila utulivi wa fikra,
miunal hawes kupaty waso la koandika,

(b)y Kuwa na mskwmo wa sufunzi
Baada va kupata wazo, mtunzi anapaswa kufikini kuhusu lengo la kutaka kutunga
kazl yake. Msukumo wa kutunga kaei yva fasihi hotokana na lengo alilonalo mitunzi.

Hapa, miune anapaswa kujiuliza: Je, kwa nini kuna haja va kulitoa kwa njia va sanag
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warn nililolifikiria? Je, ninataka lifahamike m? Je, likishafahamila ninatarajia nini?

Te, jambe ninaloliwasilisha lina atharl yoyete katika jamii? Kwa ujumla, ni vigumu
kutunga riways na tamthiliva bila kuwa na msukumo unaotokana na mguso wa kihisia

aupatac miune i kuweza kuyawasilisha vale yanoyomsibo au valivomoe katika jamil.

() Kufikiria hadhira lengwa

Hadhira ni watn waliolengwa kufikishiwa njumbe. Mtunzi wa kazi za kifasihi ni vvema
afikiri kubusu hadhira anayoilenga. Katika jamii. kuna makondi mbalimbali va wam
ambavo hayafanani. Miongoni mwa vigezo vya kowapo kwa makundi hayo ni umn,
elimu, kipato na gamin Kwa miano, katika kigeeso cha umn kuna walolo, vijang, wilu
wazima, na waree. Makundi haya vanatofantiana kitajiriba, kiurazini, oshiriki wao
katika shughuli za wealishaji, na wmilisi wa lugha, Tukichukos mibioe wa kendi la
waroto, tajiriba na urazini wao s wa kiwango kikubwa ikilinganishwa na watu wazima.
Hii ina maana kwamba kazi za kifasibi, hususani riwayva na tamthiliva, zitakazotungwa
kwa wih va makundi hava mawili hasiwes kohingana, Kwa hivo, Kulabhamo hadhira
ilivolengwa na sifa zake ni jambo muhimu linalopaswa kuzingatiwa katika uunzi. Hii
tasaidia kolika ulensd wa mada, lughs va kulumivwa na mbinu nyingine mbalimbali za
kiuluni.

(dy Kusafica raarifa thatafin)

Kupata waeo la kulungia tamthiliya au riwaya hakomaanishi kowa layad mivned ana
ulahamu wa kina kohusu waeo husika kaast cha kuwees kolitungia kaz yva kibunilu,
Hali hii inaibua haja va kotafuta taarifa na maarifa zaidi ili kowa na mawanda mapana
va kiuandishi. Ualiti onwmsaidia miune kapata taarifa suhibi ambaeo huends atapenda
kuzitumia katika kazi vake, Liafutajiwa aarifa unaweza kufanywa kwa njia mbalimbali
ikiwamo kufanya utafiti jun ya mambo va kayvaandikia. Mitunzi anapaswa kofahamu
marnbo zaidi va mie wa kawaida: hivyo, udadisi ni jambo muhimo kwake, Kwa mbGanco,
mounzi anapoona mafiga matatn asiishie kuvaangalia kama nyvenzo zinaroweresha
upikaji wa chakola na kwamba likiondolews figa moja basi ni vigumo kukamilisha
shughuli va upishi kwa kuwa chungu an sufuria itaanguka. Anaweza kuyatazama
mafiga hayo kwa kuyahusianisha na dhana ya wshirikiano. [ watn waweze kupata
ustawi katika myanja mbalimbali, ni vyema kuungana katika utekelezaji wa majukumu
wac, Kalika hatoa hat, miune anahimiewa kowa na jicho 1a koona uhalish uliopo katika
jamii kama vile matatizo yalivopo katika jamii na namna yvanavyoweza kowaathiri
Witnijamil.

(e) Kufikirio stanzie wa Ssandikia o mbinu za kiwrzi
Jambao linidohimizwa katika hatua hil ni maarila ya kiutune, Uwezo wa kutongy dwiya




na tamthiliyva si suala linalotokea lenyewe m kihahati nasibu, bali huhitaji maandalizi

na kowa na uelewa kuhuso utanzw wenvewe, Hapa, mionzi anapaswa koweks mibkakau
vii kukuza velewa jun va mambo ya msingi kuhusu utanzi aliontzua na maisha kwa
jumla. Mkakati mmojawapo unaoweza kuwekwa ni kusoma na kuhakiki kazi za
waandishn mbalimbali i Kujua silaoza jumla 2o vlanse hosika no kupata mwongozo wa
mhinu zinarotumiwa katika umngaji wa utanze huo, ambapo kwa muoktadha wa hapa

ni riwaya na lamihiliva.

if} Kuandas mpango na utaratibu (mbim na seanishaji wake na mandhui)

Katika hatua hil, miunel wa tiwava ao mthiliva anapaswa kuandan maelezo malupi
yvanayotoa dira ya namna kazi vake itakavvokowa, Ni muehimu mtanzi atafakari kuhuso
mpangilio wa kazi yake akizingatia namna mwanzo, kat, na mwisho wa kazi hivo
vlakavyokowa, Aidha, miuneg anapaswa kulikin namna va kuwasilisha vipengele
vyva fani kama vile wahusika, mandhari, muundn, na matumizi ya lugha kohusiana
na mawazn vanayotakiwa kuwasilishwa, Mpango hoo unawera kuandaliwa kwa njia
v dondoo au mehoro, Ni mubimo pia mwandishi awe na kijitabu cha kumbukombu
A shajara ambayvo ataitmia keandikia mambo anayokutana nayo katika sehemu
mbalimbali, wat anackutana nao, au hata kuhusu ndoto anazoziota ambazo huenda
sikawa na umubimu kalika vandishi wake.

(z) Kuandiks muswada

Katika batoa bii, mivmed wa riwaya sy tamthiliyva huanea koandika kaed yake. Uandishi
unaweza kufanywa kwa njia yva mkono kisha kochapa, an unawera kufanywa kwa
kuchapa moja kwa moju. Wakati wa vandishi, hasa katika balos 2 mwaneo, miune
hushauriwa kuandika bila kafikiria sana usahihi wa kazi, hususani kanuni za kivandishi,
Hii itamsaidia kusonga mbele, badala va kupoteza muda kwa kusahihisha,

ihy Kuhariri moswada

Hatua hii hufanyws baada va muswada kukamilika. Katika hatua hil. mtonzi anapaswa
kurudia kuusoma muoswada wake na keolanyia vharin mara kadbaa, Baada va hapo.,
muswada utolewe kwa warn wengine wenye weledi kuhusu uhariri ili wansome na
kuphariri. Kuhariri muswada husaidia kopungura an kuondoa kabisa makosa va
kivandishi, pameja na kurckebisha maodhoi.

(1) Kuchapisha Kitabu

Hii ni hatus ya mwisho katiky mehakalo wa vandishi wa riwaya na tumthiliva. Katika
hatea hii, munzi htakiwa kupeleka muswada kwa wachapishaji kwa ajili va mchakaro
wa kuchapisha, Hata hivvo, baadhi ya waandishi huamua kuchapisha wenyewe. Kwa
hiyo, baada va uhann wa kina, miune anaweza kochapisha kaed vake mwenyewe. Hala
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hivyo, inashauriwa kuwa, kwa waandishi wachanga, ni vyema wakapeleka miswada
vao kwa wuchapishaji il ichujwe zaidi.

Kutunga riwava

Shughuli va 11.3

Kwi kugingatin mbinu o ulungaji wa fwava, lunga riwaya yenye kurasa hamsing
kubusu mambo vanavoibua kero katika jamii vako.

Kutunga tamthiliya

Shughuli ya 11.4

Kwa kuzingatia mbinu za utungaji wa tamthiliya, tunga tamthiliva yeénye kurasa
ishirini kuhusu mambo yanayokwamisha maendeleo katika jamii inavokuzonzuka.

i N

|, Fafanuachangamoto vingeoweza koikabili tamithiliva ilivotungwa na miu asiyveijua
hadhira vake kwa undani?

2, Pamoa na kulanana kimbino, kuna tolaul kKadhan katka ulune wa riwaya na
tamthiliya. Bainisha na kofafanua tofanti hizo kwa mifano maridhawa.

3. "Tamthiliva haitungwi kiholcla.” Thibitisha kauli hii kwa hoja sita zeoye mifano
maridhawa.

4, “Uandishi wa riwaya huzingalin hatua ca vandishi wa ki ea lasih” Falanoa
changamaoto zinazoweza kumkahili miunzi ambaye hajazingatia hatua hizo,

3, Teua riwaya mhili rofauti na riwaya teule, kisha fafanua mbinu zilizotumika katika
utunzi wa kila riwaya.
Kazimradi

Chagua enco lolote unalolipenda, ambalo linahusisha matumizi va lugha va Kiswahili,
kisha fanya kazimradi kohuso mada yoyoele unayoipenda,




Adibu
Amili
Blogu

Chechemua

Dhifa

Isimu

Kateporia

Kiharaka

Lahaja

l.cksikografia

Lugha chanzi

Lugha lengwa

Majilio

Manamba

Mawanda

Mnasaba
Muotifu

Mseto

Faharasa

fundisha mwenendo mwema au tubiy njema
pata uclews wa lugha

Lovull o ukurasa wi lovoll wenye aarili au mawaeo
mhalimhbali kutoka kwa mm an wat fulani kuhusiana na mada
fulani

Lia hamasa

chakula rasmi aghalabu cha jiond, cha mkusanyiko wa walu
wengi kwa ajili ya heshima ya mgeni mahusuosi au sherehe

maalumu ambapo hotuba hutolewa pia
taalumu inayvochunguza na kuchambua lugha ksavans

Jumla va vilu vy aina [ulani vinovyowezd kuwckwa pamoja
kwa majibu wa sifa zinarofanana

kicmgozi wa serikali va raifa hurn anayetumiwa na serikali za
kibeberu kwa faida vao

Llauti katika matamshi, maumbe oo malomiz viomanene kali-
ka maeneo mbalimbali kwa lugha venye asili moja

taaluma inayoshughulikia nadharia, mitazamo na mbing za
utungaji wa kamusi 24 ning mbalimbali

lugha inavolumila kuwa ni msingi wi korejelews wakall wa
kutafsiri matini

lugha ambayo mada an maelezo kutoka lugha moja hoelekez-
wit, kutasiliwa au hufasiriwa

kuja ao kutokea kwa mara ya kwunea kwa jambo au kitu Tuland

walany kel wahumiagl kuloka maeneo yo mbali kwa ajili va
kulanya kael kalika mashamba makubwa kama vibaroa

enen ambalo mtu ao akili inawera kutalii, kwa mfano,
mawanda va kitaaluma

whusiano haina ya lugha moja na nyingine

dhana inayotumika kuelezes elementi fulani va kimuundo an
kirmaudhui innyotawala kae Tolan

hali ya kuwa na mehanganyiko wa makabila




M teafa

Nethari

Raghba
Rasim isha
Saili
Tajiriba

Tumrini

Tarishi
Tweza
{am H.l_'ﬁi
Eiwmi
Lmahiri
L'razini
Llisuls
Litendi

Litenzr

Uwekevy

Vireshi

Wanaak ielofia
Weledi

Zom g

ularatibu wa masomo wa kiwango fulani

kol ea kilusihi sinaeolungwa kwa kulumis lugha va mjazo
amhazo hazihusiani na ushairi

hamu inayoemfanya miu atende jambo fulani, hisia
fanya kit an jambo kuwa rasmi

uliza maswali kwa madhumuni va kutaka kujua jambo
uzocfu alio nao miu katika kutenda jambo fulani

kazl inavololewy na mwalimu darasani kwa wanafunes baada
va kufundisha nmahiri fulani

mbudumu wa ofisi anayetumwa kupeleka barua au habari
dunisha

kazi

kamuni za uzori au uhaya wa kazi 7a sanaa

ujuzi wa kufanyva jambo fulani

hali ya kuwa na ufahamu na wambuzi wa jambo au ki
Laarilfa ambayo ni muhimu katika kuelewa tatizo ao hali
ulungo wa kishairl unsosimuolia maisha va shujaa

ulunge mrelu wa kishaird unaoelezea historia au kisa [ulani na
ambao hauna vina vya kar katika mistari yake, bali kila uheti
und vina vyd namng moja katika mistan vake isipokuwa mstari
wa mwisho wa ubeti

wtaimiaji wa maneno machache kueleza jambo

atungo mfupi wa kifasihi ambapo fanani huibua papo kwa
papo kwa lengo la kuchekesha hadhira

wanataaluma wa mumbo va kale na ugunduel wa vito
hali ya kubobea katika jambo (ulani

Lot vlafanued wa junbo ulant llilokowa linawataliza waly
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